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7 REAR CHILD-SEAT FOR BICYCLE
FRAME MOUNTING SYSTEM

For child safety and for your peace of mind, Polisport has developed the
perfect child carrying solution that's suitable for a wide range of adult
bicycles.

Our ergonomic child seats are all built with safety and comfort as the
primary goals.

In this manual, you will find information on attaching the child bicycle seat
to the frame of your bicycle.

Carefully read the manual for a safe and correct installation of the child
bicycle seat.

7 TECHNICAL FEATURES

- This child bicycle seat must not be mounted to bicycles fitted with rear
shock absorbers.

« This child bicycle seat must not be mounted to a racing bicycle with
drop handlebar.

« This child bicycle seat must not be mounted to Motorized Vehicles such
as Mopeds and Scooters.

« This child bicycle seat must not be mounted in bicycles with triangular,
square or carbon fiber frames.

« This child bicycle seat must be assembled on bicycles with round and
oval frames with diameters ranging from @28 to @40 mm.

« The child bicycle seat must be assembled on bicycles with wheels with
diameters of 26"and 28".

« The child bicycle seat can also be assembled on bicycles with wheels
with diameters of 29" if you acquired that specific child seat model.

« This child bicycle seat is only suitable for carrying children with a
maximum weight of 22 Kg (and children with recommended ages ranging
from 9 months to 5 years of age - with the weight as the decisive variable).
«The total weight of the cyclist and the child transported must not exceed
the maximum permitted load permitted for the bicycle. Information on
the maximum load can be found in the operating instructions of the
bicycle. You can also contact the manufacturer for this question.

- The seat may only be mounted on a bicycle suitable for the attachment
of such additional loads.

«The position of the child bicycle seat must be adjusted so that the bicycle
rider does not touch the child bicycle seat with the feet when in motion.
- It's very important to adjust correctly the seat and its component parts
for optimum comfort and safety of the child. It's also important that the
seat does not slope forward, so that the child does not tend to slide out of
it. It's also important that the backrest slope backward slightly.

« Check if all parts of the bicycle function correctly with the child bicycle
seat mounted.

« Check the instructions of the bicycle, and If you have any doubts
on fitting the child bicycle seat to your bicycle, please contact your
bicycle supplier for further information.

7 TABLE OF CONTENTS OF PRODUCT

A. Main seat 12. Plastic mounting block
B. Safety belt 13. Release button

B1. Safety lock 14. Metallic mounting plate
B2. Belt adjuster 15. Allen key no. 5

B3. Central belt adjuster 16. Lock washer M6

B4. Hole for belt adjustment 17. Protective rubber

C. Safety belt for bicycle frame J. Metallic mounting Kit
D. Footrest strap J1. Metallic mounting plate
E. Footrest J2. M8x25 screw

F.  Centre of Gravity J3. M8 washer

G. Cushion J4, M8nut

H. Metallic bracket J5. Metal bracket attachment part
I. . Mounting block K. Batch serial number

1. Screws Mox45
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7 ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1.Turn the child seat upside down as shown in the image. Cut the plastic
straps that hold the mounting block (1).

2. Use the Allen key No. 5 (I5) to loosen and remove the metal mounting
plate (J1).

3. Remove the attachment part of the metal bracket (J5) and set aside
for later use.

4. Disengage and remove the metal bracket (H) from the child seat,
pulling it upwards.

5. Hold the metallic bracket (H) the same as in the picture and pass it
through the opening in the child bicycle seat.

6. In order to adjust the child bicycle seat according to the bicycle size, set
the metallic bracket (H) into one of the three allowed positions to move
the seat backward or forward. At the beginning we suggest to place it on
the position No. 3.

7. Place the attachment part for the metal bracket (J5).

8. Insert the metallic mounting plate (J1) on the grooves of the child
bicycle seat, and close it as indicated in the picture.

9. While firmly securing the mounting set, lift the cushion (G) and firmly
grasp the M8 screw (J2), pushing it down.

10. Place the washer (J3) on the screw (J2). Then tighten securely with the
key (15). Tighten tightly so that the metal bracket (H) is securely fastened.
This step is extremely important for the safety of the child.

11. Remove the screws (I1) on the mounting block (1), with the Allen key
no. 5 (15).

12. Before placing the block onto the frame, make sure that the protective
rubber (I7) is correctly positioned on front of the block.

13. Place the main body of the mounting block (12) on the front of the
bicycle frame, and then place the metallic mounting plate (14).

Note: If they are cables in this area make sure that they are correctly
positioned in the central groove of the metallic plate, (between the
protective rubber (17) and the groove of the mounting plate (14) and are
able to move freely).

14. Place the washer (I6) in the M6 screws (11), and then screw them on
to the mounting block (1). Tighten the screws, with the Key (15), so that the
mounting block (1) is secured but not fully tightened so that, if necessary,
you can adjust the height later. However, note that it should be tight to
make it easier to complete the next step. You need to tighten the 4 screws
diagonally and in stages. Check the safety of the fasteners regularly.

15. Place the edges of the metallic bracket (H) at the holes of the metallic
bracket (1) until you hear a click indicating the lock, and until the center
button (13) shall be level with the exterior of the hose metallic bracket.

16. Centre and adjust the metallic bracket (H) at a height above the
rear wheel, so that later, when you add the weight of the child, the
child bicycle seat does not touch the wheel. Note that the metallic
bracket (H) should be positioned at a maximum of 10 cm away from
the wheel. The child seat has a center of gravity (F) (engraved on the
child seat) that must be positioned in front of the rear wheel axle. If it
is positioned behind the axle, the distance must not exceed 10 cm.
If the center of gravity is at a upper distance from the axle, adjust the
metal bracket to one of the available positions. Special care must also be
taken when positioning the child seat to ensure that the cyclist does not
touch the child seat with his feet when cycling.

Note: In Germany, according to the German Traffic Law StVZO, bicycle
seats may only be fixed so that 2/3 of the seat depth or the Gravity Center
of the seat is located between the front and rear axle of the bicycle.

17. After adjusting the height and positioning of the seat, hand tighten
the mounting block (1) to ensure that it cannot move. This tightening must
be manual and is extremely important for the safety of the child. Make
sure that the mounting block (1) is firmly attached. You need to hand tight
the 4 screws diagonally, with the same force and in stages (I5).

18. Pass the safety belt (C) around the bicycle frame. Adjust it as shown
in the picture, under tension. Make sure that remain loosen belt is not in
contact with the wheel. This step is extremely important for the child's
safety.



19. To place the child in the seat, first fully extend the belt straps (B),
sliding the adjusters (B2). This makes it easier to put the child in the seat.
To put the child in the seat, open the lock (B1) of the safety belt (B) and
press the three buttons of the lock (B1) as indicated.

According to the child growth you can adjust the height of the belt on the
hole for belt adjustment (B4).

Note: Before starting the journey, always check that the child is secured
and that the belt is snug but not so tight that it hurts the child. We
recommend that the child's helmet be put on after the belt is adjusted.
Note: Always use the restraint system.

20. To adjust the height of the footrest (E) to fit your child, release the
footrest (E) from the seat (A) by pressing the two fasteners together and lift
the footrest as indicated in the picture (it may be necessary to apply some
pressure to the fasteners).

21. To reattach the footrests, first engage the top pin, and push the
footrest (E) down to lock the clips into the slots holes.

22. To guarantee your child's safety, adjust the strap (D) of the footrest.
Unlock the strap (D) and adjust it to the child's foot. Lock it again making
sure the strap does not hurt the child.

23. Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given.
When done so, the child bicycle seat is ready for use. IT IS MANDATORY
TO READ the following chapter on safety instructions about using your
child bicycle seat.

7 HOW TO REMOVE YOUR BICYCLE SEAT

Detach the safety-belt (C) in order to remove the child bicycle seat. Then
press the release button (13) on the mounting block () and at the same
time pull the metallic bracket (H) up and back as shown in the image.

&) (00

7 INSTRUCTION FOR USE

«The rider must be at least 16 years of age; Check legislation and national
regulations pertaining to this.

+ Make sure that the weight and height of the child do not exceed the
maximum capacity of the seat, and check this at regular intervals. Check
the weight of the child before using the child seat. Under no circumstances
should you use the child bicycle seat to transport a child whose weight is
above the permissible limit.

+ Do not carry a child less than 9 months of age in this child bicycle seat. To
be a passenger, the child must be able to sit up straight with the head held
upright while wearing a bicycle helmet. A doctor should be consulted if
the child’s growth is questionable.

« Secure the child into child bicycle seat ensuring that all the safety belts
and straps applied firmly but not so tight as to cause discomfort to the
child. Please check the safety of the fasteners often.

« The child bicycle seat must never be used before adjusting the safety
belt.

« Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child
is secured in the seat.

« Do not allow any part of the child's body or clothing, shoelaces, child
bicycle seat belts, etc. to come in contact with moving parts of the bicycle
because can be harmful to the child or cause accidents.

« A wheel protector is recommended to prevent the child from inserting
its feet or hands between the spokes. The use of protection underneath
the saddle or the use of a saddle with internal springs is mandatory.
Make certain that the child is not able to hinder the brakes, thus avoiding
accidents. These adjustments should be revised with child’s growth.

« Dress the child in proper clothes according to weather conditions and
use an appropriate helmet.

« Children in child seats need to be more warmly dressed than riders of
cycles and should be protected from rain.

« You must cover any sharp or pointy objects on the bicycle that may be
reached by the child, in any situation.

« The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time. Make
sure that they are not too hot before seating the child.

« Check for any laws and regulations that might be in force in your country.
Relating to the carrying of children in seats attached to cycles.

- Carry only children that are able to sit unaided for a longer period of time,
at least as long as the intended cycle journey.

- When the child bicycle seat is not in use, fasten the waist buckle of the
security harness to prevent the straps from dangling and entering in
contact with some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as
these may be a hazard to the cyclist.

WARNING: Additional security devices shall always be fastened.
WARNING: Do not attach additional luggage to the child carrier. If you
carry additional luggage its weight must not exceed the bicycle’s carrying
capacity and it must be carried in front of the rider.

WARNING: It is extremely important to make sure that on the final part
of the assembly, you hand tighten the screws of the mounting block (1)
to make sure that the metallic bracket (H) is totally secured and fastened
correctly.

WARNING: Remove the seat when transporting the bicycle by car (outside
the car). Air turbulence might damage the seat or loosen its fastenings or
other suspended elements, which could lead to an accident.

7 SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Do not modify the seat.

WARNING: The cycle may behave differently with a child in the seat
particularly with regard to balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a child in the seat
unattended.

WARNING: Do not use the seat if any part is broken or damaged. Check
the all components regularly and replace any when required. Check the
maintenance chapter.

7 MAINTENANCE

To keep the child bicycle seat in good working condition and to prevent
accidents we recommend the following:

« Check regularly the mounting system of the seat to the bicycle in order
to make sure it is in perfect condition.

« Check all the components to see if they work properly. Do not
use the seat if any of the components are damaged. Damaged
components must be replaced. In order to replace them you need to
visit your local authorized POLISPORT dealer in order to get the correct
components for replacement. You can find them on the website:
www.polisport.com.

« If you have suffered an accident with your bicycle and safety seat, we
advise you to get a new safety seat. Even if there is no visible damage
to the seat.

« Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive or
toxic products). Leave it to dry at room temperature.

7 WARRANTY

2-YEAR WARRANTY: All mechanical components against manufacturer
defects only. Register your seat at www.polisport.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at www.polisport.com
and get one more warranty year.

Important: you have to register within 2 months of the date of purchase to
receive the Polisport Extra Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems
returned without a sales receipt will assume that the warranty begins
on the date of manufacture. All warranties will be void if the product is
damaged due to user crash, abuse, system modification, or used in any
way not intended as described in this operating manual.

In order to make sure you have all the required information to activate the
warranty you need to keep the information that you have in your Batch
Serial Number (K). You can also record here the info.

OF Date

*The specifications and design are subject to change without notice.
Please contact Polisport for any questions.

www.polisport.com| 5 |
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¥ SIEGE VELO ENFANT
FIXATION AU CADRE

Afin de vous promener a vélo avec votre enfant en toute sécurité, nous
avons congu la solution parfaite, adaptable a tout type de vélos.

Nos sieges ergonomiques pour enfants ont tous été congus pour assurer
prioritairement la sécurité et le confort.

Ce manuel contient les instructions d'installation du siége vélo enfant.
Veuillez lire attentivement le manuel pour installer de maniere
correcte et stire le siege vélo enfant.

¥ CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

- Ce siége vélo enfant ne devra pas étre monté sur des vélos équipés
d'amortisseurs arrieres.

« Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur un vélo de course a
guidon bas.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur véhicules motorisés tels
que des cyclomoteurs ou des scooters.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur des vélos équipés de
cadres triangulaires, carrés ou en fibre de carbone.

- Ce siege vélo enfant doit étre monté sur des vélos équipés de cadres
ovales ou ronds ayant un diameétre compris entre 28 et 40 mm.

« Le siége peut étre monté sur des vélos a roues de diamétres compris
entre 26"et 28"

- Le siege vélo peut également étre monté sur des vélos a roues ayant un
diametre de 29’, si vous achetez ce modele spécifique.

- Ce siége est concu pour porter des enfants jusqu'a 22 kg maximum et
n'est recommandé que pour les enfants agés de 9 mois a 5 ans, le poids
étant la variable décisive.

« Le poids total du cycliste et de I'enfant transporté ne doit pas dépasser
la capacité maximale autorisée du vélo. Linformation relative a la capacité
maximale peut étre trouvée dans les instructions de fonctionnement du
vélo, Vous pourrez également contacter le fabricant sur cette question.

- Le siege ne pourra étre monté que sur un vélo adapté a la fixation d'une
telle charge supplémentaire.

- La position du siége vélo enfant doit étre ajustée afin que le conducteur
ne puisse pas le toucher avec les pieds lorsqu'il pédale.

« |l est trés important de régler correctement le siége et ses composants
afin d'offrir a I'enfant une sécurité et un confort optimal. Il est également
important que le siége ne soit pas incliné vers I'avant afin d'éviter que
I'enfant ne glisse hors du siege. Il est également important que le dossier
soit [égérement incliné vers |'arriere.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent correctement lorsque
le siege vélo enfant est monté.

- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute sur I'ajustement du
siege vélo de I'enfant a votre vélo, veuillez contacter votre distributeur
vélo pour plus d'information.

7 INDEX DU PRODUIT

A. Corpsdusiege 11. Vis M6x45
B. Ceinture de sécurité 12. Corps du bloc de fixation
B1. Boucle de ceinture de sécurité 13 Bouton de déblocage
B2. Ajusteur de la ceinture 14. Plaque de fixation métallique
B3. Ajusteur central de ceinture 15. Clé Allen n°5
B4. Ouverture pour |'ajustement 16. Rondelle de verrouillage M6
de la ceinture 17. Caoutchouc protecteur
C. Sangle de sécurité du cadre J. Kitde fixation
du vélo J1. Plaque de fixation métallique
D. Courroie de maintien du pied J2. Vis M8x25
E. Repose-pied J3. Rondelle M8
F.  Centre de gravité J4. Ecrou M8
G. Coussin J5. Piece de fixation du support
H. Support métallique de fixation métallique
1. Bloc de fixation K. Numéro de série du lot
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7 INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE DU PRODUIT

1. Retournez le siege enfant a I'envers, comme sur Iimage. Coupez les
sangles en plastique qui maintiennent le bloc de fixation (I).

2. Utilisez la clé (I5) pour desserrer et retirer la plaque de fixation
métallique (J1).

3. Retirez la piéce de fixation du support métallique (J5) et gardez-la pour
I'utiliser ultérieurement.

4. Détachez et retirer le support métallique de fixation (H) du siege vélo
enfant en le soulevant.

5. Saisissez le support métallique (H) en le tenant comme indiqué sur
limage et passez-le a travers les ouvertures du siége.

6. Dans le but d'ajuster le siege vélo enfant a la taille du vélo, fixer le
support métallique (H) sur I'une des trois positions possibles afin de
déplacer le siege vers I'arriere ou I'avant. Au départ, nous suggérons de le
placer sur la position ne 3.

7. Emboitez de nouveau la piece de fixation du support métallique (J5).

8. Insérez la plaque de fixation métallique (J1) dans les rainures du siége et
refermez-la comme indiqué sur l'image.

9. Tout en tenant fermement le kit de fixation, soulever le coussin (G) et
saisir et pousser fermement la vis M8 (J2) vers le bas.

10. Placez la rondelle (J3) sur la vis (J2). Serrez alors fermement a l'aide
de la clé (15). Serrez bien fort afin que le support métallique (H) soit
fermement fixé. Cette étape est extrémement importante pour la sécurité
de l'enfant.

11. Desserrez les vis (I1) du bloc de fixation (1), a I'aide de la clé Allen n°5
(I5).

12. Avant de placer le bloc de fixation () sur le cadre, vérifiez que le
caoutchouc de protection (I7) est correctement positionné a l'avant du
bloc de fixation.

13. Placer le corps principal du bloc de fixation (12) devant le cadre du vélo,
et placer ensuite la plaque de fixation métallique (14).

Note : Sil existe des cables dans cette zone, vérifiez quiils soient
correctement rangés dans la fente centrale de la plaque métallique (entre
le caoutchouc de protection (17) et la fente de la plaque de fixation (14) et
quiils peuvent se mouvoir librement.

14. Placer la rondelle (16) dans les vis M6 (I1) et ensuite vissez-les sur le
bloc de fixation (I). Serrez les vis a I'aide de la clé Allen (15) afin de fixer
correctement le bloc de fixation (1) sans pour autantle serrer complétement
afin de pouvoir régler la hauteur du siége ultérieurement, le cas échéant.
Veuillez toutefois noter que le boitier doit étre suffisamment serré pour
pouvoir accomplir I'étape suivante. Pour cela, veillez a le serrer en croix.
Vérifiez régulierement la sécurité des languettes.

15. Placez les embouts de la barre de support métallique (H) dans les
orifices du bloc de fixation (1) et enfoncez-les jusqua entendre le clic du
verrou. Vous constaterez que le bouton du bloc (13) s'ajuste avec le boitier.

16. Centrez et ajustez la barre de support métallique (H) suffisamment
haute de sorte que le siége ne touche pas la roue arriere lorsque vous y
placerez I'enfant. Veuillez noter que la barre de support métallique doit
étre placée a 10 cm maximum au-dessus de la roue. Le siége vélo enfant
possede un centre de gravité (F) (inscrit sur le siege) qui doit étre placé a
I'avant de 'axe de la roue arriére. S'il est positionné derriére I'axe, la distance
ne doit pas excéder 10 cm. Si le centre de gravité est plus éloigné de I'axe,
ajustez la barre de support métallique de nouveau a I'une des positions
disponible. En positionnant le siege vélo enfant, il est impératif de s'assurer
que le cycliste ne touche pas le siege avec ses pieds en pédalant.

Note : En Allemagne, conformément a la législation routiere StVZO, les
siege vélo enfant ne peuvent étre installés sur le vélo qu'a contition que les
2/3 de la profondeur du siége ou le centre de gravité du siége se situe(nt)
entre I'axe avant et arriere du vélo.

17. Apres avoir ajusté la hauteur et le positionnement du siege vélo
enfant, serrez le bloc de fixation (I) manuellement pour vous assurer qu'il
reste immobile. Ce serrage manuel est extrémement important pour la
sécurité de I'enfant. Vérifiez que le bloc de fixation (1) est bien attaché. Vous
allez devoir fixer a la main les 4 vis en diagonale, en employant la méme
force et par étapes (15).



18. Passer la ceinture de sécurité (C) autour du cadre du vélo ; I'ajuster
comme indiqué sur la photo, afin quelle soit tendue. S'assurer que le reste
de la ceinture détendue ne reste pas en contact avec la roue. Cette étape
est extrémement importante pour la sécurité de 'enfant.

19. Pour placer l'enfant sur le siege vélo, déployez en premier lieu et
entierement les sangles de la ceinture (B), en faisant coulisser les ajusteurs
(B2). Cela facilite le placement de I'enfant sur le siege vélo.

Pour placer I'enfant sur le siege vélo, ouvrez le fermoir (B1) de la ceinture
de sécurité (B) et appuyer sur les trois boutons du fermoir (B1), comme
indiqué.

Durant la croissance de l'enfant, vous pourrez ajuster la longueur de la
ceinture au niveau de l'ouverture de I'ajustement de la ceinture (B4).
Note: Avant d'initier tout voyage, vérifiez toujours si l'enfant est en sécurité
et que la ceinture demeure bien ajustée, mais non serrée au point de
blesser I'enfant. Nous recommandons que le casque de I'enfant soit posé
apres avoir ajusté la ceinture. Note : toujours utiliser le systeme de retenue.

20. Pour ajuster la hauteur des repose-pieds (E) a la taille de I'enfant, retirez
le repose-pied (E) du siége (A) en appuyant simultanément sur les deux
languettes et en levant le repose-pied comme indiqué sur Iimage (il peut
s'avérer nécessaire d'exercer une certaine pression).

21. Pour remettre les repose-pieds, engager I'axe supérieur et pousser le
repose-pied (E) vers le bas afin de bloguer les pinces dans les ouvertures
en fente.

22, Pour garantir la sécurité de votre enfant, ajustez les courroies de
maintien (D) des repose-pieds. Libérez la courroie (D) du cran d'arrét et
I'ajustez au pied de l'enfant; fixez-la de nouveau en vous assurant quelle
ne blesse pas I'enfant.

23, Vérifiez que vous avez bien suivi l'ensemble des instructions. Une fois
la vérification effectuée, le siége velo enfant est prét a étre utilisé. IL EST
IMPERATIF DE LIRE le chapitre suivant sur les instructions de sécurité
lors de I'utilisation de votre siége vélo enfant.

¥ COMMENT RETIRER VOTRE SIEGE DE VELO

Détacher la ceinture de sécurité (C) afin de retirer le siége vélo enfant.
Appuyer alors sur le bouton de détachement (I3) sur le bloc de fixation (1)
et tirer et repositionner simultanément, le support métallique (H) comme
indiqué dans la figure.

&) (00

7 MODE D’EMPLOI

« Le conducteur du vélo doit étre dgé de 16 ans au moins. Veuillez vous
renseigner sur les lois et reglements en vigueur dans votre pays.

« Assurez-vous que le poids et la hauteur de I'enfant ne dépassent pas la
capacité maximale du siége et vérifiez cette information réguliérement.
Vérifiez le poids de I'enfant avant d'utiliser le siege enfant. N'utilisez en
aucun cas le siege vélo enfant pour transporter un enfant dont le poids est
supérieur a la limite permise.

« N'utilisez pas ce siege vélo enfant pour des enfants agés de moins de 9
mois. Pour circuler comme passager, I'enfant doit pouvoir sasseoir bien
droit et la téte haute lorsqu'il porte un casque de protection. Consultez un
médecin si l'enfant présente des probléemes de développement.

- Attachez l'enfant au siege en vous assurant que les ceintures de sécurité
et les courroies sont bien en place et correctement serrées (sans exces
toutefois, afin que l'enfant n’ éprouve aucune géne). Veuillez vérifier
régulierement la sécurité des languettes.

« N'utilisez jamais le siege vélo enfant avant d'avoir ajusté la ceinture de sécurité.
- Toujours utiliser le systeme et les sangles de retenue de sécurité afin de
garantir la sécurité de l'enfant sur le siege.

- Vérifiez qu'en toutes circonstances aucune partie du corps de I'enfant ou
de ses vétements, (lacets, ceintures de sécurité, etc. ne puissent étre en
contact avec une partie mobile de la bicyclette ; ce qui pourrait blesser
I'enfant ou provoquer un accident.

« Il est recommandé d'installer une protection sur la roue afin déviter
que l'enfant ne puisse introduire ses pieds ou ses mains dans les rayons.

Lutilisation d'une protection sous la selle ou d'une selle dotée de ressorts
internes est obligatoire. Assurez-vous que I'enfant nait pas accés a la zone
des freins afin déviter tout accident. Ces ajustements devront étre revus
durant la croissance de I'enfant.

« Habillez I'enfant avec des vétements adéquats selon les conditions
météorologiques et équipez-le d'un casque approprié.

- Les enfants sur les siéges doivent étre vétus plus chaudement que les
cyclistes ; ils doivent également étre protégés de la pluie.

« Veillez a protéger tout élément pointu du vélo que l'enfant pourrait
toucher.

- Le siége ainsi que le coussinet peuvent étre tres chauds en cas de
longue exposition solaire ; assurez-vous quiils ne soient pas bralants avant
d'asseoir 'enfant.

« Vérifiez les lois et reglements en vigueur dans votre pays concernant le
transport d'enfants a vélo.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester assis sans aide,
pendant un long moment, au moins durant le cycle de voyage envisagé.
« Lorsque le siege vélo enfant n'est pas utilisé, bouclez la ceinture du
harnais de sécurité afin d'éviter que les sangles se balancent et touchent
des parties en mouvement (roues, freins, etc) et présentent un danger
pour le cycliste.

AVERTISSEMENT: Les dispositifs de sécurité supplémentaires doivent
toujours étre fixés.

AVERTISSEMENT: N'ajoutez aucun bagage supplémentaire au siege vélo
enfant. En cas de transport de bagage supplémentaire, ce dernier ne doit
pas dépasser la capacité de charge du vélo et doit étre transporté a I'avant
du cycliste.

AVERTISSEMENT: Il est extrémement important de bien resserrer les vis
du Bloc de fixation () a la main a la fin de I'assemblage afin de vérifier que
le support de fixation métallique (H) est bien attaché et serré.
AVERTISSEMENT: Retirez le siége pour transporter le vélo en voiture (a
I'extérieur). La turbulence aérienne pourrait endommager le siége ou
desserrer les fixations au vélo, pouvant provoquer un accident.

¥ INSTRUCTIONS DE SECURITE

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le siege.

AVERTISSEMENT: Lorsque l'enfant est assis sur le siege vélo enfant,
le vélo peut avoir un comportement différent, qu'il soit a l'arrét ou en
mouvement, notamment en ce qui concerne [équilibre, le controle de la
direction, les freins et la montée ou la descente du vélo.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser le vélo garé avec un enfant sur le siege
vélo enfant sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le siege si I'une des parties est cassée
ou endommagée. Vérifier régulierement 'ensemble des composants et les
remplacer, le cas échéant. Consulter le chapitre relatif a l'entretien.

7 ENTRETIEN

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les accidents, nous vous
recommandons de:

« Vérifier régulierement si le systeme de fixation du siege vélo enfant au
Vvélo se trouve en bon état.

- Inspecter toutes les piéces en vérifiant leur bon fonctionnement.
N'utilisez pas le siege vélo enfant si I'une des piéces est endommagée.
Toute piéce défectueuse devra étre remplacée. Pour tout remplacement,
veuillez-vous rendre chez un revendeur Polisport agréé. Vous serez ainsi
en mesure de trouver toutes les piéces détachées que vous souhaitez
remplacer. Vous pouvez également vous les procurer sur le site Internet
www.polisport.com.

« Si-vous avez souffert d'un accident avec le vélo mais que le siége vélo
enfant ne semble pas endommagé, nous vous recommandons tout de
méme de le remplacer par un nouveau siége.

- Vérifier la propreté du siege vélo enfant ; lorsquiil est sale, nettoyez-le
avec de I'eau et du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou
toxiques) et laissez-le sécher a température ambiante.

7 GARANTIE

GARANTIE 2 ANS: Uniquement pour les composants mécaniques
ayant des défauts de fabrication. Enregistrez votre siege vélo enfant sur
www.polisport.com.

www.polisport.com| 7 |



UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE : enregistrez votre siége sur
www.polisport.com et obtenez un an de garantie supplémentaire.
Important : vous devez vous inscrire dans un délai de 2 mois a partie de
la date d'achat pour bénéficier de la Garantie supplémentaire d'un an
Polisport.

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez conserver votre
facture. Sans facture, la date de début de garantie des pieces retournées
correspondra a leur date de fabrication. La garantie ne s'appliquera pas
en cas de dommage causé par I'utilisateur, notamment en cas d‘accident,
d'utilisation abusive, de modification du systeme ou d'utilisation non
adaptée et contraire aux recommandations du manuel d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute linformation requise pour
activer la garantie, il est nécessaire que vous gardiez l'information dont
vous disposez a travers votre Numéro de Série de Lot (K). Vous pouvez
également garder votre information, ci-dessous.

OF Date

* Les spécifications et la conception sont susceptibles de subir des
modifications sans avertissement préalable. Pour toute question, veuillez
nous contacter directement.

g

7 CADEIRA DE CRIANCA PARA BICICLETA
MONTAGEM AO QUADRO

Para que possa levar o seu filho consigo nos seus passeios de bicicleta sem
preocupacdes, criamos a solugao perfeita. As nossas cadeiras de crianca
para bicicleta ergondémicas sdo construidas com o objetivo principal de
proporcionarem seguranca e conforto.

Este produto possui um sistema de montagem que Ihe permite aplicar a
cadeira no quadro da bicicleta.

Encontrard neste manual todas as indicagdes para aplicar a cadeira no quadro.
Leia atentamente o manual para uma instalagao segura e correta da
cadeira.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

« Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com amortecedores
traseiros.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas de corrida, com guiador
invertido.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em veiculos motorizados tal como
motos, ciclomotores e scooters.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com tubos de quadro
triangulares, quadrados e de fibra de carbono.

« Esta cadeira tem de ser montada em bicicletas com tubos de quadro
ovais e redondos com didmetros de tubo entre @28 e 40mm.

« A cadeira tem de ser montada em bicicletas com didmetros de rodas
26"e28".

« A cadeira poderd ser aplicada em bicicletas com diametro de roda 29"
caso tenha adquirido esse modelo de cadeira especifico.

- Esta cadeira apenas é adequada para o transporte de criangas com um
peso maximo de 22 Kg (e para criangas com idades recomendadas entre
05 9 meses e 0s 5 anos - sendo o peso a variavel decisiva).

+ O peso do condutor e da crianga transportada nunca deve superar
a carga maxima admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual de
instrucoes ou consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta suporta
este peso adicional.

« A cadeira s pode ser aplicada em bicicletas que permitam a aplicacdo
de tais cargas adicionais.

« A posicdo da cadeira deverd ser regulada de maneira a que o condutor
ndo toque com os pés na cadeira quando em andamento.
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« £ muito importante ajustar corretamente o assento e as pecas para o
maximo conforto e a seguranca da crianga. £, também, importante que o
assento ndo incline para a frente, para que a crianca nao deslize para fora.
£ importante que o encosto incline ligeiramente para trés.

- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam convenientemente
com a cadeira montada.

- Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalacéo da cadeira
na sua bicicleta, recomendamos que obtenha mais informagées junto
do distribuidor da bicicleta.

¥ INDICE DO PRODUTO

A. Assento principal 11. Parafusos M6x45
B. Cinto de seguranca 12. Corpo do bloco de fixagao
B1. Fivela de seguranca 13. Botao de desbloqueio
B2. Ajustador do cinto 14. Chapa de fixagao metdlica
B3. Ajustador central do cinto de 15. Chave de Umbraco Nre 5
seguranga 16. Anilha de pressao M6
B4. Orificio para ajuste do cinto 17. Protecdo em borracha
C. Cintodesegurancaaoquadro  J. Kit de fixacdo
da bicicleta J1. Chapa de fixacdo metdlica
D. Abracadeira do pousa-pés J2. M8x25 Parafuso
E. Pousa-pés J3. Anilha M8
F. Centro de gravidade J4. Fémea M8
G. Estofo J5. Pega de fixacdo do vardo
H. Varao metdlico de suporte metdlico
I. Bloco de fixacao K. N.ode série do lote

¥ INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Vire a cadeira para cima, conforme a imagem. Corte as abracadeiras que
seguram o bloco de fixacdo (1).

2. Utilize a chave (I5) para desapertar e remover a chapa de fixacdo
metdlica (J1).

3. Remova a peca de fixagao do vardo metdlico (J5) e coloque de parte
para posterior utilizagdo.

4. Desencaixe e retire o varao metélico (H) da cadeira, puxando-a para
cima.

5. Pegue no vardo metdlico de suporte (H) e com as partes na posicao
indicada naimagem, faca passar o vardo através das aberturas da cadeira (A).

6. Para ajustar a cadeira de crianga de acordo com o tamanho da bicicleta,
coloque o varao metdlico (H) numa das trés posicdes possiveis, para
mover a cadeira para a frente ou para trds. Sugerimos que comece por o
colocar na posigao n.c 3.

7.Volte a encaixar a peca de fixagao do varao metalico (J5).

8. Insira a chapa de fixagao metdlica (J1) na ranhura da cadeira, e feche-a
como indicado na imagem.

9. Enquanto fixa com firmeza o conjunto de montagem, levante o
estofo (G) e posicione pressionando firmemente o parafuso M8 (J2),
empurrando-o para baixo.

10. Coloque a anilha (J3) no parafuso (J2). De seguida aperte-a bem, com
a chave (I5). Aperte com a forca necesséria para o varao metalico (H) ficar
bem preso. Este passo é de extrema importancia para a seguranca da
crianga.

11. Remova os parafusos (1) do bloco de fixacéo (I), com a chave de
umbraco Nre 5 (I5).

12. Antes de colocar o bloco de fixacdo no quadro, certifique-se que a
borracha protetora (I7) esta devidamente encaixada na parte frontal do
bloco de fixacéo.

13. Coloque a pega principal do bloco de fixacéo (12) na parte da frente do
quadro da bicicleta e, em seguida, coloque a placa de fixacdo metalica (14).
Nota: Se existirem cabos nesta zona, certifique-se de que estao
devidamente posicionados na ranhura central da placa metdlica, (entre
a protecdo de borracha (17) e a ranhura da placa de fixagao (14)), e com
liberdade de movimentos).

14. Coloque a anilha (16) nos parafusos M6 (I1) e aperte-os no bloco de
fixacdo (). Aperte os parafusos de forma a que o bloco de fixagao (I) fique



bem seguro, com a chave (I5), mas ndo totalmente apertado para que
possa regular a altura posteriormente. No entanto, deve apertar com a
forca necessaria de modo a que o bloco nao se mova - facilitara a insercao
do varao no passo seguinte. O aperto deve ser feito em cruz. Verifique
a seguranca dos sistemas de aperto e de montagem de forma regular.

15. Insira as extremidades do vardo metalico de suporte (H) nos orificios
do bloco de fixacao (I) até ouvir um clique a sinalizar o bloqueio, e até ao
botdo do centro (13) ficar ao nivel da parte de fora da abracadeira.

16. Centre e ajuste o vardo metalico de suporte (H) numa altura acima da
roda traseira, de modo a que quando adicionar o peso da crianca, a cadeira
ndo toque na roda. Deve ter em atencdo que o vardo metalico de suporte
(H) deve ficar posicionado no méximo 10 cm afastado da roda. A cadeira
apresenta um centro de gravidade (F) (gravado na cadeira), que deve ficar
posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso fique posicionado
atrds deste eixo, a distancia ndo pode ser superior a 10 cm. Se o centro de
gravidade ficar a uma distancia superior, reposicione o vardo metalico de
suporte (H) numa das posi¢oes disponiveis. Terd de ter também especial
atencdo a posicdo da cadeira, pois deverd ser regulada de maneira a que o
ciclista nao toque com os pés na cadeira quando em andamento.

Nota: Na Alemanha, de acordo com a lei alemd de trafego StVZO,
as cadeiras de bicicleta s6 podem ser montadas de modo a que 2/3
da profundidade da cadeira ou do seu centro de gravidade fiquem
localizados entre o eixo dianteiro e traseiro da bicicleta.

17. Depois de ajustados a altura e o posicionamento da cadeira, devera
dar o aperto final no bloco de fixagdo (I) de forma a garantir que este
ndo se mova. Tem de apertar manualmente, com a chave Ne 5 (I5), os 4
parafusos, em cruz, com a mesma forca em todas as fases. Este passo é de
extrema importancia para a seguranga da crianca.

18. Aperte o cinto de seguranca (C) a volta do quadro da bicicleta,
ajustando-o bem conforme a imagem, e eliminando quaisquer folgas
existentes. Certifique-se que, depois de apertado, o excedente do cinto
fica bem preso, de modo a que ndo toque na roda. Este passo é de
extrema importancia para a seguranca da crianca.

19. Para colocar a crianca na cadeira, estenda totalmente as fitas do
cinto (B), fazendo deslizar os adaptadores (B2). Isto facilita a colocagéo da
crianca na cadeira.

Para colocar a crianga na cadeira, abra o blogueio (B1) do cinto de
seguranca (B) e pressione os trés botdes do bloqueio (B1) como indicado
naimagem.

Conforme o tamanho da crianca vocé pode ajustar a altura do cinto no
orificio para o ajuste do cinto (B4).

Nota: Antes de comecar a pedalar, certifique-se de que a crianca esta
segura e que o cinto esta apertado mas ndo demasiado, para que nao
magoe a crianga. Recomendamos que o capacete da crianca seja
colocado apenas depois de o cinto estar ajustado. Nota: Use sempre os
sistemas de retengéo.

20. Para ajustar a altura do pousa-pés (E) para a altura mais apropriada
ao tamanho da crianga, retire o pousa-pés (E) do assento principal (A)
pressionando as patilhas simultaneamente e levante o pousa-pés como
indicado na imagem (poderé ter de aplicar alguma forca no aperto das
patilhas).

21. Para voltar a encaixar os pousa-pés, encaixe primeiro o pino superior,
e empurre o pousa-pés (E) para baixo, de modo a encaixar os clips na
ranhura abaixo correspondente.

22. Para garantir a seguranca da crianca ajuste a abracadeira (D) do pousa-
-pés. Desprenda a abracadeira (D) do encaixe, ajuste-a ao pé da crianca e
volte a encaixar. Certifique-se que a fivela ndo se encontra apertada em
demasia para ndo magoar a crianca.

23. Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as instrugoes dadas. Se
sim, a sua cadeira estd pronta a ser utilizada. E OBRIGATORIA A LEITURA
INTEGRAL do capitulo seguinte relativo a avisos de seguranca sobre a
utilizacdo da sua cadeira.

7 COMO REMOVER A SUA CADEIRA

Desaperte o cinto de seguranca (C) para poder proceder a remogao da
cadeira. Em seguida pressione o botdo de desbloqueio (13) do bloco de
fixacdo (1) e puxe, simultaneamente o varao metalico de suporte (H) para
cima e para tras, conforme indicado na imagem.

&) (0

¥ INSTRUCOES PARA USO

« O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade. Verifique a legislacéo e
as normas nacionais a respeito.

- Confirme que em nenhuma situagao o peso e o tamanho da crianga
nao excedem a capacidade maxima da cadeira. Para tal verifique o peso e
tamanho da crian¢a regularmente antes de utilizar a cadeira. Em nenhuma
circunstancia, deve usar a cadeira para a bicicleta para transportar uma
crianga cujo peso esteja acima do limite permitido.

- Nunca transporte criancas com idades inferiores a 9 meses de idade
nesta cadeira. Para poder ser transportada a crianga deve conseguir
manter-se sentada, com a cabeca equilibrada sem esforco e com a cabeca
protegida com um capacete de bicicleta. Deve consultar um médico se a
Crianga apresentar um crescimento questionavel.

« Apds colocar a crianga na cadeira deve, obrigatoriamente, ajustar de
imediato todos os cintos e abragadeiras sem, contudo, incomodar ou
magoar a crianga. Verifique frequentemente a seguranga do sistema de
retencao.

«Nunca deve utilizar a cadeira sem antes ajustar o cinto de seguranca.

« Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de retencdo para garantir
que a crianca esteja segura na cadeira.

« Ndo permita que nenhuma parte do corpo, roupa, atacadores dos
sapatos da crianga ou cintos da cadeira, etc. fique em contacto com
qualquer parte mavel da bicicleta, pois pode ferir a crianca ou provocar
acidentes graves.

« Aconselha-se 0 uso de uma protecdo na roda para evitar que a crianca
insira pés e maos nos raios. £ obrigatério o uso de uma protecéo por baixo
do selim ou um selim com molas internas e assegurar-se que a crianga ndo
acede a zona dos travoes de maneira a prevenir acidentes. Estes ajustes
tém de ser revistos com o crescimento da crianga.

« Aconselha-se vestir a crianca com roupa adequada as condicoes
climatéricas, assim como o uso de um capacete de protecdo.

« A crianca transportada na cadeira devera estar melhor agasalhada do
que os ciclistas adultos, e protegida devidamente da chuva.

- Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que possa
em qualquer situagao ser alcancado pela crianca.

« Verifique a temperatura da cadeira depois de uma longa exposicao ao
sol, pois pode estar quente e queimar a crianca.

- Verifique se no pafs em que utiliza a cadeira existe legislacdo especifica
sobre o transporte de criancas em cadeiras para bicicletas. Se sim,
cumpra-a.

- Transporte apenas criangas que conseguem manter-se sentadas, sem
apoio, durante um longo periodo de tempo (pelo menos, o tempo em
que durar a viagem de bicicleta).

« Aperte todos os cintos mesmo quando ndo transporta nenhuma crianca.
Evitando assim que as fivelas andem a balancar e entrem em contacto
com alguma parte movel da bicicleta, travoes, ou rodas, pois podem
causar acidentes.

AVISO: Os dispositivos de seguranca adicionais devem estar sempre fixos.
AVISO: Ndo colocar nenhum tipo de bagagem adicional na cadeira. Se
transportar bagagem suplementar, esta nao deve ultrapassar a capacidade
de carga da bicicleta e deve ser transportada a frente do condutor.
AVISO: E extremamente importante que se certifique que no final do
posicionamento correto da cadeira, aperta com forca necessaria os
parafusos do bloco de fixagdo () para se certificar de que o varao metalico
de suporte (H) fica corretamente preso e posicionado, bem como para
garantir que o bloco esta bem seguro e ndo se move.

AVISO: Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro (fora do carro).
A turbuléncia do ar pode danificar a cadeira ou danificar os elementos de
aperto ou outros que estejam suspensos, o que pode causar um acidente.

” INSTRUCOES DE SEGURANCA

AVISO: Ndo modificar o assento.
AVISO: Quando a crianga esté sentada na cadeira, a bicicleta pode adquirir,
parada ou em andamento, um comportamento diferente, em particular
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no que se refere ao equilibrio, controlo da direcéo, travagem e a entrada e
saida do condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a crianca & sentada e
sem vigilancia.

AVISO: Verifique regularmente todos os componentes e substitua-os
quando for necessario. Leia o capitulo sobre a manutengao.

¥ MANUTENGCAO

Para boas condi¢des de funcionamento e para prevenir acidentes
recomendamos o seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixagao da cadeira a bicicleta se
encontra em perfeitas condigoes.

- Inspecione todos os componentes verificando se trabalham eficazmente
e ndo use a cadeira se algum dos componentes estiver danificado. As
partes danificadas devem ser sempre substituidas. De modo a substituir
estes componentes deve dirigi-se a uma loja que seja vendedor
autorizado POLISPORT, de modo a poder obter os componentes indicados.
Pode encontrar os distribuidores no nosso website: www.polisport.com.

« Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a cadeira ndo tiver danos
visiveis, ainda assim recomendamos que troque a cadeira por uma nova.

- Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja, lave-a com &gua e sabao
(ndo use abrasivos, corrosivos ou produtos toxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

7 GARANTIA

GARANTIA DE 2 ANOS: Apenas para componentes mecanicos onde
se encontrem defeitos de fabrico. Registe a sua cadeira no website
www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da sua cadeira em www.
polisport.com e obtenha mais um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito no prazo de 2 meses a partir
da data de compra para receber mais um ano extra de garantia.

RECLAMACOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia deve guardar o recibo
de compra original durante o periodo de vigéncia da mesma. Para todos
os produtos ou componentes apresentados sem recibo de compra, serd
considerado que o periodo de garantia teve inicio na data de producéo do
produto. A cobertura pela garantia serd considerada nula se o produto tiver
sido danificado ou destruido devido a qualquer tipo de acidente, mau uso,
modificagdo do produto, ou utilizacdo indevida do mesmo. Para uma utilizacdo
correta do produto deverd fazer-se a consullta e leitura do manual de utilizago.
Certifique-se de que tem toda a informacdo necessaria para ativar a
garantia, guardando a informagao que se encontra no N° de Série do Lote
(K). Pode registar aqui essa informagao.

OF Data .

*As especificacoes e design podem ser objeto de alteracdes sem aviso
prévio. Por favor contate a Polisport se tiver alguma questao.

ag

7 FAHRRADKINDERSITZ
FUR RAHMENMONTAGE

Damit Sie lhr Kind unbesorgt und sicher auf Ihre verschiedenen
Fahrradtouren mitnehmen konnen, haben wir die optimale Losung fiir
die Beforderung Ihres Kindes auf den meisten Fahrradtypen entwickelt.
Wir haben unsere ergonomischen Kindersitze so entworfen, dass sie
besonders sicher und bequem sind.

In dieser Anleitung finden Sie Informationen zur Anbringung des
Kindersitzes am Fahrradrahmen.

Lesen Sie sich die Anleitung sorgfaltig durch, um Ihren Kindersitz
sicher und sachgerecht zu montieren.

| 10 | www.polisport.com

7 TECHNISCHE MERKMALE

« Der Sitz darf nicht auf Fahrradern mit riickwartigen StoBdampfern
angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf Rennradern (mit nach unten gerichtetem
Lenker) angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf motorisierten Fahrzeugen, wie Mofas oder
Rollern, angebracht werden.

- Dieser Kindersitz darf nicht auf Fahrrddern mit quadratischen, dreieckigen
oder Carbonfaserrahmen angebracht werden.

« Der Kindersitz kann auf Fahrradern mit runden oder ovalen Rahmen mit
Rohrdurchmessern zwischen @28 und @40 mm angebracht werden.

« Der Kindersitz kann auf 26" und 28" Zoll-Fahrradern montiert werden.

« Der Kindersitz kann auch auf Fahrradern mit 29-Zoll-Reifen angebracht
werden, sofern sie dieses spezifische Modell erworben haben.

« Dieser Kindersitz eignet sich nur fiir den Transport von Kindern mit einem
Maximalgewicht von 22 kg (und Kindern im empfohlenen Alter zwischen
9 Monaten und 5 Jahren — wobei das Gewicht entscheidendist).

« Das Gesamtgewicht von Radfahrer und beférdertem Kind darf die fd r
das Fahrrad zugelassene Maximallast nicht tiberschreiten. Informationen
Uber die zuldssige Maximallast konnen aus der Bedienungsanleitung des
Fahrrads entnommen werden. Sie kdnnen zu dieser Frage auch mit dem
Hersteller in Kontakt treten.

« Der Sitz darf nur an einem Fahrrad angebracht werden, welches fir den
Anbau solcher zusétzlichen Lasten geeignet ist.

- Die Position des Kindersitzes muss so angepasst werden, dass der
Radfahrer wéahrend der Fahrt nicht versehentlich mit den FiBen an den
Kindersitz stoRt.

« Es ist sehr wichtig, den Sitz und seine Komponenten richtig einzustellen,
um optimalen Komfort und die Sicherheit des Kindes zu gewahrleisten. Es
ist ebenso wichtig, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt ist, damit das
Kind nicht aus dem Sitz rutschen kann. Zudem ist darauf zu achten, dass
die Riickenlehne leicht nach hinten geneigt ist.

« Uberpriifen Sie nach der Montage des Kindersitzes, ob alle Bestandteile
des Fahrrads ordnungsgemaR funktionieren.

- Uberpriifen Sie hierzu die Anleitung des Fahrrads oder kontaktieren
Sie bitte lhren Fahrradhandler fiir weitere Informationen.

7 PRODUKTVERZEICHNIS

A. Kindersitz I. Montageblock
B. Sicherheitsgurt 1. Schrauben M6x45
B1. Sicherheitsgurtschloss 12. Montageblock aus Kunststoff
B2. Gurtversteller 13. Freigabeknopf
B3. Zentraler Gurteinsteller 14. Montageplatte aus Metall
B4. Aussparung zur Anpassung 15. Inbusschlissel Nr.5
des Sicherheitsgurtes 16. Sicherungsscheibe M6
C. Sicherheitsgurt zur Befestigung 17, Schutzgummi
am Fahrradrahmen J. Befestigungssatz aus Metall
D. Sicherheitsriemen der J1. Montageplatte aus Metall
FuBstiitzen J2. Schraube M8x25
E. FuBstiitze J3. Unterlegscheibe M8
F.  Schwerpunkt J4. Mutter M8
G. Sitzpolster J5. Halterung fur den Metallbtgel
H. Metallblgel K. Chargen- oder Seriennummer

7 MONTAGEANLEITUNG

1. Drehen Sie den Kindersitz wie abgebildet um. Schneiden sie die
Kunststoffbdnder durch, die den Montageblock (1) halten.

2. Schrauben Sie die Metallmontageplatte (J1) mit dem Inbusschltssel Nr.
6 (15) ab und entfernen Sie sie.

3. Entfernen Sie die Halterung fur den Metallbtigel (J5) und legen Sie sie
fur die spatere Verwendung zur Seite.

4. Ziehen Sie den Metallbtigel (H) nach oben, um ihn auszurasten und
zu entfernen.

5. Halten Sie den Metallbtigel (H) wie abgebildet und fihren Sie ihn durch
die Offnung im Kindersitz.

6. Um den Kindersitz an die GroRe des Fahrrads anzupassen, stellen Sie
den Metallbtigel (H) in eine der drei verfiigharen Positionen, um den Sitz
nach vorne oder hinten zu schieben. Zu Beginn empfehlen wir, Position
3 auszuwahlen.



7. Befestigen Sie wieder die Halterung fir den Metallbiigel (J5).

8. Setzen Sie die Metallmontageplatte (J1) in die Nuten des Kindersitzes
und schlieBen Sie sie wie abgebildet.

9. Wahrend Sie das Montageset sicher festhalten, heben Sie das
Sitzpolster (G) an, greifen Sie die Schraube M8 (J2) und dri cken Sie sie
fest nach unten.

10. Setzen Sie die Mutter (J3) auf die Schraube (J2). Ziehen Sie die Mutter
mit dem Maulschli ssel (I5) gut fest. Der Metallbii gel (H) muss richtig fest
sitzen. Dieser Schritt ist fii r die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

11. Entfernen Sie die Schrauben (11) mit dem Inbusschlissel Nr. 5 (15) aus
dem Montageblock (I).

12. Achten Sie darauf, dass das Schutzgummi (I7) ordnungsgemadf auf
dem vorderen Teil des Blocks positioniert ist.

13. Platzieren Sie den Kunststoffmontageblock (12) auf die Vorderseite des
Fahrradrahmens und platzieren Sie anschlieRen die Montageplatte aus
Metall (14). Hinweis: Sollten sich in dem Bereich Kabel befinden, achten
Sie darauf, dass sie richtig in der mittleren Nut der Metallplatte liegen
(zwischen dem Schutzgummi (17) und der Nut der Montageplatte (14))
und dass sie frei liegen, damit sie sich bewegen konnen.

14. Platzieren Sie die Sicherungsscheibe (I6) in die M6 Schrauben (I1) und
schrauben Sie sie auf den Montageblock (I). Ziehen Sie die Schrauben
mit dem Inbusschlissel (I5) fest, um den Montageblock () zu befestigen.
Lassen Sie jedoch noch ein bisschen Spiel, damit Sie spéter bei Bedarf die
Hohe anpassen konnen. Der Montageblock (I) muss jedoch fest genug
sitzen, damit Sie den nachsten Schritt einfacher ausfiihren konnen.
Ziehen Sie die vier Schrauben kreuzweise und gleichmaBig handfest
an. Uberpriifen Sie die Sicherheit der Befestigungselemente regelméRig.

15. Fihren Sie die Enden des Metallblgels (H) in die Bohrungen des
Modulhalterung (I) ein, bis Sie ein Klickgerdusch horen und wissen, dass
der Buigel richtig eingerastet ist.

16. Richten Sie den Metallbiigel (H) mittig U ber dem Hinterrad aus
und stellen Sie die Hohe richtig ein, damit der Kindersitz spater mit
dem Gewicht des Kindes das Rad nicht beriihrt. Achten Sie darauf, dass
der Metallbligel (H) so eingestellt ist, dass zwischen Kindersitz und Rad
ein Abstand von maximal 10 cm vorhanden ist. Der Schwerpunkt (F)
des Kindersitzes (Kennzeichnung auf dem Kindersitz) muss vor der
Hinterradachse oder maximal 10 cm hinter der Hinterradachse liegen.
Wenn der Schwerpunkt mehr als 10 cm hinter der Hinterradachse liegt,
stellen Sie den Metallbligel in eine andere verfligbare Position. Achten Sie
beim Anbringen des Kindersitzes darauf, dass der Radfahrer den Kindersitz
beim Fahren nicht mit seinen FiiBen berihrt. Hinweise: Nach dem
deutschen Verkehrsrecht StVZO: Kindersitze dirfen nur so angebracht
werden, dass sich 2/3 der Sitztiefe oder der Schwerpunkt des Kindersitzes
zwischen der Vorder u Hinterachse des Fahrrades befindet.

17. Nachdem die Hohe und Position des Kindersitzes richtig eingestellt
ist, ziehen Sie den Montageblock () handfest an, um sicherzustellen,
dass er fest angebracht ist. Dieser Schritt muss manuell erfolgen und
ist fur die Sicherheit des Kindes sehr wichtig. Stellen Sie sicher, dass
der Montageblock (I) fest angebracht ist. Ziehen Sie die vier Schrauben
kreuzweise und gleichmaBig handfest an (15).

18. Fihren Sie den Sicherheitsgurt zur Fixierung am Fahrradrahmen (C) Um
den Fahrradrahmen und ziehen wie in der Abb. Dargestellt fest. Achten Sie
darauf, dass der gelockerte Gurt nicht mit dem Rad in Beriihrung kommt.
Dieser Schritt ist fur die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

19. Bevor Sie das Kind in den Sitz setzen, miissen Sie zuerst die Gurte des
Sicherheits-gurts (B) mithilfe der Gurtversteller (B2) verldngern. Dadurch
ist es einfacher, das Kind in den Sitz setzen.

Um das Kind in den Sitz zu setzen, &ffnen Sie zundchst das
Sicherheitsgurtschloss (B1) des Sicherheitsgurtes (B), indem Sie wie in der
Abbildung dargestellt auf die drei Knépfe des Sicherheitsgurtschlosses
(B1) driicken

An der Aussparung zur Anpassung des Sicherheitsgurtes (B4) konnen Sie
die Hohe des Sicherheitsgurtes stets an die jeweilige GroR3e Ihres Kindes
anpassen.

Hinweis: Priifen Sie vor Beginn der Fahrt immer, ob das Kind sicher fixiert
ist und der Gurt straff jedoch nicht zu eng sitzt, damit das Kind bequem
sitzt. Wir empfehlen, dem Kind den Helm erst aufzusetzen, wenn Sie den
Gurt eingestellt haben.

Hinweis: Bentitzen Sie immer das Riickhaltesystem.

20. Um die Hohe der FuBsttitze (E) an die GroRe Ihres Kindes anzupassen,
l6sen Sie die FuBstltze (E) vom Kindersitz (A), indem Sie die beiden
Verschlisse zusammendriicken und die FuBstitze wie abgebildet
anheben (mdglicherweise ist dazu etwas Kraft erforderlich).

21. Um die Fufstiitzen wieder einzusetzen, setzen Sie zundchst den
oberen Stift ein und schieben die jeweilige FuBstitze (E) nach unten,
damit die Klipps in der entsprechenden unteren Einsparung einrasten.

22. Zur Sicherheit Ihres Kindes passen Sie den Sicherheitsriemen (D) der
FuBstiitze an. Losen Sie den Sicherheitsriemen (D) und passen Sie ihn an
den Ful des Kindes an. Schnallen Sie den Sicherheitsriemen erneut fest
und stellen Sie sicher, dass er dem Kind keine Schmerzen verursacht.

23. Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anweisungen korrekt ausgefiihrt haben.
Dann ist der Kindersitz einsatzbereit. SIE MUSSEN das folgende Kapitel mit
den Sicherheitsanweisungen fiir die Verwendung des Kindersitzes LESEN.

7 KINDERSITZ ABNEHMEN

Losen Sie den Sicherheitsgurt zur Befestigung am Fahrradrahmen (C), um
den Kindersitz zu entfernen. Drl cken Sie dann den Feststellknopf (13) am
Montageblock (I) und ziehen Sie gleichzeitig den Metallbtigel (H) nach
oben und hinten, wie auf dem Bild gezeigt.

&) (00

7 GEBRAUCHSANLEITUNG

- Das Mindestalter fiir den Fahrer des Fahrrads betrégt 16 Jahre. Uberpriifen
Sie die damit zusammenhangenden Gesetze und nationalen Richtlinien.
« Stellen Sie sicher, dass das Gewicht und die GroRe des Kindes nicht
die maximale Kapazitét des Sitzes Ubersteigen, und Uberpriifen Sie dies
in regelmaBigen Abstdnden. Priifen Sie das Gewicht des Kindes, bevor
Sie den Kindersitz verwenden. Unter keinen Umstdnden diirfen Sie den
Kindersitz fiir ein Kind verwenden, dessen Gewicht das maximal zulassige
Gesamtgewicht Uberschreitet.

« Kinder im Alter von unter 9 Monaten dtirfen nicht im Kindersitz beférdert
werden. Es diirfen ausschlieBSlich Kinder beférdert werden, die in der Lage
sind, gerade zu sitzen und den Kopf beim Tragen des Schutzhelms in
aufrechter Position zu halten. Konsultieren Sie einen Arzt falls Sie Zweifel
in Bezug auf die Groe Ihres Kindes haben.

« Sichern Sie das Kind im Kindersitz und vergewissern Sie sich, dass alle
sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen straff ansitzen, jedoch ein
bequemes Sitzen weiterhin gewahrleistet ist. Bitte tberpriifen Sie die
Sicherheit der Befestigungselemente oft.

«Vor Gebrauch des Kindersitzes unbedingt den Sicherheitsgurt anpassen.
- Benutzen Sie stets alle sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen, um
sicherzustellen, dass das Kind im Sitz gesichert ist.

« Stellen sie sicher, dass kein Korperteil oder Bekleidungsstlick des Kindes
in Kontakt mit beweglichen Teilen des Sitzes oder Fahrrads kommen kann.
« Es wird ein Radschutz empfohlen, um zu vermeiden, dass die Fiile
oder Hande des Kindes in die Speichen geraten. Ein Schutz unterhalb
des Sattels oder ein Sattel mit internen Federn ist verpflichtend. Stellen
Sie sicher, dass das Kind nicht an die Bremse geraten kann, um Unfélle zu
vermeiden. Diese Einstellungen sollten regelméfig an das Wachstum des
Kindes angepasst werden.

- Das Kind muss mit auf die Wetterverhaltnisse abgestimmter Kleidung
und einem passenden Schutzhelm ausgestattet sein.

- Das Kind im Sitz sollte warmer gekleidet sein als der Fahrer und vor Regen
geschitzt werden.

« Stellen Sie stets sicher, dass das beforderte Kind nicht mit scharfen oder
spitzen Teilen des Fahrrads in Bertihrung kommen kann.

- Beilangerer Sonneneinstrahlung kdnnen sich der Sitz und die Polsterung
stark erhitzen. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Kindersitzes,
dass dieser nicht zu heif fiir das Kind ist.

- Bitte machen Sie sich mit den in Ihrem Land geltenden gesetzlichen
Bestimmungen und Vorschriften beztiglich der Beférderung von Kindern
in Fahrradkindersitzen vertraut.

« Befordern Sie nur Kinder, die fiir langere Zeit ohne Hilfe sitzen kénnen,
mindestens fir die Dauer der geplanten Fahrt mit dem Fahrrad.

«Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss der Gurt geschlossen sein,
damit dieser nicht herunterhdngt und mit den beweglichen Teilen des
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Fahrrads wie Radern, Bremsen etc. in Bertihrung kommt und somit eine
Gefahrenquelle fiir den Radfahrer darstellt.

WARNUNG:  Zusatzliche  Sicherheitsvorrichtungen  miissen  immer
befestigt sein.

WARNUNG: Befestigen Sie kein zusatzliches Gepack am Kindersitz. Wird
zusatzliches Gepack mitbeférdert, darf dies die zuldssige Maximallast des
Fahrrads nicht tbersteigen und muss vor dem Fahrer befordert werden.
WARNUNG: Es ist sehr wichtig, dass Sie im letzten Montageschritt die
Schrauben des Montageblocks (I) anziehen, um sicherzustellen, dass der
Metallblgel (H) fest und sicher sitzt.

WARNUNG: Nehmen sie den Kindersitz vom Fahrrad, wenn Sie das
Fahrrad auBen auf einem Kraftfahrzeug transportieren mochten. Der Sitz
kann wahrend der Fahrt beschadigt werden oder seine Befestigung am
Fahrrad kann sich I6sen, was zu einem Unfall fiihren kann.

7 SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Am Sitz diirfen keine Anderungen vorgenommen werden.
WARNUNG: Wenn sich ein Kind im Kindersitz befindet, kann sich das
Fahrrad beim Fahren oder Bremsen anders verhalten, insbesondere in
Bezug auf Gleichgewicht, Lenken und Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf nie geparkt werden, wenn sich das Kind
unbeaufsichtigt im Sitz befindet.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendein Teil
defekt ist. Uberpriifen Sie alle Komponenten regelmaBig und ersetzen Sie
sie erforderlichenfalls. Siehe Wartungsanleitung.

7 WARTUNG

+ Zum Erhalt der Funktionsweise des Kindersitzes und um Unfélle zu
verhindern, empfehlen wir Folgendes:

« Kontrollieren Sie regelméRig, ob sich das Fixierungssystem des
Kindersitzes am Fahrrad in einem einwandfreien Zustand befindet.

- Uberprii fen Sie alle Komponenten auf Beschddigungen und ob sie
ordnungsgemal funktionieren. Benutzen Sie niemals den Kindersitz
wenn eines der Teile defekt ist. Beschadigte Teile des Kindersitzes missen
ersetzt werden. Wenden Sie sich an einen Fahrradhdndler, der autorisierter
Polisport-Handler ist, um die korrekten Ersatzteile zu erhalten. Sie finden
diese Handler ber unsere Internetseite: www.polisport.com.

« Wenn Sie einen Unfall mit dem Fahrrad und dem Kindersitz hatten, und
dieser keine sichtbaren Schaden aufweist, empfehlen wir trotzdem, den
Kindersitz durch einen neuen zu ersetzen.

« Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und Seife (verwenden Sie keine
abrasiven, dtzenden oder toxischen Produkte). Lassen Sie ihn bei
Zimmertemperatur trocknen.

7 GARANTIE

2 JAHRE GARANTIE: Auf alle mechanischen Komponenten, nur bei
Herstellerdefekten. Registrieren Sie Ihren Kindersitz auf www.polisport.com.
+ 1 EXTRA GARANTIEJAHR: Registrieren Sie Ihren Platz bei www.
polisport.com und erhalten Sie ein weiteres Garantiejahr.

Wichtig: Sie mussen sich innerhalb von 2 Monaten ab dem Datum des
Kaufs registrieren, um die Polisport Extra Year Warranty zu erhalten.

GARANTIEANSPRUCHE

Um  Garantieleistungen zu erhalten, bendtigen Sie den Original-
Kaufbeleg. Bei Gegenstinden, die ohne Kaufbeleg zuriickgegeben
werden, wird davon ausgegangen, dass der Garantieanspruch mit dem
Herstellungsdatum beginnt. Alle Garantieanspriiche erldschen, falls das
Produkt aufgrund von Stiirzen, Gewalteinwirkung oder Modifizierungen
durch den Benutzer beschadigt wird oder auf andere Weise benutzt wird,
als in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben.

Um sicherzustellen, dass Ihnen im Garantiefall alle erforderlichen
Informationen zur Inanspruchnahme der Garantie zur Verfiigung stehen,
mssen Sie ihre Chargen- oder Seriennummer (K) gut aufheben. Sie
konnen diese Information auch hier vermerken.

OF Datum

* Die Spezifikationen und das Design kénnen ohne vorherige
Ankiindigung verdndert werden. Falls Sie Fragen haben, setzen Sie sich
gerne mit uns in Verbindunge.

| 12 | www.polisport.com
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7 SAAHA [IETCKA CELAJIKA 3A BEJIOCUIMEL

CUCTEMA 3A MOHT/PAHE HA PAMKATA

3a [a BV YNecHMM, Korato B3emate CBOETO [eTe Ha pasnnyHu noxoamn c
Benocunes, Hue pa3pa60m><Me ﬂEp(i)EKTHOTO pelleHve, 3a a MOXe [a
BO31TE JETETO CM Ha NOBEYETO MapKku Benocunean.

OcHoBHaTa uen npu NpoeKkTVpaHeTo Ha HawuTe eproHOMUYHW AETCKN
CTONYeTa e TAXHaTa 6e30MacHOCT U KOMGOPT.

B TOBa PBKOBOACTBO Lie HamepuTe MHGOPMALMA Kak Aa Mpukaunte
AETCKOTO CTONYe KbM pamkara.

BHMMaTenHo npouetete PbKOBOACTBOTO 3a 6€30MacHO 1 NPaBUIHO
MOHTUPAHe Ha eTCKOTO CToNnye.

7 TEXHUYECK XAPAKTEPUCTVIKIA

- [Jletckata cefanka 3a Benocunes He TpAbGBa fa Ce MOHTMPa Ha
BeNOCUNEAN CbC 3afeH aMOPTUCHOP.

- [Jletckata cefanka 3a Benocunes He TpAbGBa fa Ce MOHTMPa Ha
CbCTe3aTesHU BeNocuneam C KOPMIUO VN “pora Ha oBeH”.

- [leTckata ceflanka 3a Besiocunes He TpA6Ba 4a Ce MOHTVPa Ha MOTOPHU
NPEeBO3HM CPEACTBa, KaTo HanpUMep MOTOLMKNETN 1 CKyTePU.

- [lletckata cepanka He TpAGBa fa Ce MOHTMPa Ha Benocunegn c
TPUBIbAHA, KBAAPATHA Y KapBOHOBA PamKa.

. ﬂeTCKaTa ceflanka ce MOHTMPa Ha BENOCKNEeAN C KPBIN 1 OBaNHN paMKn
C avameTbp ot @28 [0 P40 M.

« [leTckoTo cTonye Moxe fia 6b/ie MOHTUPaHO BbPXY Benocunes ¢ konena
C AnameTbp 66 cv (26") 1 71 cm (28").

« [leTckoTo cTONYe MOXe f1a Ob/e MOHTMPAHO Ha BeNoCUnes C Konena c
nnameTbp 29’ ako CTe ce CA0BMIN C TO3M KOHKPETEH Moaen.

- ToBa A1eTCKO CTONYe e NOAXOAALLO CaMo 3a elia C MaKCUManHo Terso 1o
22 Kr (1 fiela Ha NpenopbunTeNHa Bb3pacT OT 9 Mecella A0 5 TOAVHN C
Terno, B paMKnTe Ha LlOFIyCTMMOTO).

« 06WOTO Terno Ha BENOCMMEANCTa M TPAHCMOPTMPAHOTO AeTe He
TpﬂéBa Aa HaABMLIaBa pa3pelleHna MakcimaneH Toeap 3a Benocunesa.
MHdopmauma 33  MakcuManHuA TOBap MOXe [a Hamepute B
PBKOBO/ACTBOTO 3a eKCroataLna Ha Benocvneaa. MoxeTe Cblo Taka a
Ce CBbPXeTe C NPOU3BOAMTENA MO TO3M BbMPOC.

- Cepankata Moxe fa Ce MOHTVPa CaMO Ha Benocunes, NoaxoAALy 3a
3aKpereaHe Ha ﬂOﬂO6HV] AOMBHWUTENHN TOBapW.

- MNo3numAta Ha cepankata Tpabea fAa Obde perynvpaHa Taka, e
KOoe3aaybT Aa He JOKOCBa CeflankaTta Npu BbpTeHe Ha neaanute.

« MHoro e BaXHO NPaBWUNHO [ia Harnacute CTONYeTo 1 HeroBuTe CbCTaBHN
4acTv 33 NOCTUraHe Ha ONTUManeH KoMpopT 1 6e30MacHoOCT 3a AeTeTo.
ChlLo Taka e BaXHO CTONYETO /1a He e HAKMOHEHO Hanpen, Taka ye Aa
HAMa Bb3MOXHOCT AETeTO [a Ce M3XJly3U OT Hero. CbulO TaKa e BaKHO
obnerasnkara /i € Hak/lloHeHa N1eKo Ha3afl.

- [lpoBepeTe pfanu BCWYKM uYacTW Ha Benocunesna QyHKUMOHMPAT
HOPManHo Cnef MOHTUPaHe Ha AeTCKaTa cefasnka.

- MpoBepeTe MHCTPYKLUWMTE Ha BENOCUMEfA M ako MMaTe HAKaKsU
CbMHEHWA OTHOCHO MOHTMPAHETO Ha [eTckata cefanka Ha
Benocunesa, Mons, CBbpxeTe Ce C OCTaBYMKA Ha Benocunepa 3a
AONMbNIHUTENHA I/IHd)OpMaLLI/Iﬂ.

7 CbAbPKAHVIE HA TTIPOLYKTA

A. OcHoBHa cepjanka brkcnpaHe
B. Ob6esonacuteneH KonaH 13. byToH 3a ocBobOX/jaBaHe

B1. Obe3onacutenHa 3akonyanka 14. MetanHa nnaHka 3a

B2. Perynatop Ha konaHa brkcupaHe

B3. LlenTpaneH perynatop Ha 15. LWectorpameH Kknioy Ne5
KonaHa 16. Craraua warba M6

B4. Otop 3a perynupaHe Ha konaHa  17. [peanasHa ryma

C. Obe3onacuTeneH KonaH 3a J. MeTaneH KoMnnekT 3a
NPYCTAraHe KbM pamKaTa Ha duKcmpaHe
Benocunesa J1. MertanHa nnaHka 3a

D. Pembk 3a kpaka drkcnpaHe

E. [ocTaeka 3a Kpaka J2. M8x25 bont

F. UeHTbp Ha TexecTTa J3. M8 waiba

G. Bw3rnasHuua J4. M8 raitka

H. MertanHa ckoba J5. YacT 3a npukpensare 3a

I. Mopgyn 3a ¢prkcnpaHe MeTanHaTa ckoba

11. M6x45 6ont K. CepueH Homep Ha naptuaata

12. Mnactmacos moayn 3a



7 VIHCTPYKUMW 3A MOHTAXK

1. O6bpHeTe feTckaTa ceflanka Ha OOpaTHO, KakTo e MoKasaHo Ha
1n306paxerreto. Cpexete MNacTMAcoBMTE KaWWKW, KOUTO AbpKaT
MOHTaXHMA 610K (1).

2. Vi3non3gante raeyHus ko (I5), 3a ga pasxnabute u OTCTpaHwuTe
MeTanHaTa MOHTaxHa nnouka (J1).

3. CBaneTe YacTTa 3a NpuKpenBaHe 3a MeTanHata ckoba (J5) v 3anasete
3a MO-KbCHO.

4. OtkaueTe 1 cBaneTe MeTanHata ckoba (H) o feTckata cefjanka, Kato A
mn3gbpnare Harope.

5. 3appwKTe MeTanHata ckoba (H), KakTo e nokasaHo Ha M306paxeHneTo,
na npOKapaMTe npes3 0TBOpWTe Ha AeTCKaTa Ceaaska.

6. 3a a KopurMpaTe jeTcKaTa ceflanka 3a Benocunes Cnopef pasmepa Ha
Belocvnesa, nocTaseTe MeTanHara ckoba (H) B eiHa OT TpuTe No3BoneHm
no3uuuK, 3a ja NpemecTiTe ceflankata Hanpes W Hasaf. B Hauanoto
npeanaraMe fia A NoCTaBuTe B No3numa N 3.

7. MNocTaBeTe 0OpaTHO YaCTTa 3a NpUKpenBaHe 3a MeTanHata ckoba (J5).

8. BrapaliTe MeTanHata nnarka 3a pukcmpare (J1) B KaHanuTe Ha fieTckata
Cefjanka v A 3aTBOPeTe, KAKTO € MOKA3aHO Ha 1300paxeHeTo.

9. Cneu KaTo CTe 3aKpenuawv 34paBo KOMMNAEKTa 3@ MOHTaX, NoBAMTHeTe
[loNHaTa yacT Ha cepankata (G), xsaHeTe 3apaBo BUHT M8 (J2) n ro
HaTCHeTe Haaony.

10. Mocrasete waitba (J3) Ha BuHT (J2). Cnep ToBa 3aTerHeTe 34paso C
Knioua (I5). 3aTerHeTe NABLTHO, Taka Ye MeTanHata ckoba (H) Aa e aobpe
cTerHata. Tasu CTbrKa e U3KKUNTENHO BaxHa 3a 6e30MacHOCTTa Ha fieTeTo.

11. Pasxnabete bonToseTe (1) Ha Moayna 3a drkcupate (1) ¢ wecTorpameH
Koy N 5 (15).

12. TMpean fa nocTaBute MOAYNa BbpXy pamKkata ce yBepeTe, ye
3aWMTHOTO TYMEHO yrTbTHeHue (I7) e pasnofoxeHo NpasuiHo oTnpes
Ha Mogyna.

13. NocTaBeTe OCHOBHOTO TANO Ha MoAyna 3a dprkcnpaHe (12) B npefHata
4aCT Ha BENOCUneaHaTa pamka 1 Cref ToBa NocTaseTe MeTanHaTa nnaHka
3a dukcupae (14).

3abenexka: AKO Ha TOBa MACTO VMa Kabenn, TpAbBa Aa ce yBepuTe, ue Te
Ca NPaBWITHO MO3WLMOHMPaHH B LEHTPANHNA KaHan Ha MeTaslHaTa niaHKka
(mexay 3awmTHaTa ryma (I7) v kaHana Ha MOHTaXHaTa nnaHka (14) u morat
Jla ce MecTAT CBOGOAHO).

14. MNocTageTe waibata (16) 8 M6 BUHT (1), 1 1 3aBuiiTe B Moayna 3a
drkeupane (I). 3aterHete bontosete ¢ Koy (I5), Taka, Ye MOAYNBT 3a
dukcupaHe () fa e 3akpeneH CUrypHO, HO He HaMbHO 3aTerHat, 3a
7la MOXeTe, ako e HeoOXOAMMO, NO-KbCHO fAa Harnacute BUCOYMHAT.
Bbnpekn ToBa, UMaitTe npeasua, ue TpAOBa fa e 3aTerHar, 3a Aa ce
YNecKu OCbLIECTBABAHETO Ha CrefAgallata CTbrka. Heobxopnmo e a
ro 3aTerHeTe Ha KpbCT. [1poBepsBaiiTe pefoBHO 0e30MacHOCTTa Ha
3aKpenBaLluTe efemMeHTy.

15. lMocTaseTe Kpaulyata Ha meTanHa pamka (H) B oTBOpuTe Ha MOAYA
3a duKcnpare (1) noKaTo YyeTe LpaKeaHe, 03HauaBallLo 3akniouBaHe, 1
[0KaTO LieHTPanHUAT 6yToH (13) 3acTaHe Ha paBHMLLETO Ha BbHLUHATA YacT
Ha ckobata.

16. LlenTposaiite v Harnacete metanHata ckoba (H) Ha BuCOuMHa Han
33/IHOTO KONeno, Taka Ye Korato JobasuTe TernoTo Ha AeTeTo, AeTckata
cefanka fja He JOKOCBa KONenoto. Vimaiite npeasug, Ye MeTanHaTa ckoba
(H) Tpabea aa 6bae pasnosnoxeHa Hai-MHOro Ha 10 cM pascTosHWe oT
Konenoto. [leTckata cefianka Mma LEeHTbp Ha TexecTta (F) (MapkupaH
BbPXY [eTCKaTa Cefjanka), KoTo TpAbBa fja Obae pasnonoxeH npea octa
Ha 3a4HOTO Koneno. AKO e Pa3ronoXeH 3aj 0CTa, Pa3CTOAHMETO 10 HeA He
TpAbBa f1a HaaBuwWaBa 10 CM. AKO LEHTBPBT Ha TEXeCTTa e Ha No-ronsamMo
pa3CToAHMe OT 0CTa, PerynmpaTe MeTanHaTa ckoba KbM efHa OT HannuHITe
nosuuyn. Tpabea fa ce obbpHe CneLWanHo BHUMaHKe NPy pasrnosaraHeTo
Ha [leTcKaTa Cefjanka, 3a fja Ce rapaHTvpa, Ye BenocuneancTsT He oKoCBa
[leTcKaTa ceflafika C KpakaTa Cvi Mpy KapaHe Ha Besiocunesa.

3abenexka: B [epMaHna, CbracHO repMaHCKUA 3aKOH 3a ABIXEHMe Mo
nbtywata StVZ0, petckute cefanku Moxe Aa 6baaT GuKCMpaHu camo
Taka, Ye 2/3 oT AbNboUMHATa Ha CejanKaTa UM LEHTbPBT Ha TexecTTa
Ha cefjankaTa fa e pa3rnosiokeH MeXOy npedHata M 3afHata oc Ha
Benocunesa.

17. Cnen perynvpaHe Ha BWCOYMHATa W pa3snonaraHe Ha CeAankata,
3aTerHeTe Ha pbka mogyna 3a ¢ukcvpade (1), 3a 4a ce rapanTvipa, ue
He MOXe [la Ce ABUXN. ToBa cTAraHe Tpﬂ6Ba Aa Ce M3BbPLN Ha pbKka U €

V3KNIOUMTENHO BaXHO 33 6€30MaCcHOCTTa Ha AeTeTo. YBepeTe ce, ue MOy LT
3a duKcvpaHe (1) e 34paBo 3akpeneH. TpAbBa Aa 3aTerHeTe Ha pbka 4-Te
601Ta Ha AraroHan (KPbCToCaHo), C eHaKea cvuna 1 Ha etanu (15).

18. MNpekapalite npeanasHua konaH (C) okono pamkata Ha Befocunesa.
Peryﬂmpame r0 Kato o HaTerHete, KakTo ¥ MOKa3aHO Ha KapTWHKaTta
yBepETe ce, ve CBOﬁOﬁLHaTa YacT Ha KONlaHa He BNM3a B KOHTAKT C
Konenoto. Tasu CTbMKa € M3KNYMTENHO BaXHa 3a 6e30MmacHOCTTa Ha
feteto.

19. 3a fa nocrasuTe fieTeTo B Cefankata, MbpBO M3AbpnaiiTe AOKpal
pembumTe (B) Ha KonaHa, kaTto nab3HeTe perynatopute (B2). Tosa npasw
NOCTABAHETO Ha [eTeTO B CefjankaTa no-necHo.

3a fa cnoxuTe feTeTo B Ceflankara, OTBOpeTe 3akonyankara (B1) Ha
obe3onacuTenHus KonaH (B) W HaTUCHeTe Tpute 6yTOHa Ha 3aKon4ankara
(B1), KakTo € noka3saHo.

Cnopes pbCTa Ha fleTeTo MOXeTe fla perynupare BACOYMHaTa Ha KoNaHa B
0TBOPA 32 perynnpaxe Ha konaxa (B.4).

3abenexka: pean Tpbreae, BMHarM MpoBepsABaiiTe dann AeTeTo e
ob6e30MnaceHo W Aanu KonaHa npunensa niabTHO, 6e3 fa e CTerHar Taka,
4Ye Aa npuTecHaABa AeTeTo. HDGHODBHBEMG KacCkaTa a 6'b,[le nocTaBeHa Ha
JeTeTo Cnej Kato KoNnaHbvt 6bﬂ€ perynnpan.

Benexka: BiHaru n3nonsgaiite cicTemata 3a obe3onacasane.

20. 3a fa perynupate BMCOUYMHATa Ha MoCTaBkaTa 3a Kpaka (E) B
33aBMCUMOCT OT BUCOUNHATA Ha €TETO, OCBOBO/ETE NOCTABKATA 3a Kpaka
(E) oT cepankata (A) upe3 eAHOBpeMeHHO HaTVCKaHe Ha BaTa duKcaTopa
€/IMH KbM /ipyT 1 MOBAMTHETe NOCTaBKaTa 3a Kpaka, KakTo € MOoKa3aHo BbB
durypata (Moxe fa e Heo6X0AMMO fia Ce MPUNOXI N3BECTEH HATUCK).

21. 3a Aa NpuKpennTe OTHOBO MOCTaBKMTE 3a Kpadka, MbpPBO 3alienete
ropHNA U.ll/Id)T Y HaTUCHETe ONnopaTa 3a Kpaka (E) HaZony, 3a Aa Ce 3aKoun
CKNnnca B OTBOPUTE Ha CNOTOBETE.

22. 3a fja ce rapaHTMpa 6e30nacHoCTTa Ha BalleTo fieTe, perynupaiite
pembka (D) Ha noctaskata 3a kpaka. OTknioyete pembka (D) u ro
perynupaiTe B 3aBIMCUMOCT OT Kpakata Ha AeTeTo. 3ak/oyeTe ro OTHOBO,
KaTo Ce yBepuTe, Ye PeMbKbT He HapaHABa AeTeTo.

23. YBepeTe Ce, Ue NPaBUIHO CTe CNIeABANN U M3MBIHIN BCUUKM afieHu
VIHCTPYKUMM. AKO € TaKa, TO [IeTCKOTO CTOMYe e roTOBO 3a MOM3BaHe.
3AOBIDKUTENIHO TPABBA OA TMPOYETETE cnepHus pasgen no
VIHCTPYKLIAM 32 6€30MacHOCT NPy U3N03BaHe Ha IETCKO CTOMYe.

7 KAK A CBAJIATE CELATIKATA 3A BENIOCUIMEA

Otkauete obesonacutentHus Konan (C), 3a Aa MaxHeTe eTckata cefjasnka
3a senocunes. Cnefl Tosa HaTucHeTe 0cBoGOXAaBawma OyToH (I13)
BbpXy Mogyna 3a dukcmpare () 1 eAHOBPEMEHHO C ToBa M3fbpnaiite
MeTaslHaTa MnnaHkKa 3a (I)MKCI/IpaHe (H) Harope v Hasafl, KakTo € rnokas3aHo
Ha 1306paxeHeTo.

&) (00

7 MHCTPYKUWW 3A YTIOTPEBA

- Konoe3zpaubt TpAbBa aa Obe Hait-manko Ha 16 roauHu. [posepete
3aKOHWTE 1 HaLMOHaHNTe pPa3nopefdy, Kacaella ToBa.

- YBepete ce, ue TErNOTO M BUCOYMHATA Ha AETETO He HaABuMLaBaT
MaKCVManHUA KanauuteT Ha AeTcKata ceflanka v npoBepABaiiTe ToBa
Ha pefoBHM WHTepBanu. [lposepeTe Ternoto Ha feteto, npeau Aa
13non13Barte AeTckata ceaanka. [pu HUKakem 0bCToATeNcTsa He TpAOBa Aa
13ron3Bare JeTckaTa ceflanka 3a Benocunes, 3a Aa TpaHcnopTvparte fete,
UMETO TerNo e Haf [OMyCTUMOTO.

« He n3non3eaiite cefankata 3a ielia No-Mankum ot 9 mecelia. 3a aa Moxe
JleTeTo fla ce 803 6e30NacHo B Tasn ceflanka, To TpABGBa fla e CNoCo6HO
13 Ceau M3npaBeHo 1 J1a {bpXKM r1aBaTa Ci U3NpaseHa, HOCeNKN Bbpxy
HeA BeNoc1neHa Kacka.

- [oacurypeTe feteTo B AeTckaTa ceflanka KaTo ce yBepuTe, Ye BCUUKN
obe30nacuTeNHM KONMaHu 1 pemMbLM Ca OMbHaTY, HO He TONKOBa CTerHaT,
Ue fha npuyuHABaT AMCKOMOPT Ha pAeteto. [lposepsABaiite uecTo
6€30MacHOCTTa Ha 3aKpenBaLLuTe enemeHTH.

- Jletckata ceflanka HUKOra He TpAbBa Aa Ce u3non3sa npean Aa Obge
perynupan 06e30MaciTenHNAT KonaH.

« BuHaru usnon3saitte BCUUKM cucTeMm 3a obe3onacABaHe 1 KauLwiky, 3a
[1a ce yBepuTe, Ue eTeTo e NOACUTYPEHO Ha AieTcKaTa ceflanka.

« He nonyckaiite HUKOA YacT OT TANOTO UNK ipexuTe Ha AETETO, BPb3KM Ha
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00YyBKM, KONIaHW Ha Cefankarta 1 T.H. f1a Ce JOKOCBaT A0 IBVXKELLM Ce YacTu
Ha BENOCMnesa, Thid KaTo ToBa MOXe fa Obfe ONacHo 3a AeTeTo Uin fa
foBefe A0 UHUMAEHTU.

- lpenopbyBa ce nocTaBAHe Ha MpefnasnTen Ha Konenoto, 3a Aa ce
npefoTBPaTM MOMajaHe Ha Kpakata WM pblieTe Ha [eTeTo Mexay
cnuymTe. /13non3saHeTo Ha Npeanasuten Nog cefjankata Wiv Ha ceanka
C BBTPELURM NPYXUHIA € 3a[bKIATENHO. YBepeTe ce, Ue fieTeTo He e B
CbCTOAHME [1a Bb3NPENATCTBA CNMPAYKITE, 3 1a Ce U3OATHAT NHLMAEHTY.
Te3n perynauum Tpabsa fia ce PeBIM3MPAT C U3PACTBAHETO Ha AeTeTo.

+ O6nmnyaiiTe AeTETO C NOAXOAALLM JPEXV CNOPE[ BPEMETO U 13NoN3BaliTe
NOAXOAALLA Kacka.

« Jleuata B cepankute e HeobxoANMO fia HbAaT no-Tonno obneyeHu ot
BENIOCHNEANCTUTE 1 MOTOLMKNETUCTUTE 1 TpAOBA Aa 6bAaT 3almTeHn ot
ABX.

- TpAbBa fla NOKpYieTe BCEKM OCTBP UM Pexell NPeAMeT Ha Benocunesa,
KOWTO MOXe fla Oble AOCTUTHAT OT AeTeTo.

« Cepankata 1 Bb3rMaBHULATA MOXeE [ CE HarpenT, ako Ca M3oXeHN
NPOABKATENHO Bpeme Ha CIbHLe. YBepeTe ce, ue He ca MpekaneHo
ropeluy npeau a NocTasuTe feTeTo B ceflankara.

-MposepeTe feiicTBalMTE 3aKOHW W pa3nopeddbu BbB Balata CTpaHa,
CBbp3aH/ C MpeBO3BaHe Ha fAela Ha AOMBAHUTENHW CEefaNKku KbM
BenoCcunean.

« [peBo3BaliTe camo fieLia, KOWTO Ca B CbCTOAHME CAMOCTOATENHO Aa CEAAT
3a NO-Ab/Tbr NEPUOA OT BPeMe, MoHe TONKOBA NPOABIKUTENHO, KONKOTO
VIMaTe HamepeHve fa nbrysate.

- Korato petckata cefanka He ce M3non3Ba, 3akonyelite besonacHarta
3aKonyanka Ha 00e3onacuTenHWA Konad, 3a fAa npefoTspatiTe
NPOBWCBaHEe Ha PemMbLiuTe 11 MOMaAaHeTo UM BbB BBPTALLM Ce YaCTh Ha
BesoCunesa, Hanp. Konena, CNpayki 1 Ap, Thid KaTo ToBa Moxe fa bbe
OMacHo 3a BENOCHMNEeaNCTa.

NPEAYNPEXIAEHUE: [onbnHutenHi npucnocobneqns 3a besonacHoct
TpAGBa BUHAMM 13 GbAAT 3aKpenaHw.

MPEAYNPEXAEHUE: He nocTagaiite aonbaHuTeneH barax Ha AeTckata
ceflanka. AKO rnpeBo3BaTe AOMbHMTENeH Oarax, HEroBOTO Terno He
TpAGBa Aa HaABMLaBa TOBAPOHOCMMOCTTa Ha BENOCWNEAa W ChLMAT
TpAGBa fia ce NpeBO3Ba npeg Kosoesaaya.

MPEAYNPEMAEHUE: /I3kniounTenHo BaxHO e fja ce NorpukiTe B Kpaa Ha
CrNobABAHETO f1a 3aTErHeTe Ha pbka HoNToBETE Ha MOAYNa 33 GUKCHpaHe
(I), 32 aa ce yBepwuTe, Ye MeTanHaTa ckoba (H) e 3akpeneHa v 3aTerHara
abComoTHO CUrypHo.

MPEAYNPEMAEHWUE: Ceanete cepmankata npu TpaHCMOpTMPaHe Ha
Benocuneda C kona (4pe3 noctaBaHe OTBBbH Ha KonaTa). Bb3ayliHaTta
TypbyneHuna Moxe [a noBpeau cefankata WM fa  pasxnabu
NPUKPENBaHEeTO i KbM BENOCUNEA3, KOBTO MOXe fia 0BeAe 0 UHLIMAEHT.

7 VHCTPYKUMM 3A BE3OTMACHOCT

MPEAYNPEXIEHUE: He moanduumpalite cefankata.
MPEAYNPEXAEHWE: Korato uma feTe B ceflankata, BENOCUNELBT MOXe
713 IMa PasfIMuHo NoBezleHue oT 061YaitHOTO, 0COBEHO NO OTHOLLEHIE Ha
6anaca, ynpasneH1eTo v CupaxeTo.

MPEAYNPEXAEHWNE: Hukora He ocTaBaliTe Benocunesa napkipat ¢ aete
B Cepjankata, 6e3 Habniogerme.

MPEOYNPEXAEHWNE: He w3non3gaiiTe cefankata, ako HsAKakBa uacT
OT HeA € CuyneHa unu nospefaeHa. lposepsABaliTe PeoBHO BCUUKN
KOMMOHEHTV U M MOAMEHsAIATe, KoraTo e Heobxoanmo. posepete B
rnasarta 3a NOAAPBKKA.

¥ NOAZPHKKA

3a /ja 3anaswTe eTCKaTa Cefanka B JOOPO CbCTOAHME 11 4a NPeAoTBPaTHTE
VHUMZEHTY, HWe BY NpenopbyBame CE[HOTO:

- [lpoBepsBaliTe perynapHO cUCTeMaTa 3a GUKCHpaHe Ha cefankata Kbm
BENOCUMNesa, 3a fia Ce yBepiTe, Ue e B NepheKTHO ChCToAHME,

« [poBepsABaiiTe BCUUKM KOMMOHEHTW, 33 Aa BMAMTE fAany paboTAT
npasunHo. He n3nonssaiite ceflankara, ako HAKOW OT KOMMOHEHTUTE ca
noBpeaeHu. MNoBpeaeH1Te KOMNOHEHTY TpAOBA Aa 6bAaT CMeHeHU. 3a Aa
3aMeHTe OTAENHM YacTi, TPABBA Aa OTMAETe B MarasunH 3a Benocuneny,
KOTO e 1 oTopuanpaH auctpubytop Ha ,Polisport’, 3a ma nonyunte
NPaBUHITE KOMMOHEHT 33 3amAHata. Moxe fa v Hamepute Ha
VHTEPHET CTpaHuLaTa: www.polisport.com

« AKO CTe npeTbprent 3nonosyka ¢ BENOCKNEAA 1 AETCKATa CejanKa, BU
CbBeTBaMe f1a 3aKynuTe HOBa eTCKa cefanka. [lopy ako HAMA HUKaKaM
BUAVMM NOBPEAM MO Cefjankarta.

- MouwncTBaiiTe Ceankata CbC CamyH 1 BOAa (He U3non3saiiTe abpasueHy,
KOPO3UBHY U TOKCUYHYM NPOAYKTH).
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7 TAPAHLIMIA

2 TOAWHW TAPAHLMA: 3a BCMYKM MexaHMuYHW KOMMOHEHTW CaMo
npu NPOV3BOACTBEHU fAedeKTn. PerncTpupalite BaweTo CTonue Ha
www.polisport.com.

+ 1 JONBJHUTENHA FTOAVHA TAPAHLIA: Peructpupalite ce Ha www.
polisport.com 1 B3EMETE olue efjHa rofHa rapaHuys.

BaxHo: TpAbBa f1a e pervcTpupaTe B PamMkiTe Ha 2 MeceLia oT jjaTaTa Ha
NOKyMKaTa, 3a /1 NolyynTe AONbAHNTENHA fapaHLVA OT OLLe efjHa rofjvHa
Ha Polisport.

TAPAHLIMOHHW NPETEHLNN

3a f1a nonyunTe rapaHLMoHHO 0BCTYKBaHe, TPAOBa a MMaTe OpUrMHanHa
KacoBa benexka. HDV\ aAPTUKYNN, BbPHATA 6e3 KacoBa GEJ'\EkKKa, ce cynTa,
Ye rapaHuUmMATa e 3ano4Hana Aa Teye oT latata Ha MPOn3BOACTBO. Bcvukn
rapaHLuV LLe ca HeBaNWAHM, aKo NPOAYKTLT e NoBPe/ieH Nopaau yaap ot
nonsgarens, 3n0yrnotpe6a, NPOMEHI B CCTEMATa, UV M3MON3BAHE HE N0
npefiHasHaueHme, He KaKTO e OMMCaHO B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3a fa ce yBepuTe, Ye vmMaTe Lanata Heobxoanma MHGOpMaLMs, 3a Aa
aKTMBMpaTe rapaHunATa, TpAOBa Aa nasnTe MHOOPMALMATA, KOATO Umate
BbB BallnA CepueH HOMEep Ha naptuaata (K) MoxeTe CblWO Taka da
3anuweTe Ta3u MH¢OpMaLMH TYK.

OF lNata
*[IM3aiHeT M CreumduKaumATa MoraT fa ObpaT npomeHAHM 6e3

yBeAOMNeHme.
Mons, cbpeTe ce ¢ Polisport, ako 1maTe HAKaKBM BbNPOCK.

ai

¥ ZADN[ DETSKA CYKLOSEDACKA
DRZAK SEDACKY NA RAM

Navrhli jsme tuto sedacku, abychom Vam usnadnili prevézeni ditéte na
riznych typech jizdnich kol a zaroven Vam umoznili bezstarostnou jizdu.
Pfi ndvrhu a vyrobé nasich ergonomickych détskych sedacek jsme méli za
hlavni cil maximélni bezpe¢nost a pohodli prevazeného ditéte.

V tomto névodu naleznete informace o montdzi détské sedacky na ram
jizdniho kola a seznamime Vas s jejim pouzivanim.

Navod si peclivé prectéte, abyste montdz sedacky provedli spravné a
bezpecné.

¥ TECHNICKA SPECIFIKACE

- Tato zadni détské cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo se zadnimi
tlumici.

« Tato zadni détskd cyklosedacka nesmi byt instalovédna na zavodni kolo
s nizkymi fiditky.

- Tato zadni détskd cyklosedacka nesmi byt instalovana na motorova
vozidla, jako napt. na mopedy a skutry.

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo s hranatym
nebo ¢tvercovym ramem nebo rémem z uhlikového viakna.

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo s ovalnym
ramem s primérem od 28 do 40 mm.

« Détskou sedacku |ze namontovat na jizdni kola o priméru kol 26"a 28"
-V pfipadé Ze vlastnite model jizdniho kola o priiméru 29", mize byt tato
sedacka také instalovana.

- Tato détskad sedacka je vhodnd pouze k prevazeni déti s maximalni
hmotnosti 22 kg (déti ve véku 9 mésict az 5 let — nicméné rozhodujici je
vzdy hmotnost ditéte).

« Celkovd hmotnost cyklisty a prepravovaného ditéte nesmi prekrocit
maximalni dovolenou uzitnou hmotnost jizdniho kola. Informace o
maximalni uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v ndvodu pouzit
jizdniho kola a nebo muZete kontaktovat vyrobce/dovozce jizdniho kola.
- Sedacka mize byt uchycena pouze na jizdni kolo, které je uzplsobeno
pro jeji uchycen.



+ Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi slapani nesmite kopat do
sedacky.

- Je velmi dilezité spravné nastavit sedacku a jeji komponenty k zajistént
optimalniho pohodli ditéte. Je rovnéz diilezité, aby se sedacka nenaklanéla
dopfedu a dité z ni nevyklouzavalo. Je rovnéz dulezité, aby bylo zadni
opéradlo naklonéno mirné dozadu.

- Pred jizdou vzdy zkontrolujte funkénost Vaseho kola a rovnéz upevnéni
a nastaveni sedacky.

« Zkontrolujte navod poutziti jizdniho kola a jestlize mate jakékoliv
pochybnosti ohledné uchyceni détské sedacky na jizdni kolo ,
kontaktujte vyrobce/dovozce jizdniho kola.

¥ OBSAH BALEN]

A. Sedacka 11. Sroub M6x45

B. Bezpecnostni popruh 12. Plastovy drzék

B1. Horni ¢ast bezpecnostni 13. Tlacitko pro uvolnéni
prezky 14. Upinaci objimka

B2. Sefizovaci spona popruhu 15. Inbusovy kli¢ 5

B3. Spojovaci spona popruhl 16. Pojistnd podlozka M6

B4. Otvor pro nastaveni popruhu 17. Ochranna guma

C. Pojistny popruh (uchycenik J. Drzék nosice sedacky
ramu kola) J1. Upinaci segment drzéku

D. Reminek opérky nohy J2. Sroub M8x25

E. Opérka nohy J3. Podlozka d.8 mm

F. Teziste Ja. Matice M8

G. Polstrovani J5. Vlozka drzaku

H. Nosi¢ sedacky K. Sériové ¢islo

I Drzak sedacky

¥ MONTAZ SEDACKY

1. Otocte sedacku spodni ¢asti nahoru viz. obrézek. Prestrihnéte plastové
pésky, které drzf upinaci mechanizmus (I).

2. Pouzijte imbusovy kli¢ (I5) pro povoleni a sejmuti upinaciho segmentu
drzéku (J1).

3. Odstrante vlozku drzaku (J5) a odlozte si ji stranou pro pozdéjsi pouziti.
4. Vlytazenim smérem nahoru vysurite nosic sedacky (H).
5. Prostrcte nosic (H) otvory v sedacce (viz. obrazek).

6. K nastaveni zadni détské cyklosedacky dle velikosti kola pfizptsobte
nosi¢ sedacky (H) do jedné ze tfi pozic k pohybu sedacky dopfedu a
dozadu. Ze zacatku doporucujeme nastavit sedacku do pozice ¢. 3.

7. Nasadte vlozku drzdku (J5).
8. VloZte upinaci segment (J1) do draZek na sedacce — viz. obrazek.

9. Po fadném zajisténi montazni sady, zvednéte podlozku (G) a pevné
stisknéte Sroub M8 (J2) a zatlacte jej smérem dold.

10. Umistéte podlozku (J3) na sroub (J2). Klicem (I5) dostatecné utdhnéte
nosic sedacky (H). Tento krok je velmi dlleZity pro celkovou bezpe¢nost
prepravovaného ditéte.

11. VySroubujte Srouby (I1) z upinaci objimky (14), pouZzijte inbusovy kli¢
5(15).

12. Pred umisténim drzaku na rdm kola se ujistéte, Ze pryzové podlozky
(I7) jsou umistény v predni ¢asti drzaku.

13. Umistéte hlavni télo plastového drzaku (12) zepfedu na rdm kola a poté
zajistéte upinaci objimku (14).

Poznamka: Jsou-li v této Casti umistény kabely, pfilozte je opatrné do
stfedového zldbku objimky (mezi ochrannou gumu (17) a zlabek upinact
objimky (14), kde se mohou volné pohybovat).

14. Umistéte podlozku (I6) na sroub M6 (I1) a poté jej nasroubujte
do plastového drzéku (I). Utdhnéte Srouby klicem (I5), aby byl zajistén
plastovy drzdk (1), ale ponechte vili, abyste mohli v pripadé potieby
nastavit vysku. Vezméte vsak na védomi, ze Srouby musf byt dostatecné
utazeny k dokonceni dalsiho kroku. VSechny 4 Srouby musite utéhnout
postupné do kfize. Pravidelné kontrolujte dotazeni Sroubd.

15. Hrany kovové vzpéra (H) nasadte do otvor( drzék sedacky (1), tak,
abyste zaslechli cvaknuti znacici zdmek a aby stiedni tlacitko (13) bylo v
roviné s vnéjsi sponou.

16. Vycentrujte a nastavte mezeru nosice sedacky (H) nad zadnim kolem,
pfi zatizeni ditétem se nosi¢ nesmi dotykat kola. Upozorfiujeme, ze
nosi¢ sedacky musi byt umistén maximélné 10 cm nad povrchem plasté
zadniho kola. Détské sedacka ma tézisté (F - oznaceno na sedacce kiizkem,
viz obrézek), které by mélo byt umisténo pfed osou néboje zadniho kola.
Je-li umisténé za osou, vzdalenost nesmi piekrocit 10 cm. V pfipadé
prekroceni tohoto limitu upravte pozici sedacky na nosici umisténim do
jiné drazky (viz. bod 7). Rovnéz zkontrolujte, Ze pfi $lapani nekopete do
predni ¢asti sedacky.

Poznamka: V Némecku podle némeckého zikona o schvalovani
zplsobilosti k provozu na pozemnich komunikacich (ném. zkr. StVZ0)
Ize na kolo pripevnit sedacku tak, aby 2/3 hloubky sedacky nebo tézisté
sedacky se nachazelo mezi predni a zadni osou jizdniho kola.

17. Po sefizeni a nastaveni pozice sedacky dle pozadovanych limitd,
pevné dotdhnéte $rouby drzaku sedacky (postupujte v kfizovém sméru
— viz obrézek). Ujistéte se, Ze drzék sedacky (1) je dostatecné pfipevnény
a dotazeny k ramu, je to duleZité pro celkovou bezpecnost jizdy s ditétem
v sedacce. Musite postupné ru¢né dotdhnout viechny 4 $rouby do kfize
pouZitim stejné sily (I5).

18. Protdhnéte bezpecnostni popruh (C) kolem ramu kola. Nastavte jej
pod napétim, viz obrézek. Zajistéte, aby volny konec popruhu nezasahoval
do kola. Tento krok je velmi dlezity pro bezpecnost ditéte.

19. Pro umisténi ditéte do sedacky nejdrive odtdhnéte bezpe¢nostni popruhy
(B) nastavenim posuvniku (B2). Usnadnite tak umisténi ditéte do sedacky.

K umisténi ditéte do sedacky oteviete zdmek (B1) bezpecnostniho
popruhu (B) a zmacknéte tfi tlacitka zamku (B1) viz obrazek.

Délku popruhu (B4) mlZete nastavit v zavislosti na vzrlistu ditéte.
Poznamka: Pred samotnou cestou se vzdy ujistéte, Ze je dité zajisténo a
7e je bezpecnostni popruh fadné utazen. Ne vsak natolik, aby mohl dité
poranit. Po nastaveni bezpecnostniho popruhu doporucujeme nasadit
ditéti helmu. Poznamka: Vzdy pouzivejte bezpecnostni popruhy.

20. Pro nastaveni vhodné vysky opérek nohou (E), uvolnéte opérku na
nohy (E) ze sedacky (A), stlacte plastové segmenty v zadni Casti opérky
k sobé a vyjméte opérku — viz obrézek. Opérku pak zacvaknéte do
pozadovaného prolisu dle délky nohou sediciho ditéte.

21. K opétovnému upevnéni opérek na nohy nejdrive nastavte sefizovaci
spony a zatlacte opérku nohy (E) dol k zajisténi spon do pfislusnych dér.

22. Nastavte feminek opérky nohou (D). Reminek uvolnéte a dotahnéte
podle nohy ditéte. Reminek zajistéte a zkontrolujte, zda nastaveni
nepusobi ditéti bolest.

23. Ujistéte se, ze jste dodrzeli a splnili viechny uvedené pokyny. Pokud
jste tak ucinili, détska sedacka je pfipravend k pouziti. JE NEZBYTNE,
abyste si precetli nasledujici kapitolu tykajici se bezpecnostnich
pokyn( pfi pouziti détské sedacky.

7 JAKVYIMOUT SEDLO JIZDNIHO KOLA

Odpojte bezpecnostni popruh (C) k odstranéni zadni détské autosedacky.
Poté stisknéte tlacitko k uvolnéni (13) na plastovém drzaku (1) a zéroven
nadzvednéte nosic sedacky (H) a potdhnéte jej dozadu, viz obrézek.

&) (00

¥ POKYNY PRO POUZITI

- Cyklista musi byt starsi 16 let. Seznamte se se souvisejicimi zakony a
vyhlaskami platnymi ve vasi zemi.

- Ujistéte se, ze vaha a vyska pfepravovaného ditéte nepfesahuje stanovené
limity sedacky, kontrolujte v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte
hmotnost ditéte pfed umisténim ditéte do sedacky. Za zadnych okolnosti
byste neméli pouzivat détskou sedacku k prepravé ditéte, jehoz hmotnost
je nad povolenou hranici.

-V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésict. Aby mohlo dité jezdit v cyklistické
détské sedacce, musi umét samostatné sedét a drzet vzpfimené hlavu. Dité
musi mit vzdy nasazenou cyklistickou pfilbu. Pfipadné nejasnosti ohledné
vhodnosti prepravy Vaseho ditéte v sedacce konzultujte vzdy s Iékarem.

www.polisport.com | 17 |



« Zkontrolujte, zda jsou bezpec¢nostni popruhy a feminky spravné dotazeny a
zajistény. Jejich nastaveni a dotazeni musi byt pro dité pohodIné a bezpecné.
« Pravidelné kontrolujte bezpecnostni popruhy a feminky.

« Sedacka nesmi byt nikdy pouzivdna bez nastavenych a zapnutych
bezpecnostnich popruhd.

«Vzdy pouzivejte viechny bezpecnostni prvky (tj. bezpe¢nostni popruhy a
feminky), aby Vase dité bylo bezpecné zajisténo v sedacce.

- Ujistéte se, ze pohyblivé ¢asti kola nejsou v nebezpecné blizkosti ditéte,
Casti jeho obleceni, bot, bezpe¢nostnich popruh a feminkd sedacky atd.
« Pro zvy3eni bezpecnosti mlzete pouzit samostatny kryt zadniho kola
(neni soucasti baleni), snizite tak riziko mozného kontaktu ditéte se
zadnim kolem a jeho ¢astmi. Jestlize pouzivate sedlo s vinutymi pruzinami,
musf tyto pruziny mit bezpecnostni kryt. Ujistéte se, Ze dité nedosdhne
na zadni brzdu ¢i jeji lanovod, zabrénite tim nepfedvidatelnym situacim a
v krajnim pfipadé i nehodé.

- Dité prepravované v sedacce dostatecné obléknéte dle stdvajicich
povétrnostnich podminek (dité pouze sedi, tudiz musi byt obleceno
tepleji nez jezdec, v piipadé desté mu dejte nepromokavé obleceni). Dité
musi mit vzdy nasazenou a fadné upevnénou ochrannou pfilbu.

- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez cyklisté a mély by byt
chrénény pred destém.

« Za jakychkoliv okolnosti musite piikryt ostré nebo 3picaté predméty na
kole, které jsou v dosahu ditéte.

« Cyklosedacka a polstrovan{ se mohou pfi dlouhodobém vystaveni slunci
zahfdt. Pfed usazenim ditéte se ujistéte, ze nejsou pfilis horké.

« Informuijte se o platnych zakonech, nafizenich a vyhlaskach ve Vasi zemi,
tykajicich se prepravy déti v sedackéach pfipevnénych k jizdnim kol(m.

« Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét samostatné, minimélné tak
dlouho, jak potrvd jejich preprava.

« V pfipadé, Ze chcete pouzit jizdni kolo s prézdnou sedackou, peclivé
dotéhnéte jeji volné casti (pésy, feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli
dostat do pohyblivych ¢asti kola. Predejdete tak pifpadnému Urazu.
VAROVANI: P¥idavna bezpe¢nostni zafizeni mus byt vzdy zapnuta.
VAROVANI: Nepfipeviiujte k sedacce 74dné zavazadlo. Prevézite-li dalf
zavazadla, upevnéte je do rdamu jizdniho kola nebo do predni ¢asti jizdniho
kola (na fiditka, na nosi¢ uchyceny na predni vidlici). Celkové zatizeni
(dité v sedacce, jezdec a zavazadla) nesmi prekrocit nosnost stanovenou
vyrobcem jizdniho kola.

VAROVANI: Po dokon¢eni montéze se ujistéte, e srouby drzéku sedacky
(I) jsou radné dotazeny, rovnéz nosi¢ sedacky (H) musi byt dostatecné
dotazen a zajistén v prolisech sedacky.

VAROVANI: P#i prepravé jizdniho kola na automobilu (v jakémkoliv typu
nosice jizdnich kol) vzdy sundejte sedacku a uloZte ji samostatné do
zavazadlového prostoru. Odpor vzduchu mlize poskodit nebo uvolnit

tak dopravni nehodu.

¥ BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

VAROVANI: Neprovédgjte na sedacce zadné dpravy.

VAROVANI: P¥i jizdé s ditétem v sedacce mé vase kolo odli$né jizdnf
vlastnosti (del3i brzdna drdha, rozdilné rozlozeni hmotnosti, zvysené
naroky na udrzeni celkové rovnovahy, odlisny prljezd zatacek). Rovnéz
nasedant a sesedani z jizdniho kola je naro¢néjsi.

VAROVANI: Nikdy nenechavejte jizdni kolo s ditétem v sedaéce bez
dozoru.

VAROVANI: Nepouzivejte sedacku, je-li jakakoliv jeji ¢ast zZlomend nebo
poskozena. Pravidelné kontrolujte viechny soucdsti a v pfipadé potieby je
vymérite. Prectéte si sekci o Udrzbé.

7 UDRZBA

Pro dlouhou Zivotnost a bezproblémové pouzivani doporucujeme
dodrzovat nasledujici pokyny:

« Pravidelné kontrolujte dotazeni a upevnéni drzaku sedacky k rdmu kola,
upevnéni sedacky k nosici, zajisténi a funkénost ostatnich soucasti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).

« Nepouzivejte sedacku, pokud je nékterd jeji ¢ast poskozena. Poskozené
soucastky musi byt vyménény. V pfipadé vymény dill je tieba, abyste
kontaktovali autorizovaného prodejce znacky Polisport a zakoupili
znackové soucasti vhodné pro vyménu. Seznam prodejcl naleznete na
webové strance: www.polisport.com
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- Pokud doslo k nehodé nebo nekontrolovanému padu sedacky,
doporucujeme sedacku dale nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji Casti
nevykazuji zddné viditelné poskozent.

« Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouzivejte abrazivni, korozivni
nebo toxické vyrobky).

¥ ZARUKA

2LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahuji zaruéni podminky dle
platnych zakont a nafizeni ve Vasi zemi — informuijte se pii koupi sedacky.
V pripadé jakychkoliv nejasnosti kontaktujte firmu Polisport (www.
polisport.com).

1 ROK ZARUKY NAVIC. Zaregistrujte sedacku na www. polisport.com a
ziskejte jeden rok zaruky navic.

Upozornéni: musite se zaregistrovat do 2 mésicli od data nakupu, abyste
ziskali jeden rok zdruky navic od znacky Polisport.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zaruku uplatnit, musite mit p&vodni doklady o prodeji.
V pfipadé polozek vracenych bez prodejnich doklad bude za datum
pocédtku platnosti zaruky povazovédno datum vyroby. Viechny zéruky
pfestanou platit v pfipadé, ze k poskozeni produktu dojde v dlsledku
nehody, Spatného pouziti, Uprav systému nebo pouziti zplisobem, ktery
nenf popsan v tomto navodu k pouziti.

Pro uplatnéni zéru¢nich podminek si ponechte viechny pozadované
informace a sériové Cislo (K). MlZete si zde také délat poznamky.

OF Datum

*Technické udaje a design se mohou zmeénit bez predchoziho upozornén.
Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte nas kontaktovat.

a

7 BARNESTOL TIL CYKEL
MONTERES PA CYKLENS STEL

For at give dig ro i sindet mens du tager dit barn med pa forskellige
cykelture, udviklede vi den perfekte lasning til transport af et barn pd de
fleste cykeltyper.

Vores ergonomiske barneszeder er alle bygget med sikkerhed og komfort
som de primaere mal.

I denne vejledning kan du finde oplysninger om montering af barneseedet
pd rammen.

Lzes vejledningen omhyggeligt til en sikker og korrekt montering af
barnesadet.

7 TEKNISKE SPECIFIKATIONER

« Dette cykelsaede til barn md ikke monteres pa cykler udstyret med
stoddaemper pd baghjulet.

« Dette cykelsaede til barn ma ikke monteres pd en racercykel med racerstyr.
« Dette cykelsaede til barn ma ikke monteres til motorkeretgjer sdsom
knallerter og scootere.

« Dette cykelszede til born ma ikke monteres pé cykler med trekantede,
kvadratiske eller carbon fiber rammer.

« Dette cykelsaede til barn skal monteres pa cykler med runde og ovale
rammer med diameter fra @28 til @40 mm.

- Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 26"0g 28"
- Barnestolen er ogsa egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 29"
« Dette barnesade er kun egnet til transport af bern med en maksimal
veegt pa 22 kg (og bern med anbefalede aldre, der spaender fra 9 maneder
til 5 dr - med vaegt, som den afgerende variabel).

« Cyklistens og det transporterede barns samlede vaegt, ma ikke overstige
den maksimale tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om cyklens
maksimale belastning findes i dens betjeningsvejledning. Du kan ogséa
kontakte producenten vedr. dette spergsmal.



« Seedet md kun monteres pa cykler, der er egnet til fastgerelse af sadanne
ekstra belastninger.

- Stolen skal altid have en position, séledes at farerens ben ikke rammer
stolen under karslen.

« Det er meget vigtigt at justere saedet korrekt, samt dets bestanddele for
optimal komfort og barnets sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at seedet ikke far
en heeldning fremad, sé barnet ikke har tendens til at glide ud af det. Det er
0gsa vigtigt, at rygleen ligger en smule baglaens.
«Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter montering af cykelstolen.
« Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl om, hvordan
barnesaedet skal monteres pa din cykel, skal du kontakte din
cykelleverander for yderligere information.

7 OVERSIGT OVER PRODUKTET

A. Barnestolen 11. M6x45 skrue

B. Sikkerhedssele 12. Fastgerelsesbeslag

B1. Sikkerhedsspaende 13. Udleserknap

B2. Sele justeringsanordning 14. Fastgerelsesplade af metal

B3. Central spandingsanordning 15. Unbrakonagle nr.o5

B4. Hul til baeltejustering 16. Fjederskive M6

C. Sikkerhedsrem til 17. Beskyttende gummi
fastspaendelse pa stellet ). Fastgerelses-kit af metal

D. Fastgaerelsesrem til fodhvileren  J1. Fastgerelsesplade af metal

E. Fodhviler J2. M8x25 skrue

F.  Tyngdepunkt J3. M8 skive

G. Greb J4. M8 matrik

H. Metalbgjle for stattearm J5. Fastgerelsesdel til metalbgjlen

I.  Fastgerelsesblok K. Batch serienummer

7 INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

1. Stil barnesaedet pa hovedet som vist pa billedet. Klip de plastikremme
af, som holder fastggrelsesblokken (1).

2. Brug skruenaglen (15) til at lasne og flerne metalfastgerelsespladen (J1).
3. Fjern metalbgjlens fastgerelsesdel (J5) og sat den til side til senere brug.

4. Friger og flern metalbgjle for stottearm (H) fra barnestolen ved at
traekke den opad.

5. Fr nu den store metalbgjle for stattearm (H) igennem de to huller pa
stolen, som vist pa billedet.

6. For at justere barnestolen afhaengig af cykelstarrelsen, indszettes det
metalliske beslag (H) i et af de tre tilladte positioner for at flytte seedet
frem eller tilbage. Vi foreslar at begynde med at placere den i position nr. 3.

7. Udskift metalbgjlens fastgerelsesdel (J5).

8. Monter fastgerelsespladen af metal (J1) pa barnestolens riller og luk
den som vist pd billedet.

9. Monteringsseettet fastgeres omhyggeligt, hvorefter saedet (G) laftes,
fastgeres omkring skruen M8 (J2) og skubbes ned.

10. Saet spaendeskiven (J3) pa skruen (J2). Spaend derefter skruen fast
med unbrakonaglen (15). Sikr at den er spaendt godt, sa metalbgjlen (H) er
sikkert fastgjort. Dette trin er yderst vigtigt for barnets sikkerhed.

11. Lasn skruerne (11) pa fastgerelsesblok (1) ved hjelp af Unbrakonggle
nr.5(I5).

12. For beslaget anbringes pa stellet, tjek at det beskyttende gummi (17) er
korrekt placeret foran pd beslaget.

13. Placér monteringsblokken (I2) forrest pa cykelstellet og szt derefter
den metalliske monteringsplade (14) fast.

Bemeaerk: Serg for, hvis der er kabler i dette omrade at sikre, at de er
korrekt anbragt i den centrale rille af den metalliske plade (mellem den
beskyttende gummi (I7) og rillen i monteringspladen (14) og er i stand til
at beveege sig frit).

14. Placér skiven (16) i M6 skruerne (I1) og skru dem derefter pa
monteringsblokken (I). Spaend skruerne med naglen (I5), saledes at
fastgerelsesblok () er sikret, men ikke helt strammet, sd, hvis det er
nedvendigt, kan du justere hgjden senere. Bemaerk dog, at det skal vaere

stramt nok til at gere det lettere at gennemfere det naste trin. Du skal
stramme det pa tvaers. Kontroller fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

15. Placer kanterne af den metalbgjle for stgttearm (H) ved hullerne i
fastgerelsesblok (1), indtil du herer et klik, der angiver Iasning, og indtil den
midterste knap (13) er i niveau med det ydre af spaendebandet.

16. Centrer og juster metalbgjle for stottearm (H) i en hejde over
baghjulet, s& senere, nér du tilfajer veegt af barnet, vil barnesaedet ikke
rore hjulet. Bemaerk, at stgttebarren skal placeres maks. 10 cm vaek fra
hjulet. Barnestolen har et tyngdepunkt (F) (afmaerket pa barnestolen),
som skal placeres foran baghjulets aksel. Hvis det er placeret bag akslen,
ma afstanden ikke overstige 10 cm. Hvis tyngdepunktet befinder sig
mere end 10 cm bag baghjulets aksel, skal metalbeslagene justeres, sa de
anbringes i en af de ledige positioner. Der skal udvises seerlig omhu ved
placeringen af barnestolen for at sikre at cyklisten ikke kommer til at rare
ved barnestolen med fedderne, under cykling.

Bemaerk: | Tyskland, i henhold til den tyske ferdselslov StVZO, ma
bernestolene kun fastgeres saledes at det sikres at 2/3 af seedets dybde
eller tyngdepunkt er placeret mellem cyklens for- og bagaksel.

17.Efter at stolens hgjde og placering er blevet justeret, spand
fastgerelsesbeslaget (1) fast pa en made der sikrer at det ikke bevaeger
sig. Denne fastspaending, der skal geres med handen, er yderst vigtig for
barnets sikkerhed. Tjek at fastgarelsesbeslaget (I) sidder godt fast. Du er
nedt til at stramme de 4 skruer med handen diagonalt med samme kraft
og lidt efter lidt (I5).

18. Traek sikkerhedsselen (C) rundt om cykelstellet. Justér det som vist pa
billedet, under spaending. Serg for, at den lgse del af beeltet ikke kommer i
kontakt med hjulet. Dette trin er meget vigtigt for barnets sikkerhed.

19.Traek, for at placere barnet i s&edet, forst seleremmene (B) helt ud, skub
justeringerne (B2). Dette gor det lettere at seette barnet i seedet.

For at seette barnet i stolen dbnes lasen (B1) pa sikkerhedsselen (B), og tryk
pa de tre knapper i 3sen (B1) som angivet.

Afhaengigt af barnets vaekst kan hejden justeres pa baeltet med hullet i
baeltejusteringen (B4).

Bemaerk: Kontrollér altid, fer rejsen startes, at barnet er sikret, og at beeltet
sidder teet, men ikke sd stramt, at det ger ondt pd barnet. Vi anbefaler, at
barnets hjelm sattes pa efter bdndet er justeret.

Bemaerk: Brug altid fastspaendingsanordningen.

20. For at justere fodhvileren (E) til barnets hejde, left fodhvileren (E) af
stolen (A) ved at presse de to klemmer sammen og left fodhvileren som
vist pa billedet (det kan eventuelt veere ngdvendigt at presse lidt).

21. For at satte fodstatterne pa igen, seettes forst den overste pin ind og
fodstatten (E) skubbes ned for at lase clipsene i hullerne.

22. For at sikre barnets sikkerhed, juster spaendbandet (D) til fodhvileren.
Tag spaendbandet (D) ud af pladsholderen, juster det til barnets fod og
anbring bandet pd ny i holderen. Forvis dig om, at bandet ikke sidder for
stramt om barnets fod, da det kan bevirke smerte.

23. Serg for at felge og overholde alle instruktionerne. Huvis ja, er
barnesadet klar til brug. DET ER OBLIGATORISK AT LASE FGLGENDE
kapitel om sikkerhedsanvisninger til brug af barnesaede.

¥ SADAN FJERNER DU DIT CYKELSADE

Tag sikkerhedsselen (C) af for at flerne cykelsaedet til born. Tryk derefter
pé udlgserknappen (I3) pd monteringsblokken (1) og treek samtidigt det
metalliske beslag (H) op og tilbage som vist pa billedet.

&) (00

7 BRUGSANVISNING

- Foreren af cyklen skal veere fyldt 16 ar. Kontroller love og nationale regler
vedrgrende dette.

- Serg for, at barnets vaegt og hajde ikke overstiger sedets maksimale
kapacitet, og tjek dette med jeevne mellemrum. Tjek barnets vaegt
inden barnesaedet benyttes. Under ingen omstendigheder ber du

www.polisport.com | 19 |



bruge barnecykelstolen til at transportere et barn, hvis veegt er over den
maksimalt tilladte.

« Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 9 maneder gammel.
For at kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved egen hjeelp og
barnet skal bare en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da din leege
til rads.

- For optimal sikkerhed er det nedvendigt at tjekke selerne jeevnlig og
at se til, at selerne sidder korrekt og ikke er til gene for barnet. Kontroller
fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

- Stolen mé aldrig benyttes fr selerne er korrekt justerede.

«Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at sikre, at barnet sidder
sikkert i seedet.

« Vaere meget opmaerksom pd at tejdele fra barnet eller dele fra stolen
aldrig kan komme i forbindelse med nogle af cyklens bevagelige dele.

- Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at undgd, at barnet kan
komme til at stikke fodder eller haender ind mellem hjulelejerne. Brugen af
beskyttelsesskaerm under sadlen eller brug af en sadel med interne fledre
er pakraevet. Serg for, at barnet ikke kan komme til at hindre anvendelsen
af bremserne og undgé derved ulykker.

«Klaed altid barnet fornuftigt pa og brug altid kun en godkendt cykelhjelm.
« Barn i seedet bar veere varmere paklaedt end den der kerer cyklen, og de
bor vaere godt beskyttet mod regn.

- Se til at barnet ikke kan rere ved cyklens dele under kerslen.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive utroligt
varmt. Anbring derfor aldrig et barn i en stol der har stdet i direkte sol,
uden at tjekke disse dele farst.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af bern i dit eget land,
for du bruger stolen forste gang.

« Baere udelukkende bern, der eri stand til at sidde i en lzengere periode, i
det mindste sd laange som den tilsigtede cykelrejse.

« Nér der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne fastspaendes alligevel
for at undgad at de bliver fanget af cyklens bevaegelige dele som f.eks
baghjulet. Dette for at mindske risikoen for at skade fareren af cyklen.
ADVARSEL! Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid fastgares.

ADVARSEL! Haeng ikke ekstra bagage pa cykelbarnestolen. Hvis du
transporterer yderligere bagage, ma dennes vaegt ikke overstige cyklens
lastekapacitet, og den skal transporteres foran cyklisten.

ADVARSEL! Ved den endelige montering er det yderst vigtigt at sikre,
at skruerne pa fastgerelsesbeslaget er spaendt godt fast med handen,
saledes at metalbgjlen (H) er sikkert fastgjort.

ADVARSEL! Afmonter stolen ndr cyklen transporteres pd biltag eller
cykelkrog. Blaesten kan skade stolen eller fastgerelsesanordningerne,
hvilket kan medfere uheld.

7 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL! Foretag ingen &ndringer af cykelbarnestolen.

ADVARSEL! Nar barnet sidder i barnesaedet, kan cyklen opfere sig
anderledes ved bremsning eller karsel, iseer dens balance, styrekontrol,
bremsning og stigning pa og af cyklen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn i cykelbarnestolen, nar
cyklen parkeres.

ADVARSEL! Brug ikke sadet, hvis nogen del er brudt eller beskadiget.
Kontrollér alle komponenter regelmaessigt og udskift efter behov. Tjek
vedligeholdelseskapitlet.

7 VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst anbefaler vi:
- Regelmaessig kontrol af systemet der fastgar barnestolen til cyklen for at
sikre, at det er i god stand.

«Kontrol af alle delene for at bekraefte at de alle fungerer effektivt; barnestolen
md under ingen omstendigheder anvendes, hvis nogen af delene er
beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at erstatte dem, skal du
ga til cykelbutikken, der ogsa er en Polisport-autoriseret forhandler, for at fa de
korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem pé: www.polisport.com

« Hvis du har veeret udsat for en ulykke med cyklen og barnesadet ikke
har nogen synlige skader, sd anbefaler vi alligevel, at du skifter barnesaedet
ud med et nyt.

« Hold barnestolen ren. Til det formdl anvend vand og sabe (anvend aldrig
tsende eller slibende rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.
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7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter mod producentens
defekter. Registrer dit seede pd www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit szede p& www.polisport.com og
fd et drs ekstra garanti.

Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2 maneder efter kabet, for at fa
Polisport’s 1 ars ekstra garanti.

REKLAMATION

For at fd garantiservice, skal du have din originale kvittering. For varer, der
returneres uden en kvittering antages, at garantien begynder pa datoen
for fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis produktet er
beskadiget pa grund af brugerens styrt, misbrug, systemandring eller
produktet blev brugt pa en made, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

For at sikre, at du har alle de nedvendige oplysninger for at aktivere
garantien skal du beholde de oplysninger, du har i din Batch Serienummer
(K). Du kan ogsa nedskrive dine info her.

OF Dato

*Specifikationerne og design kan aendres uden varsel. Kontakt os, hvis du
har spergsmal.

a

7 1120 KAGIMA MQPOY TIA TIOAHAATA
BAZH IKEAETOY

la va pnv avnouyeite kaBe popa mou maipvete To maidi oag ot pia amoé Tiq
BONTEC e TO TOSAAATO GG, EMVONCALE TNV TENEI AUON YIa va TO TIAPVETE
padi 0ag 0Toug MEPIOOHTEPOUC TUMIOUG TOSNAATWV.

‘Oha Ta epyovopikd kabiopatd pag éxouv dnuiovpyndei e MPWTApXIKOUG
OTOXOUG TNV ACPANELQ KAl TNV QVEDT).

Y& autd 1o eyxelpidio Ba Bpeite MANPoPopIE yia TNV MPocappoyr Tou
KaBioUaTOC HWPOU OTOV OKENETO.

Al0BACTE TIPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO yla TV a0@aN) Kal owoth
£YKATAOTAON TOU KABIoPATOG HWwPOoU.

7 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

« To ouykekplpévo kaBiopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital o€
modrAata pe omiofio apopTioép.

« To ouykekplpévo kaBlopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
QYWVIOTIKA TTOSHAATA E KUPTO TIHOVL.

« To ouykekplpévo kaBiopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital o€
UNXQVOKIVNTA OXHATA OMWGE HOTOMOSAAATA KAl UNYAVAKIA.

« To ouykekplpévo kaBlopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
TOSANATA e OKENETO TPIYWVIKO, TETPGYWVO 1y aroé avBpakovipata.

« To ouykekpIpévo KaBiopa pwpol Tpémel va TomobeTeital oe modnAata
mou S1a6€Touv 0TPOYYUAS 1 OBGA OKENETO He SlapeTpo amo P28 éwg Kat
@40 mm.

« To kdBlopa pwpou pmopel va TomobetnBei oe mModHAATA He TPOXOUG
Slapétpou 26 iy 28 WTOWV.

- To kdBiopa pwpol propei emiong va tormoBetnel o modrAata pe
TPOXOUG SIAUETPOL 29 VTOWY, O TIEPITTTWON TTOU EXETE TTPOUNOEUTE! TO
OUYKEKPILEVO povTENO kaBiopatog.

« To ouyKeKpIHévo KaBiopa pwpou eivat katdAnAo HOVO yia T HETapopd
TadLV e peyloto BApog 22 Kg (kat yia maidid pe ouvioTWHEVEG NAIKIEG
HETa&y Twv 9 pnvav Kat Twv 5 eTwv, AapBavovTag umoyn To BApog we Tov
KaBoploTIKG TapdyovTa).

« To ouvoAikd Bapog Tou modnAdtn kat Tou Madlol ToU UETAaPEQEL
Sev TPEMeL va EEMEPVAEL TO PEYIOTO EMTPEMTO QOPTIO TOU TTOSNAGTOU.
M\npogopie¢ yia To péyloTo @opTtio propeite va PBpeite oTic 0dnyieg
Xprong tou modnAdatou. MNa 1o ouykekpipévo Bépa pmopeite eniong va
EMKOWWVIOETE LUE TOV KATAOKEUADTH.



« To ouyKeKpIpEVO kABIopa Umopei va TonmoBeTnBel povo e modrAata mou
UTTOOTNEICOLV TNV TIPOCAPHOYT TETOLWY ETITAEOV POPTIWV.

« H Béon tou kaBiopatog Hwpol Tpénel va pubuiCeTal Pe TPOMO TIou
0 TOONAGTNG Va NV GKOUKTIA TO KABIopa pwpob e Ta odla Tou otav
Bpioketal e kivnon.

« Eival ToA0 onpavTiké va puBiceTe 0woTa 1o KABIoHa kal Ta pépn Tou yia Tn
BéXtio aveon kat aopdela Tou madiov. Eivat emiong onpavtiko To kadiopa
VL LNV YEPVEL TIPOG TAL UMTPOG WOTE VAt PNV £xel TO TTaldi Ty Taon va YNOTpdel
ano autd. Evat eniong onpavTikd n mAGTN va yépvel Ehappa Tmpog Ta Triow.

« ENéy€te av ONa Ta pépn Tou modnAAtou AEIToupyolv owaoTa oTav Exel
TomoBetnBei To kaBlopa pwpov.

« ENéy€Te TIg 06nyieg xpriong Tou modnAdtou Kal, av EXETE omoladnmoTe
ap@IBolia oXeTIKA pe TNV TomobéTnon Tou kabiopatog pwpou oTo
ToSHAATO 0ag, EMKOIVWVIAOTE UE TOV IPOpNOELTH Tou modnAdTou oag
yla mepaITépw MANPOYOPIES.

¥ EYPETHPIO MPOIONTOX

A. Kupiwg kaBiopa 11. Biba M6x45

B. Zwvn aopaeiag 12. Kupiwg owpa Tou ouoTrpatog
B1. Mopmn OTEPEWONG

B2. PuBuiotic (ivng 13. Koupni anaogahiong

B3. Kevtpikdg pubuiotic (wvng 14. MetaMikr Baon otripiéng

B4. Kevo yia v mpooappoyn e 15, Khedi Allen 5 mm
{ovng 16. Podéha aopaheiag M6

C. Zivn aopaheiag mou 17. TpooTaTEVTIKO KAOUTOOUK
£QappoCel oTo ModrHAATO J. Metalikd O€T oTepEWONG

D. ludvtac ovykpdtnongmodiv  J1. Metalikr) mAdka oTepEwong

E. Bdon yia 1o modt J2. Biba M8x25

F.  Kévtpo Bapoug J3. Podéha M8

G. Ma&hapt J4. Nepikdxhio M8

H. Metalikog Sixahwtog J5. Mpoodptnua petarikoy
00veapog SixarwTol ouvdEopiou

l.  ZVotnpa otepéwong K. Kwdiko{ ogipag/maprtidag

7 2YNAPMOAOIH>H KAI TOMOGETHZH

1. Tupiote avamoda o kabiopa pwpoy, omwe Seixver n eikova. Koyte ta
TAAOTIKG SEUATIKA TTOU KPATAVE TO 0UOTNUA OTEPEWON (1).

2. XpnotpomoioTe 10 KAEWI (I5) TPOKEIWEVOU VA XOAAPWOETE Kal va
AQAIPETETE T PETANKT Baon otrhpiéng (J1).

3. AQaIpEDTE TO TIPOOAPTNHA YIa TO UETAMIKS SixahwTo ouvdeapo (J5)
Kal KpaTHOTE TO IO HETA.

4. ATooLVO£OTE Kal aQalPEOTE TOV UETAMIKO SixaAwTd ouvoeapo (H) amd
T0 KGBIopa HWPEOU, TPABWVTAS TOV IPOG TA TIAVW.

5. Kpatriote Tov HeTaMikd Sixahwto ouvdeopio (H) omwg oty elkova Kat
TIEPAOTE TOV Péoa amd Ta avoiypaTa Tou kabiopatog pwpou.

6. [POKEIUEVOL va TIPOOAPUOOETE TO KABIoHa PwpPol avéloya pE TO
UéyeBog Tou modnAdTou, ToMoBETAOTE ToV UETAANKS SIXaAWTO OUVOECHO
(H) o€ pia amo T TPEIG TPOOPEPOUEVES BETELC, £TOL IOTE VA HETAKIVIOETE
TO kGBIopa TTPOG Ta UITPOG 1 TIPOG Ta TTOW. XNV apxr 04¢ MPOTEVOUE va
Tov ToroBetroete oTn Béon 3.

7. EnavatonoBeTioTe TO MPOOAPTNHA YA TOV UETAMIKO SlXaAwTd
olvdeopio (J5).

8. Eloaydyete T petaMikn Bdon otpiéng (J1) oTig e0oxéc Tou kabiopatog
HwpoU kal TOMOBETATTE TV OTTWG PaiveTal GTNV EIKOVA.

9. Evi) Kpatate 0tabepd TO OET OTEPEWONG OTn B€0N Tou, ONKWOTE TO
HagiAGot (G) katmatroTe oG Ta Katw T Bida M8 (J2) yia va epappdoel KaAd.

10. ToroBetriote T podéha (J3) otn Bida (J2). Emeita opite mipwg pe To
KAESI (15). 20iETe Kahd, £T01 WOTE 0 PETANIKOC SixahwTOC GUVEEDHOC (H)
va gival MAfpw¢ oTepewpévoc. AuTtd To Bripia eival eEAIPETIKG ONUAVTIKO
Y10 TNV a0@AAELa Tou maidiov.

11. Zeooicte T1¢ Bideg (1) Tou ouotipatog otepéwang (1) pe To kAeSi Allen
5mm (I5).

12. Mpwv TOMOBETHTETE TO GUOTNUA GTEPEWONG OTOV OKEAETO, BeBaiwbeite
0Tl TO TPOOTATEVTIKO KAOUTOOUK (I7) ival owotd TomoBetnpévo oto
UMPOOTIVO PEPOG TOU OUOTARATOC,

13. TomoBeTioTe TO KUpiwG owpa Tou CUCTAPATOG OTEPéwang (12) oto
UTTPOOTIVO EPOG TOU OKEAETOU TOU TOSNAATOU, KI ETTEITa TOTIOBETAOTE TN
UeTahhikr Baon otipiEng (14).

Znpeiwon: Eav undpyouv kahwdla og autd To onueio, PeBalwdeite oTl
elval owotd TomoBetnuéva 0TV KEVTPIKA AUAAGKWON TNG HETAAIKNG
Bdong [avapeca 0To MPOOTATEUTIKO KAOUTOOUK (I7) Kal TNV QUAGKWON
NG Baong otpigng (14), kat BePeiwBeite 6Tt n Kivnor Toug yivetal avetal.

14. ToroBetiote 11 podéhec (16) ot Bidec M6 (1) kar Bidwote Teg
010 ovotnua otepéwong (). Zei€te Ti¢ Ridec pe 0 KAeWi (15), wote To
olotnpa otepéwong () va eival oTEPEWHEVO M Ox1 EVTIEADG OPIYLEVO
TIPOKEIEVOU, v XPEIGCeTal, Va UMOPEITE va TTPOOAPHOCETE TO VYOG
apydtepa. Q0TO00, ONUEIWOTE OTL Ba TIPEMEL va Eival OXETIKA OPIXTO WOTE
Va UMOPECETE TTO £UKOAA va OAOKANPWOETE To endpevo Bripia. Mpémet va
T0 0QIEeTE O OXUaA OTAUPOU. ENEYXETE TAKTIKG OTI TA OTEPEWTIKA HEPN
elval kaha aopahiopéva.

15. Omo BetoTe TIC Akpeg TG METAMIKY paPdog (H) oTig Tpumeg Tou
oLOTNUA 0TEPEWONG (1) HéxPL va aKOUOETE éva KAK TIou Ba umodnAwvel To
KAEIBWHa Kat UéXpL To KevTpiko Koupri (13) va eivat oto idlo emimedo pe To
£6WTEPIKO TOL OPIYKTHpA OwAva.

16. TomOBETAOTE OTO KEVTPO Kal TPOOAPUOOTE TovV HETAMIKS SiXahwTO
ouvdeopio (H) mavw amd Tov dmioBio Tpoxd o€ TéTolo LYOC WOTE apyoTEPa,
otav TonoBetroete 1o naidi, To kEBIoHA HWPOL va PNV aKoupndel Tov
TPOYO. ZNUEWOTE OTL 0 PETAMIKOE SiaAwTog ouvdeopog (H) Ba mpémetva
TomoBetnBel oe amdaTacn amod Tov TPoKd ToL va unv Eemepva ta 10 cm.
To kévtpo Bapoug (F) Tou kaBiopatog pwpoU (mou eival xapaypévo mavw
07O KABIoWQ) TPEMEL va BpiokeTal umpooTd armd tov Géova tou omioBiou
TpoyoU. Eav Bpioketal mow armoé tov G€ova, n amdkAion mou €xet anod Ty
{610 euBeia pe autov Sev mpénel va Eemepvdet Ta 10 cm. Edv Ta Eemepvdel,
TIPOOaPHOOTE TOV LETAMIKS SixahwTo oUvdeao oe GAAn Béon. Idiaitepn
TIPOCOKN KaTa TN TomoBéTnon Tou kabiopatog pwpo mpénet va GoBei kat
otnv €€aopahion 6Tt 0 ModNAGTNG eV akoUUMA To kGBIopa pe Ta edia
Tou 6tav odnyei To modrAato.

Inueiwon: Xt leppavia, oupewva e to Nopo Kukhogopiag StVZ0,
Ta kaBiopata modnAdtwv mpénel va TomobetolvTal 1ol WoTe Ta 2/3
Tou Baboug Tou kabiouatog 1y To Kévtpo Bdpoug Tou va Bpiokovial oTo
E0WTEPIKO TNC AMOOTAONG METAEY TOU UMPOOTIVOU Kal Tou omioBiou agova
Tou modnAdtou.

17. Apou puBuioete To UPog kal T Béon Tou kabiopatog, oeiETe e TO XEPL
70 ovotnpa otepéwong (1) yia va Beaiwbeite otL Sev kouviétal. Auto To
OQIEILO YIVETAL LE TO XEPL KAl Eival EEQIPETIKA ONUAVTIKO YIa TNV A0PAAELd
Tou maidlov. Befaiwbeite 6Tt T0 clotnua otepéwong (I) ival opixTd
OTEPEWHEVO. Oa TIPETEL VA OQIEETE [ TO XEPL TIC TEGOEPIC BideC daywvia,
pe TV idla duvaun kai katd otadia (15).

18. Mepdote T (wvn aopaleiag (C) yupw amoé To mhaiolo Tou modnAdtou,
£QAPUOCOVTAE TN OQIXTA, OUHEWVA He TNV €lkova. BePaiwbeite ot 0
XaAapo pEPOC TG {wvng mou £xel Ueivel Sev epdmTetal oTov Tpoxd. AuTd
T0 Bripa gival e€AIPETIKE ONUAVTIKO yia TNV ao@dAela Tou Taidlov.

19. Mpokelpévou va Baete 1o maidi 0To kaBiopa, XaAapwaTe MARPWE TOUg
1pavteg TG (wvng (B), Tpafuwvtag Toug publIoTES (B2). AuTd SleukoAvel
v OAn Sadikaoia.

la v Tomobémon Tou aidiol oTo KABIopa, armacpalioTe Ty ToETN
(B1) g (wvng aopaheiac (B), mélovtag Ta Tpia KOUUMA TG, OmMwg
paivetal otnv elkova.

Mnopeite va puBuicete To Uog TG (VN avdloya pe TN OWUATIKA
Siamaon Tou matdlov, pe Tn BoriBela Tou Kevol mPocappoyrc (B4).
Inueiwon: Mpotou &exvarte T Borta oag, va BeBaibveote mavta oTi T
nadi eivat aopahiopévo ot Béon tou kat 6Tt n {wvn epapudlel owotd
MG O1 TO0 GQIXTA TTOU VA TOU TIPOKAAE! SUOPOPIa. ag CUOTAVOULE VA
puBuiCete tn (Wvn mpotoL BaleTe To Kpavog oTo MaIdi.

S npeiwon;: Xpnolpomoleite TvTa To 0UOTNHA TPOOSEON.

20. Na va pubpioete Ti¢ Bdoeig yia Ta média (E) oto vYog mou Taipladel
0T owpaTikr dlamaon Tou maidlov oag, anodeopebote T Baon (E) amd
T0 K@Bopa (A) mélovtag Tig SUO MPOECOKES AoPANONG HETA&Y TOUG Kal
UETaKIVEIOTE T BAcn OMwg gaiveTal otV eikdva (UMmope va XpelaoTel va
QOKAOETE KAmola Tieon).

21. Mpokelévou va emavatonoBeTioeTe Ti¢ BATelC yia TaodIa, TEPAOTE MPWTA
TIG TIAVW TIPOEEOXEC TOUG OTIC UTIOBOKES KI £MerTa TEOTE TIG BAcelS (E) mpog Ta
KATW ET0L WOTE va A0PANTETE Kat TIG G0 TIPOECOKEC TOUG OTIC UTIOBOKEG.

22. Ta va €iote ofyoupol yia v ac@dhela tou maidlov, TPOoapHOoTE
TOU TOV lHavta ouykpdtnong modiwv (D). Amac@aliote Tov uavta
ouykpatong modiwv (D), kat MPOoapuOOTE Tov 0To TOdL Tou Taldioy,
aopahifovTdg Tov Kat TaAL BeBaiwbeite 6Tt 0 ipavtag dev eivat umepPolikd
OQIYHEVOC 0UTWG WOTE va NV evoyhel To matd.
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23. BePaiwbBeite o1 éxeTe akohoubroel kal TNPACEL OAES TIG 0ONyieg TOU
S0Bnkav. Av 1oxVel auTd, To KaBiopa Lwpou eival £Tolo yia xprion. EINAL
YMNOXPEQTIKO NA AIABAZETE 1o akoAouBo Ke@ahato yia Tig odnyieg
QAO0QAMEIQG OXETIKA PIE TN XPrION TOU KaBiouaTog Hwpou.

¥ 110 NA AQAIPEZETE TO KAQIZMA AMO TO MOAHAATO 2AY

Amaogpahiote T (wvn aopaleiag (C) yia va Bydhete To maidikd KaBopa.
‘Ererta méote 10 koupmi anmacedhiong (13) oto ouotnua otepéwong (1)
Kkat TPaBrETe TauToxpova Tov HETAMIKO SixahwTd cbvdeapo (H) mpog ta
TIAVW Kal TPOG TO WéPOG 0ag, OTWG OEiXVEL N EIKOVA.

A) (00

7 OAHTIEX XPHEHZ

+ O modnAaTng MPémet va eivat TouAdyIoTov 16 Twv. EAéyETe TOUG VOpOUG
Kat Toug €BVIKOUG KavoviopoUE Tou oxeTiCovtal Pe auTo.

« BeBaiwbeite 6T T0 Bdpog Kat To Upog Tou naidlol dev umepBaivouv Ta
avTioTolya HEYIOTA EMITPENTA Opla Tou KaBioPaToG, Kat TPaYHATOMOIETE
TOV OXETIKO éNeyX0 avd TaKTA ¥povikd SiaoTtrparta. ENéyEte to Bapog Tou
Tadlo0 TPV XPNOIHOTIO0ETE TO KABIoPA HwpoU. Y€ kapia mepintwon oe
Ba MPEMEL Va XPNOILOTOLE(TE TO KABIOWA YIa VA PETAQEPETE €va TTaidi Tou
ormoiou to Bapog unepPaivel TO EMTPENTO OPIO.

+ Mn peTagépeTe Matdid LIKPOTEPA TwV 9 UNVAV HE QUTO TO KABIopa Hwpou.
MNa va eivar emBatng, to maidi mpémel va pmopei va kabetat (ola kat pe To
KEPAN YNAG GTav popd Kpdvog modnAdtou. Oa MPEMEL va GUBOUAEUTETE
£vav ylatpo av Gev (oTe ofyoupol yla Ty avamtuén tou maidlov.

« Aopaiote to madi oto kaBiopa dtaoparilovtag Ot ol (WVeC Kat GAot ot
IHAVTEC a0PaAEiag eival a@ixTol aMd Ol TOGO TIOAD TToL va TIPOKAAOUV
Suogopia oto madl. EAéyxeTe ouxva OTI Ta OTEPEWTIKA PéPN €lval kahd
A0QaNOpEvVa.

- To kaBiopa HwpPoU Gev TIPETEL va XPNOILOTIOLETal TTOTE TPV TN pUBKION
™G {ivng aopaheiac.

+ XpNnOIUOTIOIE(TE TTAVTA OANOKANPO TO GUOTNA TPAGSEDNG KAl TOUG IHAVTEG
aopaleiag MPOKelEVOL va gioTe BEBatot oTL To maidi eival ac@aNopévo
oTo kGBiopa.

« Mnv emtpépete kabohou va €pBouv e €magr) e KIVOUHEVA HEPN TOU
TOSNAATOU TUXOV LEPN TOU OWHATOG ) TWV POUXWY TOU IS0V, KopdovIa,
IHAVTE/{WVEG a0PaNEiag 1 OTIOATIOTE AN, yiaTi KATL Tétolo pmopei va
BAGwel To maidi Ay va mpokaéoel atuxripata.

+ 3G TIPOTEIVOUHE Va EXETE TTPOOTATEUTIKO TPOXOU ET0L WOTE TO Mald{ va
unv prmopei va BaAel Ta modia Tou 1 Ta XéPIa TOU avApEDSa OTIC OKTIVEG.
H xprjon mpootaoiag katw amd T oéAa iy n xprion GEAag pe ECWTEPIKA
e\atpla gival UTTOXPEWTIKR. Ma Tnv amouyr atuxnudtwy, Peaiwbeite
otiTo madi Gev Umopei va pmex el pe Ta @péva. Kabwg peyadvel o maidi,
QUTEG Ol TPOOAPHOYES Ba mpémel va avaBewpouval.

+ Qopéote 010 mald{ T Kat@MnAa povxa, avaloya He TG KAIPIKEG
GUVOIKEC, Kal XPNOILOTIOINOTE TO KATAMNAO KpAvog.

« To maudi mou kaBeTal 0To KABIoPA LWPOU TIPETEL VAl Eval VTUMEVO E TIO
(eatd pouya amoé Tov modnAGTN Kat va mPooTATEVETAL Ao Tr) BPOXH.

« Mpémel va KaAUTTETE OTTOLOSATIOTE KOPTEPS 1 AIXUNPO QVTIKEIEVO TOU
nodnAdtou mou To matdi UMopel va QTaoeL.

«To kaBiopa kat o pa&Adpt propei va (eatabouv mohu av BpiokovTal oTov
A0 y1a HEYANO XPOVIKG S1a0Tnpa. 2 IyoUupeuTeite 0Tt Sev eivat oAU (eota
mpw Bahete to madi va kabioel.

« EAéy€te TOUg 10XVOVTEG VOUOUG Kal KAVOVIOLOUG TNG XWPAS 0ag Tou
apopolV T peTagopd maidiwv oe kabiopata modnAdtwv.

« Mdpte padi oag povo maidid mou prmopolv va kabovtal Rouxa Xweig
eMPBAEYN yial LEYAAITEPO XPOVIKO SIAGTNHA, TOUAGXIOTOV Yia 600 SlapKei
n mpoBAemopevn modnhatikr Sladpopr).

«Otav 10 kaBiopa pwPoL O XpNaIHoTOLEiTal, OQIETE Ao TNV ACPANOTIKA
S1ataén mpdadeong T Mo TG (VNG yia va amoTpEPETE TO UMéPSEpa
TWV IHAVTWY, KaBWG Kal TV EMAQH TOUG e KATOIO KIVOUKEVO HEPOG TOU
modnAGToU, 6MWE TOUG TPOXOUG, Ta @PEva N OTIONTOTE AMNo, ylaTi autd
UMmopEi va eivat emkivouvo katd tv 0drynaon Tou modnAatou oac.
NMPOZOXH: Tuxdv mpdobetec Slatdlelc aopaleiag mpémel mavta va
TnpouvTal.

MPOZOXH: Mnv mpooBétete emmiéov goptio 010 KABIopa pwpol. Av
UETaQEPETE EMMEOV QOPTIO, TO BApog Tou Sev Ba mpémel va umepBaivel T
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LETaPOPIKY (KavoTnTa Tou modnAdtou, ev emBAMeTal va TomobeTe(tal
UMmPOOTA 0a¢ Katd T 0drynon.

MPOZOXH: Aol TENEIWOETE TNV £yKaTAoTaAON, €lval TOAD onpavTikd va
BePaiwbeite 0Tt Ba éxete ovicel T Bideg 0o ovoTNUa oTEPEwaNC (I) yia
va Slao@ahoeTe 6Tl 0 PHETAMIKOG OixahwTOC oUVEEDOG (H) gival mAfpwg
A0PANOHEVOC KOl OTEPEWHEVOG,

MPOZOXH: Agaipeite T0 KaBIOUA OTAV LETAPEPETE TO TOSHAATO HE TO
QUTOKIVNTO (XPNOILOTIOIWVTAG TOV EEWTEPIKO XWPO TOU auToKivATou). Ot
avatapdgeig amo Tov aépa PmopouV va POKANEGouv (NUIEG 0TO KABIopa
1) va xahapwoouv Ti¢ dlatdelg mpoodeong Tou modnAdtou, kdtt mou Ba
UMOPOUCE va 08nyrOEL O€ aTUXNHA.

7 OAHTIEX AXOANEIAY

MPOZOXH: Mnv KAVETE TPOMOTIOINTELS 0TO KADIOUA.

MPOZOXH: Otav undpyel maidi 0to kablopa, To modHAATO evOEXETaL Va
oUpMEPIPEPETAl BlAPOPETIKG, 181aiTepa GOV aopd TNV Loopporia, To
oLOTNHA SlEVBUVONC Kal TO PPEVAPIOHA.

MPOZOXH: Mnv arvete moté mapkapiopévo to modiiato pe madi oto
Kabiopa xwpic emBAewn.

MPOXOXH: Mn xpnotponolefte To kABIoUa €av KATIOIO PEPOG TOU €lval
Omaopévo 1) éxel umootel (npid. EAéyxete Oha Ta pépn Tou MPoidvTOg
TAKTIKA Kal QvTIKABIOTATE Kamolo 6moTe xpelaletal. Na oupBouleVeaTe T0
KeQAAaIo «XYNTHPHX H».

7 2YNTHPHZH

Ma ™ owot Aertoupyia Tou KaBIoPATOg PWPEOU Kal yia TV amoguyr
QTUXNMATWY 0AG TIPOTEIVOUIE Ta E§1G:

« ENéyxete ouyvd eav n Siataén otepéwong Tou kabiopatog pwpol oTo
modnAato BpiokeTal o€ Kahr KataoTaon.

- EmBewpeite OAa Ta pepn, EAéyXovVTag €Gv AETOUPYOUV OWOTE, Kal un
XPNOIHOTIOIE(TE TO KABIOPA HWPOU €4V KATIOIO aMO QUTA £XEl UTMIOOTEL
(nua. Ta kateotpappéva pépn Ba mpémel mvta va avtikaBiotavat. Ma
Va Ta QVTIKATOOTAOETE Ba MPEMeL va TIATE O€ €va KaTaoTnua modnAatwy,
70 orofo eivat emiong e§ouatodotnuévog avtimpoowrog g POLISPORT,
TIPOKEIEVOU VA TTPOUNBEUTEITE Ta KATAANAA HéPN Yia TNV QVTIKATACTAGCN.
Mmopeite va ta Bpeite atov 10TdTONO: Www.polisport.com.

« Av gixate kamolo atuynua pe to modniiato kat 1o kdblopa pwpou Sev
£xel epoavr (NUId, akdpn Ki 101 0aG OLVIOTOUHE VA QVTIKATAOTHOETE TO
KABIoUa HwPOU HE éva Kavoupylo.

« KaBapiete 10 kdBlopa pe oamolvl kal vepd (un xpnolpomoleite
amo&eoTIKA, SIPBPWTIKA 1) TOEIKG TTPOidvVTa).

FEMTYHZH

EMTYHIH 2 ETON: ioxvel pévo yia pnxavika efaptipata  pe
KOTOOKEVAOTIKA  EAATTWHATA.  Kataywprote To Kablopd oag otnv
nAektpovikn SlevBuvon www.polisport.com.

+ 1 EMINAEON ETOX EMTYHIHZ: Kataxwprote To kdblopa oag
otV nhektpovikr] SlevBuvon www.polisportcom kai kepdiote éva
emmiéov  £€T0G €yyUNONG. ZNUAVTIKY  EMONAUAVON: TIPOKEIUEVOU VA
NaBete 1o Emmiéov Etog EyyUnong tng Polisport, Ba mpémel va éxete
TIPQYHATOMOIOEL TV KATAXWPNon péoa o€ Sidotnua SUo unvav and v
nHepopnvia g ayopdc.

AZIQYEIX EITYHIHZ

Ma va MaBete unnpeoieg eyyonong, Ba mpEmel va éxeTe TV MEWTOTUTN
anddei§n ayopds. H eyyunon twv 6wy mou emaTpépovtal Xwpig TV
anddei§n ayopdg Ba apyiel amd v nuepopnvia Kataokeung. ONeg
Ol €YYUNCEIC €lval AKUPEC av To Tipoiov éxel umooTel (nuia e€artiag
QTUXAHATOG, KAKAG XPAoNG, TPOTOMoIiNonG TOu OUCTAHATOG 1) EXEl
xpnotpormoinBel pe omolovdrmote aMo tpdmo mou Sev mpoPAénetal and
TO TIAPOV EYXEPIBI0 AeToupyiag.

MNpokepévou va PeBaiwbeite ot éxete ot Sidbeor oag OAeC TG
amapaitnTeG MANPOPOPIES Yia TNV EVEPYOTOINGN TNG EyyUNong, opeileTe
va GUAGEETE Ta OTOIXElC TTOU avaypaovTal 0TNY TIKETA HE TOUS KWAIKOUG
oelpdg/maptidag (K). Mmopeite emiong va kataypdyeTe Ta oTolxeia 5w.

OF Date

*Ta TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA Kal 0 OXeSIONOC UMOKEVTAL O aMaYEQ
xwpic mpoeidomoinon. fa omowadnmote epwtnon pn SIOTACETE va
EMKOVWVACETE pad{ pag.
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¥ PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA
FIJACION AL CUADRO

Para que pueda llevar a su hijo consigo cuando pasee en bicicleta sin
preocupaciones, hemos desarrollado la solucién perfecta, compatible con
casi todos los modelos de bicicleta.

El principal objetivo de nuestras sillas infantiles ergondmicas es ofrecer
seguridad y comodidad.

En este manual encontrard informacién sobre cémo instalar la silla
portabebé trasero en el cuadro.

Lea atentamente el manual para una instalacion segura y correcta del
portabebé trasero.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

« El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas con
amortiguadores traseros.

« El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas de carreras con
manillares de carretera.

- EI portabebé trasero no se puede instalar en vehiculos motorizados,
como motocicletas o escliteres.

« El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas con cuadros
triangulares, cuadrados o de fibra de carbono.

« El portabebé trasero se puede instalar en bicicletas con cuadros redondos
y ovalados cuyos didmetros oscilen entre los 28 y los 40 mm.

« El portabebé trasero se puede instalar en bicicletas con ruedas con
didmetro de 26"y 28"

« El portabebé trasero también se puede instalar en bicicletas cuyas ruedas
tengan un didmentro de 29" si ha adquirido ese modelo especifico.

- Este portabebé trasero solo es apto para transportar nifios con un peso
méximo de 22 kg (y nifos con edades recomendadas entre 9 meses y 5
afos, siendo el peso una variable decisiva).

« La suma del peso del conductor y del nifio transportado no puede ser
superior a la carga méaxima permitida de la bicicleta. La informacién sobre
la carga maxima se encuentra en las instrucciones de uso de la bicicleta.
En caso de dudas, péngase en contacto con el fabricante.

« El portabebé Unicamente se puede montar en bicicletas aptas para
anadir cargas adicionales.

« La posicion del portabebé trasero debe regularse de forma que el
conductor no entre en contacto con él cuando la bicicleta esté en
movimiento.

« Es muy importante ajustar correctamente el asiento y sus componentes
para garantizar la comodidad y la seguridad del nifio. Asimismo, es
importante que el asiento no se incline hacia delante para evitar que el nino
seresbaley se caiga, y que el respaldo esté ligeramente inclinado hacia atrés.
« Compruebe que todos los componentes de la bicicleta funcionan
debidamente cuando el portabebé trasero esté instalado.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene dudas sobre como
montar el portabebé trasero, pongase en contacto con el fabricante
de su bicicleta.

7 COMPONENTES DEL PRODUCTO

A. Asiento principal 11. Tornillos M6x45

B. Cinturdn de seguridad 12. Cuerpo del bloque de fijacion
B1. Hebilla de seguridad 13. Boton de desbloqueo

B2. Ajustador del cinturon 14. Chapa de fijacion metalica

B3. Ajustador central de cinturén 15. Llave Allen ne 5
B4. Orificio para ajuste de cinturén  16. Arandela de seguridad M6
. Cinturén de seguridad para el 17. Goma protectora
cuadro de la bicicleta J. Kitde fijacién metdlica

D. Abrazadera del reposapiés J1. Fijacion metalica

E. Reposapiés J2. Tornillo M8x25

F.  Centro de gravedad J3. Arandela M8

G. Cojin J4. Tuerca M8

H. Vara metdlica de soporte J5. Pieza de fijacién

I Bloque de fijacién K. Numero de serie de lote

7 INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

1. Ponga el portabebé bocabajo, tal como se indica en laimagen. Corte las
abrazaderas de plastico que sujetan el blogue de fijacion (1).

2. Use Desenrosque los tornillos de la fijacion metdlica (J1) con la llave
Allen n.e 5 (I5) y retirela.

3. Retire la pieza de fijacion (J5) de la vara metdlica de soporte y guardela
para uso posterior.

4. Desencaje la vara metdlica de soporte (H) del portabebé trasero y
retirela tirando de ella hacia arriba.

5. Coja la vara metdlica de soporte (H) tal como se indica en la imagen e
introduzcala a través de las aberturas del portabebé trasero.

6. Para ajustar el portabebé trasero en funcién del tamano de la bicicleta,
coloque la vara metalica de soporte (H) en una de las tres posiciones
permitidas para poder mover el portabebé hacia delante o hacia atrés. Al
principio le recomendamos ponerla en la posicién n.° 3.

7.Vuelva a colocar la pieza de fijacién (J5) de la vara metalica de soporte.

8. Introduzca la fijacion metdlica (J1) en las ranuras del portabebé trasero
y ciérrela tal como se indica en la imagen.

9. Mientras sujeta con firmeza el bloque de fijacion, levante el cojin (G) y
sujete firmemente el tornillo M8 (J2) presionando hacia abajo.

10. Coloque la arandela M8 (J3) en el tornillo M8x25 (J2). A continuacion,
apriete firmemente con la llave Allen n.2 5 (I5) y asegurese de que la vara
metdlica de soporte (H) queda bien sujeta. Este paso es sumamente
importante para garantizar la seguridad del nifio.

11. Desenrosque los tornillos (11) del bloque de fijacion (I) con la llave de
Allen ne 5 (I5).

12. Antes de colocar el blogue en el cuadro, asegurese de que el plastico
protector (17) esta encajado en la parte frontal del bloque de fijacion (12).

13. Coloque el cuerpo del blogue de fijacion (12) sobre la parte delantera
del cuadro de la bicicleta y a continuacién coloque la chapa de fijacién
metdlica (14). Nota: Si hay cables en esta zona, asegurese de que estan
correctamente colocados en la ranura central de la chapa metalica (entre
la goma protectora (I7) y la ranura de la chapa de fijacion (14)) y que se
pueden mover libremente.

14. Coloque la arandela de seguridad (16) en los tornillos M6 (I1) y
atornillelos al bloque de fijacion. Apreite los tornillos con la llave (5), de
modo que el bloque de fijacion quede sujeto, pero sin fijarlos por completo
para que, en caso necesario, se pueda regular la altura posteriormente.
No obstante, tenga en cuenta que debe apretar los tornillos con la fuerza
necesaria para facilitar el siguiente paso. El apriete se debe realizar en
cruz. Compruebe regularmente la seguridad de todos los cierres.

15. Coloque los bordes de la vara metélica de soporte (H) en los orificios
del blogue de fijacion (I) hasta que oiga un clic que indica el bloqueo
y hasta que el botén central (13) esté nivelado con el exterior de la
abrazadera de manguera.

16. Centre y ajuste la vara metdlica de soporte (H) a una altura por encima
de la rueda trasera de forma que luego, cuando se anada el peso del
nifo, el portabebé trasero no toque la rueda. Tenga en cuenta que la
vara metalica de soporte (H) se debe colocar a una distancia maxima de
10 cm de la rueda. El centro de gravedad (F) del portabebé trasero
(grabado en lasilla) se debe posicionar delante del eje de la rueda trasera.
Si se coloca detrds de este eje, la distancia no debe ser superior a 10 cm.
Si el centro de gravedad estuviese situado a una distancia mayor del eje,
ajuste la vara metdlica de soporte en una de las posiciones disponibles.
Cuando coloque el portabebé trasero, asegurese de que los pies del
ciclista no entran en contacto con él mientras pedalea.

NOTA: En Alemania, segun la ley sobre trafico StVZO, los sillines para
bicicleta deben colocarse de manera que 2/3 de la profundidad del
asiento o el centro de gravedad del sillin estén situados entre los ejes
delantero y trasero de la bicicleta.

17. Después de ajustar la altura y posicion del sillin, apriete manualmente
el bloque de fijacion (I) para asegurarse de que no se mueve. Este ajuste
debe realizarse manualmente y es sumamente importante para garantizar
la seguridad del nifio. Asegurese de que el bloque de fijacidn (I) esta
completamente sujeto. Apriete los cuatro tornillos en diagonal, con la
misma fuerza y por fases (15).
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18. Pase el cinturén de seguridad (C) alrededor del cuadro de la bicicleta.
Ajustelo tal como se indica en la imagen, eliminando posibles espacios
existentes. Asegurese de que la parte del cinturon que queda suelta no
estd en contacto con la rueda. Este paso es sumamente importante para
garantizar la sequridad del nifio.

19. Para colocar al nifio en el portabebrie, extienda extienda las correas
del cinturén de seguridad (B) al maximo deslizando los reguladores (B2).
De esta forma resulta més sencillo colocar al nifio en el portabebé.

Para colocar al nifo en el portabebé, desabroche la hebilla (B1) del
cinturén de seguridad (B) y pulse los tres botones de la hebilla (B1) como
seindica.

Segun el tamano del nifo, ajuste la altura del cinturén en el orificio para
ajuste del cinturén (B4).

Nota: Antes de empezar el viaje, compruebe que el nifio estd bien sujeto
y que el cinturon estd bien ajustado y no le hace dafio. Se recomienda
colocar el casco del nino después de haber ajustado el cinturdn.

Nota: Utilice siempre el sistema de sujecion.

20. Ajuste la altura del reposapiés (E) para que se adapte al tamafio del
nifo. Para ello, suelte el reposapiés (E) del asiento principal (A) pulsando
los dos cierres simultdneamente y levante el resposapiés tal como se
indica en laimagen (puede ser necesario ejercer alguna presion).

21. Para volver a fijar los reposapiés, encaje la clavija superior y presione
los reposapiés (E) hacia abajo para introducir los.

22. Para garantizar la seguridad del nifio, ajuste la abrazadera del
reposapiés (D). Suelte la abrazadera (D) del anclaje, ajdstela al pie del nifio
y vuelva a fijarla en el anclaje. Asegurese de que la hebilla no se encuentra
demasiado apretada para que no haga dario al nifio.

23. Asegurese de que ha seguido y cumplido todas las instrucciones
dadas. En caso afirmativo, ya puede utilizar el portabebé trasero. ES
OBLIGATORIO LEER el siguiente capitulo sobre las instrucciones de
seguridad del portabebé trasero.

7 COMO QUITAR LA SILLA TRASERA

Para retirar el portabebé trasero, desabroche el cinturén de seguridad
(Q). A continuacion, presione el boton de desblogueo (I3) del bloque
de fijacion (1) y tire hacia arriba y hacia atrés simulténeamente de la vara
metalica de soporte (H), tal como se muestra en la imagen.

AD) (00

7 INSTRUCCIONES DE USO

« El conductor debe tener, como minimo, 16 afios de edad. Consulte la
legislacion y normativa nacionales al respecto.

« Asegurese de que el peso y la altura del nifio no superan la capacidad
maxima del portabebé y compruébelo con regularidad. Compruebe el
peso del nifio antes de utilizar el portabebé. En ningtin caso utilice la silla
portabebé para transportar un nifio cuyo peso supere el limite permitido.
- Nunca transporte a nifios menores de 9 meses en este portabebé
trasero para bicicleta. Para poder transportarlo, el nifio debe ser capaz
de mantenerse sentado, con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con
la cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el nifio presenta un
crecimiento cuestionable, debe consultar a un médico.

+ Una vez que haya colocado al nifio en el portabebé trasero para bicicleta,
es obligatorio ajustar inmediatamente todos los cinturones y abrazaderas
de modo que no incomoden ni hagan dafo al nifo. Comprueba la
seguridad de los cierres con regularidad.

« Nunca utilice el portabebés sin haber ajustado el cinturén de seguridad
previamente.

« Utilice siempre un sistema de sujecion y cinturones para garantizar que el
nifo est4 seguro en el portabebé.

« Asegurese de que ninguna parte del cuerpo, ropa, cordones de los
zapatos del nino, cinturones del portabebé trasero, etc. esté en contacto
con ningun componente movil de la bicicleta, ya que puede herir al nifo
0 provocar accidentes graves.

« Se aconseja el uso de una proteccion en la rueda para evitar que el
nifo introduzca los pies o las manos en los radios. Es obligatorio el uso
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de una proteccion por debajo del sillin o un sillin con muelles internos y
asegurarse de que el nifio no acceda a la zona de los frenos para prevenir
accidentes.

- Es aconsejable vestir al nifio con ropa adecuada para las condiciones
atmosféricas, asi como el uso de un casco de proteccion.

- Los nifios que se transportan en el portabebé trasero necesitan estar mas
abrigados que los ciclistas y deben estar protegidos de la lluvia.

- Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la bicicleta
que pueda, alcanzar al nifo en cualquier circunstancia.

- Compruebe la temperatura del portabebé trasero tras una larga
exposicion al sol, ya que puede estar caliente y provocar quemaduras en
el nifio.

- Compruebe si en el pais en el que se utiliza el portabebé trasero existe
legislacion especifica relativa al transporte de nifos en portabebés.

- Transporte Unicamente nifos que se mantengan sentados sin ayuda
durante un periodo de tiempo prolongado, al menos equivalente al
tiempo de viaje previsto.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporte a ningiin
nifo. De este modo, se evitard que las hebillas se balanceen y entren en
contacto con algin componente mdvil de la bicicleta, con los frenos o las
ruedas, asi como posibles accidentes.

ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad adicionales deben estar
siempre cerrados.

ADVERTENCIA: No fije equipaje adicional al asiento. Si transporta equipaje
suplementario, este no debe superar la capacidad de carga de la bicicletay
debe colocarse delante del conductor.

ADVERTENCIA: Al finalizar la instalacion, es sumamente importante
asegurarse de apretar manualmente los tornillos del bloque de fijacion
(I) para garantizar que la vara metélica de soporte (H) esté totalmente
asegurada y ajustada.

ADVERTENCIA: Retire el portabebé trasero siempre que transporte la
bicicleta con el coche (en el exterior del coche). Las turbulencias de aire
podrian danar el portabebé trasero o soltar sus sujeciones a la bicicleta, lo
que podria provocar un accidente.

7 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: No modifique el asiento.

ADVERTENCIA: Mientras el nifo esta sentado en el portabebé trasero,
el comportamiento de la bicicleta puede diferir, tanto en marcha como
detenida, sobre todo, en cuanto a equilibrio, control de direccion, frenado,
subida y bajada.

ADVERTENCIA: Nunca deje la bicicleta aparcada con un nifio desatendido
en el portabebé trasero.

ADVERTENCIA: No utilice el portabebé trasero para bicicleta si alguno de
sus componentes estd dafado. Compruebe regularmente el estado de
todos los componentes y sustitlyalos cuando sea necesario. Consulte el
apartado dedicado al mantenimiento.

7 MANTENIMIENTO

Para mantener el correcto funcionamiento del producto y evitar
accidentes, recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion del portabebé trasero a
la bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.

«Inspeccione todos los componentes para verificar si funcionan correctamente
y no utilice el portabebé trasero si alguno de los componentes est4 dafado.
Sustituya siempre las piezas dafiadas. Acuda a una tienda especializada
distribuidora autorizada de Polisport para poder obtener las piezas de
recambio adecuadas. También estan disponibles en www.polisport.com.

« En caso de accidente, sustituya el portabebé trasero por uno nuevo,
aunque no presente danos visibles.

« Si el portabebé trasero esté sucio, ldvelo con agua y jabon (no utilice
productos abrasivos, corrosivos ni toxicos) y déjelo secar a temperatura
ambiente.

¥ GARANTIA

DOS ANOS DE GARANTIA en todos los componentes mecénicos por
defectos de fabricacion. Registre su producto en www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su portabebé trasero en
www.polisport.com y consiga un afo adicional de garantia.



Importante: Para obtener el afio adicional de garantia Polistport, tiene que
realizar el registro durante los dos meses posteriores a la fecha de compra
del producto.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es obligatorio presentar
el recibo de compra original. Para los articulos devueltos sin recibo de
compra, se considerard que la garantia entré en vigor en la fecha de
fabricacion. La garantia quedara invalidada en caso de que el producto
presente dafios debido a un uso inadecuado por parte del usuario,
modificaciones del sistema o utilizacion no descrita en este manual.

Para asegurarse de que dispone de toda la informacién necesaria para
activar su garantfa, tiene que guardar los datos que aparecen en el nimero
de serie de lote (K) de su producto. También puede escribir aqui los datos.
OF Fecha

*Las especificaciones y el disefio estan sujetos a cambios sin previo aviso.

En Polisport estaremos encantados de resolver sus dudas. Péngase en
contacto con Nosotros.
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7 LASTEISTE JALGRATTALE
RAAMIKINNITUSEGA

Et meel oleks rahulik, kui votate lapse endaga rattaretkele kaasa, to6tasime
valja téiusliku lahenduse lapse séidutamiseks enamikku tiitipi jalgratastel.
Meie ergonoomiliste lasteistmete loomise juures on olnud peamiseks
eesmargiks nende turvalisus ja mugavus.
Kaesolevas juhendis leiate info lasteistme paigaldamise kohta jalgratta raamile.
Lasteistme oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege juhend
hoolikalt labi.

7 TEHNILISED OMADUSED

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on tagumine amort.

- Lasteistet ei tohi kinnitada voidusoiduratastele, millel on maanteeratastele
omane allapoole kaardu juhtraud.

« Lasteistet ei tohi kinnitada mootoriga soidukitele, nagu naiteks
mopeedidele voi rolleritele.

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on kolmnurkne, nelinurkne
voi stsinikkiust raam.

- Lasteiste tuleb kinnitada jalgratastele, mille imar voi ovaalne raam on
labimodduga 28-40mm.

- Lasteistme voib paigaldada jalgratastele, mille rataste |abim&ot on 26"ja 28".
« Lasteistme voib paigaldada jalgratastele, mille ratta ldbimoot on 29,
juhul kui soetate kindlat ttitipi mudeli.

- Lasteiste sobib lapse sdidutamiseks, kes kaalub maksimaalselt 22 kg (ja
kelle soovitatav vanus jaab vahemikku 9 kuud kuni 5 aastat — madrav on
seejuures aga kaal).

« Ratturi ja transporditava lapse kogukaal ei tohi tletada jalgratta jaoks
lubatud maksimaalset lubatud koormust. Maksimaalset koormust
puudutava teabe leiate jalgratta kasutusjuhendist. Samuti vdite selle
kiisimusega seoses votta lihendust tootjaga.

- Lapseistme tohib paigaldada vaid sellisele jalgrattale, mis on taolise
lisakoormuse paigaldamiseks sobiv.

- Lasteistet peab olema reguleeritud nii, et jalgrattur ei puudutaks séitmise
ajal istet oma jalgadega.

« Istme ja selle osade reguleerimisel on vdga téhtis pidada silmas lapse
mugavust ja turvalisust. Et laps ei libiseks toolist vélja, on vaga téhtis, et iste
ei kalduks ettepoole. Tahtis on ka, et seljatugi oleks veidi tahapoole kaldu.
- Kui lapseiste on jalgrattale paigaldatud, kontrollige, et kik jalgratta osad
to6tavad korralikult.

« Kontrollige jalgratta juhiseid ja kui kahtlete selles, kas tohite
paigaldada lasteistet oma rattale, palume vétta tihendust ratta
tarnijaga lisateabe saamiseks.

7 TOOTEOSADE NIMEKIRI

A. Iste 12. Plastist paigaldusplokk
B. Turvavoo 13. Vabastusnupp

B1. Turvavoo pannal 14. Metallist kinnitusplaat
B2. Rihmaregulaator 15. Kuuskantvoti nr 5

B3. Keskmine rihmaregulaator 16. Vedruseib M6

B4. Avaus rihma reguleerimiseks 17. Kaitsekumm

C. Jalgrattaraami kinnitusrihm J. Metallist paigalduskomplekt
D. Jalatoe kinnitusrihm J1. Metallist kinnitusplaat
E. Jalatugi J2. Polt M8 x 25

F. Raskuskese J3. Seib M8

G. Istmepadi J4. Mutter M8

H. Metalltugi J5. Metalltoe kinnitusdetail
I. Paigaldusplokk K. Partii seerianumber
11. Polt M6 x 45

7 PAIGALDUSJUHEND

1. Keerake lasteiste pahupidi, nagu pildil ndidatud. Loigake Idbi
plastrihmad, mis hoiavad paigaldusplokki (1).

2. Kasutage mutrivotit (15) metallist paigaldusplaadi (J1) vabastamiseks ja
eemaldamiseks.

3. Eemaldage metalltoe kinnitusdetail (J5) ja pange kérvale hilisemaks
kasutamiseks.

4. emaldage lasteistme kiiljest metalltugi (H), tommates seda Glespoole.

5. Hoidke metalltuge (H) pildil ndidatud viisil ja pange see labi lasteistmes
olevate aukude.

6. Jalgratta lapseistme reguleerimiseks vastavalt jalgratta suurusele,
asetage metalltugi (H) Uhte kolmest lubatust asendist, et liigutada istet
ette- voi tahapoole. Alguses soovitame asetada see asendisse nr 3.

7. Pange metalltoe kinnitusdetail (J5) tagasi.

8. Torgake metallist kinnitusplaat (J1) lasteistme soontesse ja kinnitage
pildil ndidatud viisil.

9. Kui kinnitate paigalduskomplekti, tostke istmepadi (G) ja haarake
tugevalt M8 polt (J2) ja suruge see allapoole.

10. Asetage seib (J3) kruvile (J2). Seejérel pingutage vétmega (I5).
Pingutage kovasti, et metallklamber (H) oleks tugevalt kinni. See samm on
aarmiselt oluline lapse ohutuse jaoks.

11. Kasutage kuuskantvotit nr 5 (15) ja keerake paigaldusploki (1) poldid (I1)
lahti.

12. Enne kui asetate paigaldusploki (I) raamile, veenduge, et kaitsev
kummiosa (17) paikneb korralikult ploki eesmisel osal.

13. Asetage plastist paigaldusplokist (12) peamine osa jalgrattaraami
vertikaalse toru ettepoole ja seejdrel asetage metallist kinnitusplaat (14)
tahapoole.

Tahelepanu: Kui selle raami osa juures kulgevad trossid, siis tehke kindlaks,
et trossid kulgeksid labi metallist kinnitusplaadi (14) stivendi ja saaksid seal
vabalt likuda.

14. Asetage vedruseibid (16) M6 poltidele (1) ja kruvi poldid paigaldusploki
(I) kilge. Pingutage poldid kuuskantvotmega (I5), et paigaldusplokk ()
oleks kinni, kuid mitte I6puni kinni keeratud, et vajadusel saaks hiljem
kérgust reguleerida. Siiski peab see olema Usna tugevasti kinni keeratud,
mis teeb jargmise sammu lihtsamaks. Pingutama peab polte risti.
Kontrollige regulaarselt kinnitite ohutust.

15. Likake metallist tugi (H) otsad metallist paigaldusploki (I) aukudesse,
kuni kuulete lukustusega kaasnevat klopsatust ning keskmine nupp (13) on
paigaldusploki vélimise pinnaga tasa.

16. Seadke metalltoe (H) keskjoon tagumise ratta kohale ja reguleerige
selle korgus parajaks nii, et kui lisandub lapse kaal, ei puudutaks
lasteiste ratast. Arvestage sellega, et metalltugi (H) tuleb paigutada
maksimaalselt 10 c¢m kaugusele rattast. Lasteistme raskuskese (F)
(tahistus margitud lasteistmele) tuleb paigutada tagaratta teljest
ettepoole. Kui raskuskeskme tahistus paigaldada teljest tahapoole,
ei tohi see olla kaugemal kui 10 cm. Kui raskuskese jddb teljest veel
kaugemale, reguleerige metalltugi Uhte voimalikest asenditest.
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Lasteistme paigutamisel peab erilist téhelepanu podrama ka sellele,
et jalgrattur ei puudutaks lasteistet soidu ajal oma jalgadega.
Markus: vastavalt Saksa liiklusseadusele StVZO véib Saksamaal kinnitada
lasteistme ainult nii, et 2/3 istme stigavusest voi istme raskuskese asub
jalgratta esi- ja tagatelje vahel.

17. Pérastistme kdrguse ja asendi reguleerimist pingutage paigaldusplokk
(I) ja veenduge, et see ei liigu. Pingutada tuleb kasitsi ja see on vdga
tahtis, pidades silmas lapse turvalisust. Veenduge, et paigaldusplokk (1)
on tugevalt kinnitatud. Pingutage 4 polti diagonaaslet nii, et samades
pingutamise faasides on poltide pinge voimalikult Ghtlane (15).

18. Vii kinnitusrihm (C) Gmber jalgratta raami. Pingutage seda nii nagu on
ndidatud pildil. Kindlustage, et Glejaanud I6dvalt rippuv kinnitusrima osa
ei ulatuks rattani. See samm on véga oluline lapse turvalisusele.

19. Et asetada laps lasteistmesse, ava turvavoo (B) téies ulatuses libistades
rihmaregulaatoreid (B2). See muudab lapse asetamise lasteistmesse
lihtsamaks.

Lapse asetamiseks lasteistmesse, ava turvavoo (B) pannal (B1) ja vajuta
pandla (B1) kolme nuppu, nagu on ndidatud piildil.

Vastavalt lapse pikkusele on voimalik muuta turvavo korgusi kasutades
selleks avasid turvavoo reguleerimiseks (B4).

Tahelepanu: Enne jalgrattaga soidu alustamist veenduge, et laps on
turvaliselt kinntatud ning et turvavoo on pingul, kuid mitte nii tugevasti,
et see teeks lapsele.

Markus: Kasutage alati kinnitussusteemi.

20. Jalatoe (E) lapsele sobivaks reguleerimiseks laske tugi (E) istme (A)
kiljest lahti, surudes kaks kinnitusdetaili kokku, ja tostke jalatugi pildil
ndidatud viisil sobivale kérgusele (vajadusel kasutage joudu).

21. Jalatugede kinnitamiseks thendage esmalt dlemine osa ja suruge
seejdrel jalatuge (E) alla, et lukustada klambrid vahedesse.

22. Et tagada lapse ohutus, kohandage jalatoe kinnitusrihma (D). Votke
kinnitusrihm (D) kinnituse kiljest lahti, kohandage seda vastavalt lapse
jala suurusele ning kinnitage uuesti kinnituse kilge. Kontrollige, et
kinnitusrihm ei ole liialt pingul tdmmatud ja ei tee lapsele haiget.

23. Veenduge, et olete jarginud ja tditnud koiki antud juhiseid. Sellisel
juhul on lasteiste kasutamiseks valmis. KOHUSTUSLIK ON LUGEDA
jargmist osa, mis késitleb ohutusnéudeid lasteistme kasutamisel.

7 KUIDAS JALGRATTA LAPSEISTET EEMALDADA

Lasteistme eemaldamiseks avage kinnitusrihm (C). Seejarel vajuta
vabastusnuppu (13) paigaldusplokil (1) ja samaaegselt tosta metalltugi (H)
Ules ja tahapoole, nagu on naidatud pildil.

&) (00

7 KASUTUSJUHISED

« Jalgrattur peab olema vahemalt 16-aastane (kontrollige teie riigis
kehtivaid seadusi ja maarusi).

«Veenduge, et lapse kaal ja pikkus ei Gletaks istme maksimaalset voimsust
ning kontrollige seda regulaarsete intervallidega. Kontrollige, et lapse
kaalu enne lasteistme kasutamist. Mitte mingil juhul ei tohi laste rattaistet
kasutada sellise lapse transportimiseks, kelle kaal tletab tlalpool toodud
lubatud piiri.

- Sellel lasteistmel drge soidutage alla 9-kuust last. Et laps saaks olla
kaassoitja, peab ta oskama sirgelt istuda ja kiivrit kandes peab pea olema
pustiasendis. Kui on kahtlusi lapse vastava arengutaseme osas, tuleb
konsulteerida arstiga.

« Pange laps lasteistmele veendudes, et koik ohutusrihmad ja klambrid
on kindlalt kinnitatud, kuid mitte nii tugevasti, et see pohjustaks lapsele
ebamugavustunnet. Palun kontrollige sageli kinnitite ohutust.

« Enne lasteistme kasutamist requleerige turvarihm alati parajaks.

- Kasutage alati koiki turvakinnitussisteemi ning rihmasid, tagamaks, et
laps oleks turvaliselt istme kiilge kinnitatud.
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«Veenduge, et lapse keha ega riided, kingapaelad, istme turvarihmad jne
ei ole kokkupuutes jalgratta liikuvate osadega. See v6ib last vigastada voi
pohjustada 6nnetusi.

- Soovitatav on kasutada rattakaitset, et laps ei saaks panna oma jalgu
ega kasi kodarate vahele. Kohustuslik on kasutada sadula all olevat
kaitset voi sisemiste vedrudega sadulat. Veenduge, et laps ei saa takistada
pidurdamist ja seega onnetuste valtimist. Lapse kasvades peab need
seadistused Ule vaatama.

- Laps peab olema piisavalt soojalt riides ja kandma parajat kaitsekiivrit.

« Lapsed peavad istmetel olema jalgratturitest soojemalt riides ning vihma
eest kaitstud.

- Koik lapse kéeulatuses olevad jalgratta teravad osad peab kinni katma.

« Iste ja selle polster voivad Ulekuumeneda, kui ollakse pikemat aega
paikese kdes. Enne kui asetate lapse istuma, kontrollige, et need ei ole liiga
kuumad.

« Kontrollige teie riigis kehtivaid seadusi ja médrusi, mis puudutavad lapse
soidutamist jalgrattale kinnitatud istmetel.

- Séidutage ainult neid lapsi, kes suudavad iseseisvalt istuda pikema aja
jooksul (st vahemalt kavandatava soidu aja).

- Kui te lasteistet ei kasuta, kinnitage turvavodde voopannal, et rihmad
ei ripneks ega puutuks kokku jalgratta podrlevate osadega (nagu rattad,
pidurid jne) ega ohustaks jalgratturit.

HOIATUS: Tdiendavad turvaelemendid peavad olema alati kinnitatud.
HOIATUS: drge kinnitage lapse kandeseadise kiilge tdiendavat pagasit.
Téiendava pagasi voib panna jalgratturi ette ja selle kaal ei tohi Uletada
jalgratta kandevoimet.

HOIATUS: votke lasteiste jalgratta killjest dra, kui te transpordite jalgratast
autoga (valjaspool autot). Ohutakistus voib istet vigastada véi selle
jalgratta kljest lahti rebida. See vdib pdhjustada 6nnetuse.

HOIATUS: &éarmiselt tahtis on paigaldamise I6pus keerata metallist
paigaldusploki (1) poldid kasitsi kinni ja veenduda, et metalltugi (H) on
turvaliselt ja tugevasti kinnitatud.

7 OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Istet ei tohi Umber teha.

HOIATUS: kui laps on istmel, voib ratas kdituda tavalisest erinevalt,
isedranis tasakaalu, juhtimise ja pidurdamise osas.

HOIATUS: érge mitte kunagi jatke pargitud ratast valveta, kui laps on
istmel.

HOIATUS: Ara kasuta lapseistet kui méni selle osa on katki véi kahjustatud.
Kontrolli koiki osasid regulaarselt ja vaheta need vajadusel vélja. Vaata
hoolduse peatikki.

7 HOOLDUS

Et hoida lasteiste heas seisukorras ja véltida Gnnetusi, soovitame jérgmist:
« Kontrollige regulaarselt istme jalgrattale paigaldamise ststeemi, et
veenduda selle ideaalses seisukorras.

- Kontrollige koiki lasteistme osi, et ndha, kas need toimivad korralikult.
Arge kasutage istet juhul, kui moni selle osa on kahjustatud. Koik
kahjustatud osad tuleb vélja vahetada. Oigete varuosade saamiseks
poorduge POLISPORT toodete volitatud edasimidja poole. Leiate nad
veebilehelt www.polisport.com.

« Kui olete jalgratta ja lasteistmega sattunud onnetusse, soovitame
teil muretseda uus turvaiste. Seda isegi siis, kui istmele ei ole tekkinud
nahtavaid kahjustusi.

- Puhastage istet seebi ja veega (drge kasutage abrasiivseid, sédvitavaid voi
toksilisi puhastusaineid).

7 GARANTII

GARANTIIAEG 2 AASTAT: ainult koik need mehaanilised osad, kus
on ilmnenud tootjapoolsed defektid. Registreerige oma iste aadressil
www.polisport.com.

+ 1 GARANTIl LISA-AASTA: Registreerige oma iste aadressil
www.polisport.com ja saage lisaks tiks garantiiaasta.

Oluline: peate registreerima 2 kuu jooksul alates ostukuupéevast, et saada
Polisporti garantii lisa-aasta.



GARANTIITINGIMUSED

Garantiiremondi jaoks peab olema originaalne ostutsekk. lIma ostutsekita
toodete puhul loetakse garantiiaja alguseks tootmiskuupdev. Garantii
ei kehti, kui toode on saanud kahjustada toote kasutaja tegevuse tottu,
paigaldamise ststeemi muutmisest voi kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt vastavalt toote kasutajajuhendile.

Kindlustamaks, et teil on kdik vajalik informatsioon garantii aktiveerimiseks,
peate hoima alles informatsiooni, mis on teie partii seerianumbril (K). Voite
kirjutada selle info diles siia.

OF Kuupdev

* Spetsifikatsioon ja vélimus voivad muutuda ilma ette teatamata.
Kusimuste korral podrduge firma Polisport poole.
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¥ LASTENKULJETUSISTUIN POLKUPYORAN TAAKSE
RUNKOKIINNITYS

Olemme kehittdneet tdydellisen ratkaisun vieda lapsesi rauhallisin mielin
pyoraretkille suurimmalla osalla polkupyorista.

Turvallisuus ja mukavuus ovat ergonomisten lastenistuimiemme
valmistuksessa ensisijainen paamadara.

Taman ohjekirjan ohjeilla voit kiinnittdd lastenistuimen pyéran runkoon.
Lue ohjeet huolellisesti, jotta saat asennettua istuimen turvallisesti ja
oikein.

7 TEKNISET ERITYISTIEDOT

- Tété lastenistuinta ei saa asentaa polkupydraan, jonka takaosassa on
iskunvaimentimet.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa polkupyorddn, jossa on alas kiertyva
ohjaustanko “pdssinsarvinen”.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa moottoriajoneuvoon, esimerkiksi
mopoon tai skootteriin.

- Taté lastenistuinta ei saa asentaa polkupyodrissé kolmion tai nelion
malliseen rungon osaan tai hiilikuiturunkoon.

- Tamd lastenistuin on asennettava polkupyoran rungon pyoredan tai
soikeaan osaan, jonka halkaisija on @28mm - @40 mm.

- Lastenistuin voidaan asentaa polkupy6riin, joiden pydrien lapimitta on
26'tai 28"

« Lastenistuin voidaan myos asentaa polkupyoraan jonka renkaiden
lapimitta on 29', mikdli olette hankkineet kyseisilld mitoilla olevan mallin.
« Téma lastenistuin soveltuu vain enintddn 22kg painoisen lapsen
kuljettamiseen (lasten suositusikd on 9kk-5v, mutta painoraja on
ratkaiseva).

- Pyordilijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei saa ylittdd polkupyéran
sallittua  enimmaiskuormaa.  Tiedot enimmadiskuormasta  6ytyvét
polkupydran kayttoohjeista. Voit myos ottaa yhteytta valmistajaan tassa
asiassa.

- Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupydraan, joka soveltuu tallaisten
lisakuormien kiinnitykseen.

- Lastenistuimen asento tulee saataa niin, ettei pyordilijé kosketa jaloillaan
lastenistuinta pyoréd polkiessaan.

« On erittdin tarkedd sddtdd istuin ja sen osat lapsen maksimaalisen
mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi. On myos tarkedd, ettd istuin
ei ole kalteva eteenpiin ja niin etta lapsen ei ole mahdollista liukua pois.
Samoin on tarkedd, ettd istuimen selkdnoja on hieman taaksepain.

- Tarkasta, etta kaikki polkupyordn osat toimivat oikein lastenistuimen
ollessa asennettuna.

- Tarkista  polkupyordn  ohjeet, ja jos olet epédvarma
lastenkuljetusistuimen kiinnittamisesta polkupyorédn, ota yhteyttd
polkupydrén toimittajaan saadaksesi lisatietoja.

7 TUOTELUETTELO
A. Istuin 11, M6x45 ruuvi
B. Turvavyo 12. Muovinen runkokiinnike
B1. Turvalukko 13. Vapautuspainike
B2. Vyonsaadin 14. Metallinen kiinnityslevy
B3. Keskivyon saadin 15. Kuusiokoloavain nre5
B4. Aukko vyon saatamiselle 16. Jousialuslevy M6
C. Turvaremmi polkupydran 17. Suojakumi

runkoon J. Metallinen kiinnityssarja
D. Jalkatuen remmi J1. Metallinen kiinnityslevy
E. Jalkatuki J2. M8x25 ruuvi
F. Painopisteen merkintd J3. M8aluslevy
G. Lastenistuimen pehmiketta J4. M8 mutteri
H. Istuinkiinnike J5. Liitososan metallikiinnike
I.  Runkokiinnike K. Erdn sarjanumero
7 OHJEET
1.Kdénnd  lastenistuin  ylésalaisin -~ kuvan  mukaisesti.  Leikkaa

runkokiinniketta (1) pitelevat muovihihnat.

2. Kaytd kuusiokoloavainta (I5) loysataksesi ja poistaaksesi metallisen
kiinnityslevyn (J1).

3. Poista metallisen kiinnikkeen (J5) liitososa ja aseta se sivuun
my6hempéa kéyttod varten.

4. Irrota ja poista istuinkiinnike (H) lastenistuimesta ylospain vetamalld.

5. Tyonna istuinkiinnike (H) kuvassa osoitetulla tavalla lastenistuimen
vastaavien aukkojen lapi.

6. Lastenistuimen sdatdmiseksi polkupyoran koon mukaan, aseta
metallinen kiinnike (H) yhteen kolmesta mahdollisesta asennosta,
siirtddksesi istuinta eteen- tai taaksepdin. Aluksi suosittelemme
asettamaan sen asentoon 3.

7.Vaihda metallisen kiinnikkeen (J5) liitososa.

8. Aseta metallinen kiinnityslevy (J1) lastenistuimen uriin ja sulje se
kuvassa osoitetulla tavalla.

9. Varmistettuasi kiinnityksen, nosta tyyny (G) ja kiristd M8 ruuvi (J2)
painamalla se alas.

10. Aseta aluslevy (J3) ruuviin (J2). Kirista tiukkaan avaimella (15). Kirista
tiukasti siten, etta metallipidike (H) on kunnolla kiinnitetty. Témd vaihe on
aarimmaisen tarkea lapsen turvallisuuden kannalta.

11. Irrota ruuvit (I1) runkokiinnikkeestd () kuusioavaimella nro 5 (15).

12. Ennen kuin asetat runkokiinnikkeen (I) rungolle, varmista, ettd
suojakumi (17) on asetettu oikein kiinnikkeen eteen.

13. Aseta varsinainen asennuskappale (12) polkupydrdn rungon etuosaan,
ja aseta metallinen asennuslevy (14). Huomaa: Jos talld alueella on johtoja,
varmista, etta ne on asetettu oikein metallilevyn keskiuraan (vdlilla suojaava
kumi (17) ja asennuslevyn uraan (14) ja pystyvat likkumaan vapaasti).

14. Aseta aluslaatta (I6)een M6 ruwvit (I1), ja ruuvaa ne
asennuskappaleeseen (I). Kiristd ruuvit avaimella (I5) siten, ettd
runkokiinnike (I) on kiinni, mutta ei tdysin kiristetty, jotta voit tarvittaessa
sdatdd korkeutta mychemmin. Sen tulee kuitenkin olla tiukalla, jotta
voit helpommin suorittaa seuraavan vaiheen. Kirista se ristiin. Tarkista
kiinnittimen turvallisuus saannollisesti.

15. Aseta istuinkiinnike (H) paat runkokiinnike (1) reikiin kunnes kuulet
naksahduksen, joka on merkkind lukituksesta ja kunnes keskipainike (I3)
on samalla tasolla kuin kiristimen ulkoreuna.

16. Keskitd ja saadd istuinkiinnike (H) sellaiselle korkeudelle renkaan
ylapuolelle, ettd lisdtessdsi lapsen painon istuin ei kosketa rengasta.
istuinkiinnike (H) tulee olla korkeitaan 10cm korkeudella renkaasta.
Lastenistuimessa on painopiste (F) (merkitty lastenistuimeen), joka on
sijoitettava takapyrdn akselin eteen. Jos se asetetaan akselin taakse, etaisyys
ei saa olla yli 10 cm. Jos painopiste on tétd kauempana akselista, sddda
metallipidike yhteen kaytettavissé olevista sijainneista. On myos toimittava
erityisen huolella lastenistuinta sijoitettaessa, jotta varmistettaisiin, etteivat
pyordilijan jalat osu lastenistuimeen pyoralld ajettaessa.

Huomaa: Saksassa, Saksan tieliikennelain ~ StVZO:n mukaisesti,
polkupyérien istuimet saa kiinnittdd ainoastaan niin, etta 2/3 istuimen
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syvyydesta tai istuimen painopiste sijaitsee polkupydran etu- ja taka-
akselin vélissa.

17. Kun istuimen korkeus ja asento on saddetty, kiristd runkokiinnike (1)
tiukalle kdsin varmistaaksesi, ettei se padse liikkumaan. Tama kiristdaminen
on suoritettava kasin ja se on darimmdisen térkeda lapsen turvallisuuden
kannalta. Varmista, etta runkokiinnike (1) on tiukasti kiinnitettynd. Sinun on
kiristettava 4 ruuvia vaiheittain saman suuruisella voimalla (I5).

18. Laita turvaremmi (C) polkupyordn rungon ympari. Sdada sitd kuvan
osoittamalla tavoin kiredksi.

19. Laittaaksesi lapsen  turvaistuimeenldysdd vyonauhat (B)ensin
kokonaisuudessaan, liu'uttamalla sdatimia (B2). Tamd helpottaa lapsen
laittamista istuimeen.

Laittaaksesi lapsen istuimeen, avaa turvavyon (B) lukitus (B1) ja paina
lukon kolmea painiketta (B1), kuten kuvassa. Hihnan korkeutta voidaan
sddtad lapsen kasvun mukaisesti hihnan sddtdaukosta (B4).

Huomautus: Tarkista aina ennen matkaa, ettd lapsi on turvallisesti kiinnitetty
ja ettd vyo on Kkiristetty, mutta ei niin tiukasti, ettd se satuttaa lasta.
Suosittelemmekypéran laittamista lapselle vasta, kun turvavy® on kiinni.
Huomio: Kéytd aina turvajarjestelmad.

20. Saadd jalkatuen (E) korkeus lapsen kokoon sopivaksi vapauttamalla
jalkatuki (E) istuimesta (A) kahta kiinniketta yhteen painamalla ja
nostamalla jalkatukea kuvassa osoitetulla tavalla (voit joutua kdyttdmaan
hieman voimaa).

21. Kiinnita jalkatuet ensin ylhdaltd, ja tyonnd jalkatuki (E) alas niin etta
klipsit lukkiutuvat aukkoihin.

22. Varmista lapsen turvallisuus saatdmalla jalkatuen remmia (D). Avaa
remmi ja sdadd se lapsen jalkaan sopivaksi. Kiinnitd remmi uudelleen
varmistaen, etta remmi ei satuta lasta.

23, Varmista, ettd olet seurannut ja noudattanut ohjeita. Voit nyt kdyttaa
lastenistuinta. Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET istuimen
kayttoa koskevat turvallisuusohjeet, jotka sinun ON LUETTAVA.

7 LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

Lastenistuimen  poistamiseksi irrota  turvavyé (C). Paina = sitten
vapautuspainiketta (I3) joka on asennuskappaleessa () ja vedd samalla
metallinen kiinnike (H) ylos kuten kuvassa néytetdan.

&) (00

¥ KAYTTOOHJEET

« Pyorailijan tulee olla vdhintaan 16 vuotias; Tarkista tahdn liittyvat oman
maasi lait ja sdannokset.

- Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivat ylitd istuimen
enimmaiskapasiteettia, ja tarkista tdmd saannollisin valiajoin. Tarkista
lapsen paino ennen lastenistuimen kayttdd. Ald missddn tapauksessa
kaytd lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino ylittaa sallitun rajan.

- Ald kuljeta tassa istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan
lapsen tulee kyetd istua suorassa ja pitdd paansa suorassa pyorailykypara
padssadn. Ota yhteyttd ladkariin, jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.

« Varmista lapsi lastenistuimeen varmistamalla, ettd kaikki turvavyot
ja hihnat ovat tiukalla ja ettd lapsen olo on tastd huolimatta mukava.
Varmista kiinnikkeiden turvallisuus usein.

« Lastenistuinta ei saa koskaan kayttda, ennen kuin turvavy6 on saadetty
oikein.

- Kéytd aina kaikkia turvajarjestelmid ja hihnoja varmistaaksesi, etta lapsi
on turvallisesti istuimessa.

«Varmista, ettei mikddn osa lapsen kehosta tai vaatetuksesta, kengénnauhoista,
lastenistuimen hihnoista jne. kosketa polkupydran likkuvia osia, koska téma
saattaa vahingoittaa lasta tai aiheuttaa onnettomuuksia.

« Pyoran suojan kaytt on suositeltavaa, jolloin lapsi ei voi laittaa jalkojaan
ja késiaan pinnojen valiin. Suojan kaytto satulan alla tai sisélld sijaitsevilla
jousilla varustetun satulan kanssa on pakollista. Varmista, ettei lapsi kykene
estdmaan jarrujen toimintaa, ndin véltetddn onnettomuudet. Ndma
sdadot on tarkastettava lapsen kasvaessa.
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« Pue lapselle sédolosuhteisiin soveltuvat vaatteet ja kéyta sopivaa kypdréa.
« Istuimessa oleva lapsi taytyy pukea ldmpimammin kuin itse pyorailijd ja
hanta taytyy suojella sateelta.

- Suojaa kaikki polkupyoran teravat ja pistdvdt osat, joihin lapsi saattaa
paasta kasiksi.
- Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkadn
alttiina auringolle varmista ennen lapsen asettamista istuimeen, ettei sen
paallinen ole liian kuuma.

- Tarkasta maassasi voimassa olevat lait ja mddrdykset, jotka koskevat
lapsien kuljettamista polkupydriin kiinnitetyissa lastenistuimissa.

« Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvat istumaan ilma apua pidemman ajan.
Vdhintaan sen ajan kuin suunniteltu pyordmatka kestda.

« Kun lastenistuinta ei kayteta, kiinnité turvavaljaiden lannevyo estadksesi
hihnoja roikkumasta ja padsemadsta polkupyoran liikkuviin osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms. Ne ovat muutoin vaarana py: lle.

VAROITUS: Liséturvallisuusvarusteet tulee aina kiinnittaa.

VAROITUS: Al kiinnnitd  lisdmatkatavaroita lastenistuimeen. Jos
kuljetetaan lisaksi muuta tavaraa, kuljetettavan tavaran paino ei saa ylittaa
pyoran kantokykya. Muut tavarat on kuljetettava pyordilijan etupuolella.
VAROITUS: On ddrimmdisen tarkead varmistaa, ettd runkokiinnikkeen
(I) ruuvit kiristetaan kasin, jolla varmistetaan, etta metallikiinnike (H) on
todella varmasti ja tiukasti paikoillaan.

VAROITUS: Poista istuin, kun kuljetat polkupy6rdd autossa (auton
ulkopuolella). llmavirtaukset voivat vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen
kiinnityksen polkupyérdan, miké voi johtaa onnettomuuteen.

7 TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS: Al4 tee istuimeen muutoksia.

VAROITUS: Polkupyoran toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus, jarrutus
tai pyoran selkaan tai seldsta nousu, ajaessa tai paikoillaan, voivat muuttua,
kun lapsi istuu istuimessa.

VAROITUS: Al3 koskaan j&td lasta ilman valvontaa lastenistuimeen.
VAROITUS: Ala kéytd istuinta, jos jokin sen osa on rikki tai vahingoittunut.
Tarkista kaikki osat saanndllisesti ja vaihda osa, jos se on tarpeellista.
Tutustu huolto-ohjeeseen.

7 HUOLTO

Jotta lastenistuin pysyy hyvdssa kunnossa ja onnettomuuksilta valtytaan,
suosittelemme seuraavaa:

«Tarkista saannollisesti, ettd istuimen kiinnitys on moitteettomassa kunnossa.
- Tarkista, etta kaikki osat toimivat kunnolla. Ald kéyté istuinta, jos joku
osa on vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia
varaosia saat polkupyoraliikkeista, jotka ovat valtuutettuja Polisport-myyjid.
Valtuutetut myyjat [6ydét verkkosivulta: www.polisport.com.

«  Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos joudut
polkupydrdonnettomuuteen vaikka istuimessa ei olisikaan nakyvaa vahinkoa.
- Puhdista istuin saippualla ja vedelld (ala kaytd hankaavia, syovyttavid tai
myrkyllisia aineita).

7 TAKUU

2 VUODEN  TAKUU: Takuu kattaa ainoastaa mekaanisten osien
valmistusvirheet. Rekisterdi istuimesi osoitteessa: www.polisport.com.

+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekisteri istuin osoitteessa www.
polisport.com, ja saat ylimaardisen takuuvuoden.
Tarkeda: sinun on rekisterditava tuote 2 kuukauden kuluessa ostopdivésta
saadaksesi Polisportin ylimédraisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET

Voit vaatia takuukorjauksen esittamalla alkuperdisen  ostokuitin.
Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu lasketaan alkaneeksi
valmistuspdivand. Takuu ei ole voimassa, jos tuote on vahingoittunut
kdyttajan onnettomuuden, vddrinkdytén tai muuntelun seurauksena tai
jos sita on kdytetty naiden kayttoohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot takuun aktivoimiseksi,
sinun tulee pitdd tallessa sarjanumero (K). Voit my®s tallentaa tiedot tanne.

OF Paivays

*Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehdé niistd ilmoittamatta. Ota
meihin yhteyttd, jos sinulla on kysymyksia.
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¥ STRAZNJA SJEDALICA ZA BICIKL
UCVRSCIVANJE NA OKVIR

Da biste bili sigurni dok vozite svoje dijete na biciklu, razvili smo savrseno
rieSenje: djecju sjedalicu koja odgovara gotovo svim vrstama bicikala.
Nase ergonomske djecje sjedalice izradene suimajuci na umu prvenstveno
sigurnost i udobnost. U ovom priru¢niku pronaci ¢ete informacije o tome
kako pricvrstiti dje¢ju sjedalicu na okvir bicikla.

Pazljivo procitajte prirucnik za sigurno i ispravno postavljanje djecje
sjedalice.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

« Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle opremljene
straznjim amortizerima.

« Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na trkaci bicikl sa
spustenim upravljacem.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na motorna vozila,
kao $to su mopedi i skuteri.

«+ Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle s
trokutastim ili cetvrtastim okvirom ili okvirom od ugljicnih viakana.

- Ova straznja sjedalica za bicikl mora se montirati na bicikle s okruglim i
ovalnim okvirom promjera u rasponu od @28 do @40 mm.

« Dje¢ju sjedalicu moguce je postaviti na bicikle ¢iji je promjer kotaca 26"
i28"

- Djecju sjedalicu moguce je postaviti i na bicikle Ciji je promjer kotaca 29,
ako ste kupili takav model.

« Dje¢ja sjedalica pogodna je samo za prijevoz djece ¢ija je tezina najvise
22 kg (i djece preporucene dobi od devet mjeseci do pet godina, no tezina
je odlucujuca varijabla).

« Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne smije premasiti
maksimalno dopusteno opterecenje bicikla. Informacije o maksimalnom
opterecenju mogu se pronac¢i u uputama za uporabu bicikla. Za vise
informacija o tome mozete i kontaktirati proizvodaca.

« Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan za pricvric¢ivanje
takvih dodatnih opterecenja.

- Polozaj djecje sjedalice mora se prilagoditi tako da je vozac bicikla ne
dodiruje stopalima tijekom voznje.

- Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale dijelove za optimalnu
udobnost i sigurnost djeteta. Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto
prema naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz njega. Vazno je
i da je naslon za leda lagano nagnut prema natrag.

« Nakon montiranja djecje sjedalice provjerite funkcioniraju li ispravno svi
dijelovi bicikla.

« Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji o postavljanju
djecje sjedalice na svoj bicikl, dodatne informacije mozete potraziti
kod dobavljaca svojeg bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA PROIZVODA

A. Sjedalo 11. Vijci M6x45
B. Sigurnosni pojas 12. Plasti¢ni sklop za montiranje
B1. Sigurnosna kopca 13. Tipka za otpustanje
B2. Podesivac pojasa 14. Metalna plocica za montiranje
B3. Uredaj za podesavanje 15. Imbus broj 5
sredi$njeg pojasa 16. Podloska M6
B4. Rupa za podesavanje pojasa 17. Zastitna guma
C. Sigurnosni remen za okvir J. Metalni komplet za montiranje
bicikla J1. Metalna plocica za montiranje
D. Traka oslonca za nogu J2. Vijak M8x25
E. Oslonaczanoge J3. Podloska M8
F. Teziste J4. Matica M8
G. Jastuk J5. Dio za pricvri¢ivanje metalnog
H. Metalni nosac¢ nosaca
1. Sklop za montiranje K. Serijski broj

7 UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1. Okrenite dje¢ju sjedalicu naopako kako je prikazano na slici. PrereZite
plasti¢ne trake koje drze sklop za montiranje (1).

2. Use Upotrebljavajte imbus (I5) za otpustanje i uklanjanje metalne
plocice za montiranje (J1).

3. Uklonite dio za montiranje metalnog nosaca (J5) i ostavite ga sa strane
jer ¢e vam trebati kasnije.

4. Oslobodite i uklonite metalni nosac (H) s djecje sjedalice povlacenjem
prema gore.

5. Drzite metalni nosac (H) kako je prikazano na slici i provucite ga kroz
otvor na djecjoj sjedalici.

6. Kako biste straznju sjedalicu za bicikl prilagodili velicini bicikla, postavite
metalni nosa¢ (H) u jedan od triju dopustenih polozaja za pomicanje
sjedalice natrag ili naprijed. Preporucuje se da ga na pocetku postavite u
polozaj br. 3.

7. Postavite dio za pricvrs¢ivanje metalnog nosaca (J5).

8. Umetnite metalnu plocicu za montiranje (J1) u utore na djecjoj sjedalici
i zatvorite je kako je prikazano na slici.

9. Dok u¢vrscujete komplet za montiranje, podignite jastuk (G) te ¢vrsto
uhvatite vijak M8 (J2) i gurnite ga prema dolje.

10. Postavite podlosku (J3) na vijak (J2). Zatim potpuno pritegnete s
pomocu imbus kljuca (15). Cvrsto pritegnite tako da je metalni nosac (H)
potpuno pricvricen. Taj je korak iznimno vaZan za sigurnost djeteta.

11. Odvijte vijke (I1) na sklopu za montiranje (I) imbusom broj 5 (15).

12. Prije nego $to sklop postavite na okvir, provjerite je li zastitna guma (17)
pravilno postavljena na prednjoj strani sklopa.

13. Postavite glavno tijelo sklopa za montiranje (12) na prednju stranu
okvira bicikla, a zatim postavite metalnu plocicu za montiranje (14).
Napomena: Ako se u tom podrucju nalaze kabel, ispravno ih postavite u
sredisnji utor metalne plocice (izmedu zastitne gume (I7) i utora metalne
plocice za montiranje (14) mogu se slobodno pomicati).

14. Postavite podlosku (I6) u vijke M6 (I1) te ih pricvrstite na sklop za
montiranje (). Zategnite vijke kljucem (I5) tako da je sklop za montiranje
(I) pricvrécen, ali ne i potpuno zategnut kako biste poslije prema potrebi
mogli podesiti visinu. Ipak , vazno je napomenuti da ga je potrebno dobro
zategnuti da biste jednostavnije izvrsili iduci korak. Morate ga zategnuti
unakrsno. Redovito provjeravajte sigurnost zatvaraca.

15. Postavite rubove metalne potporne rucke (H) na rupe na sklop za
u¢vrdcivanje (1) sve dok ne ¢ujete "klik” Sto znaci da je nosac zakljucan
i dok se sredisnji gumb (I3) ne postavi na razini s vanjskim dijelom
hvataljke.

16. Centrirajte i podesite metalni nosac (H) na visini iznad straznjeg kotaca,
tako da kad dodate teZinu djeteta djecja sjedalica ne dodiruje kotac. Vazno
je da je metalni nosa¢ postavljen na najvise 10 cm od kotaca. Djecja
sjedalica ima teziste (F) (oznaceno na sjedalici) koje se mora postaviti
ispred osovine straznjeg kotaca. Ako se postavi iza osovine, udaljenost ne
smije premasivati 10 cm. Ako je teZiSte na vecoj udaljenosti od osovine,
podesite metalni nosac u jedan od mogucih polozaja. Tijekom stavljanja
djeteta u sjedalicu posebno pazite da osoba koja upravlja biciklom ne
dodiruje sjedalicu stopalima tijekom voznje.

Napomena: U Njemackoj se sjedalice za bicikle moraju postaviti tako da
2/3 dubine sjedalice ili teZiste sjedalice bude postavljeno izmedu prednje
i straznje osovine bicikla, u skladu sa njemackim zakonom o prometu
StvZ0.

17. Nakon podesavanja visine i postavljanja sjedalice rukom zategnite
sklop za montiranje (1) i provjerite da se ne mice. Ovo zatezanje mora biti
ru¢no i izuzetno je vazno za sigurnost vaseg djeteta. Provjerite je li sklop za
montiranje (I) dobro pricvrsc¢en. Morate ru¢no zategnuti 4 vijka unakrsno,
jednakom silom i postupno (15).

18. Provucite sigurnosni remen (C) oko okvira bicikla. Podesite ga kako
je prikazano na slici, da bude zategnut. Osigurajte da ostatak otpustenog
remena ne dolazi u dodir s kotacem. Taj je korak iznimno vazan za
sigurnost djeteta.

19. Kako biste stavili dijete u sjedalicu, prvo potpuno produljite trake
pojasa (B) kliznim pomicanjem podesivaca (B2). Tako ce biti lakse staviti
dijete u sjedalicu.
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Kako biste stavili dijete u sjedalicu, otvorite bravu (B1) sigurnosnog pojasa
(B) i pritisnite tri tipke na bravi (B1) kako je naznaceno.

Kako dijete raste, mozete podesavati visinu pojasa s pomocu rupe za
podesavanje pojasa (B4).

Napomena: Prije pocetka voznje uvijek provjerite je li dijete vezano
pojasom i je |i pojas zategnut, ali ne toliko Cvrsto da djetetu bude
neudobno. Preporuceno je da se djetetu stavi kaciga nakon podesavanja
pojasa.Napomena: Uvijek upotrebljavajte sustav sigurnosnog remenja.
20. Za podesavanje visine oslonca za noge (E) da bi odgovarao veli¢ini
vaseg djeteta, otpustite oslonac za noge (E) sa sjedalice (A) istodobnim
pritiskom dva zatvaraca i podizanjem oslonca za noge kako je prikazano
na slici (mozda e biti potrebno malo jace pritisnuti).

21. Kako biste ponovno pricvrstili oslonce za noge, prvo umetnite gornji
zatik, a onda gurnite oslonac za noge (E) prema dolje da spojnice sjednu
U rupe utora.

22. 7a potpunu sigurnost djeteta podesite traku (D) na osloncu za noge.
Otkopcajte traku (D) i podesite je prema djecjoj nozi. Ponovno privrstite
traku tako da nije neudobna za dijete.

23. Vazno je da se pridrzavate svih navedenih uputa. U tom Je slucaju
sjedalica spremna za uporabu. OBVEZNO MORATE PROCITATI sljedece
poglavlje o sigurnosnim uputama za uporabu djecje sjedalice.

7 KAKO UKLONITI SJEDALICU ZA BICIKL

Otkacite sigurnosni remen (C) da biste uklonili straznju sjedalicu za
bicikl. Zatim pritisnite tipku za otpustanje (13) na sklopu za montiranje
(I) i istovremeno povucite metalni nosac (H) prema gore i natrag kako je
prikazano na slici.

AD) (00

7 UPUTE ZA UPORABU

«Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina. Provjerite zakone i drzavne
propise koji se na to odnose.

« Osigurajte da tezina i visina djeteta ne premasuju maksimalnu nosivost
sjedalice i to redovito provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe
djecje sjedalice. Ni u kojem slucaju ne smijete upotrebljavati dje¢ju sjedalicu
na biciklu za prijevoz djeteta cija je teZina iznad dopustene granice.

« Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od devet mjeseci. Da bi
putovalo, dijete mora modi sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz
nosenje biciklisticke kacige. Potrebno je savjetovati se s lijecnikom ako je
djetetov rast sporan.

- Sigurno ucvrstite dijete u djecjoj sjedalici sigurnosnim pojasevima i
trakama paze¢i pritom da djetetu nije neugodno. Cesto provjeravajte jesu
li zatvaraci osigurani.

- Djecju sjedalicu nikada nije dozvoljeno upotrebljavati prije podesavanja
sigurnosnog pojasa.

« Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog remenja i traka da bi
dijete bilo osigurano u sjedalu.

- Pazite da dijete ni jednim dijelom ftijela ili odjece, vezica za cipele,
sigurnosnog pojasa itd. ne dodiruje pomicne dijelove bicikla jer je to
opasno za dijete, a moze uzrokovati i nesrece.

« Preporucljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u kojem slucaju ne bi
moglo gurnuti noge ili ruke medu zbice. Obvezna je uporaba zastite ispod
sjedala ili uporaba sjedala s unutarnjim oprugama. Da bi se sprijecile
nesrece, provjerite da dijete ne moze ometati kocenje. Tijekom djetetova
rasta potrebno je redovito provoditi podesavanja.

- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama i upotrebljavajte
odgovarajucu kacigu.

« Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od vozaca te biti
zasticena od kise.

« Potrebno je prekriti sve ostre ili Siljate dijelove bicikla koje bi dijete moglo
dohvatiti.

« Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon duzeg izlaganja suncu. Prije
no sto posjednete dijete, provjerite jesu i prevruci.
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« Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na voznju
djece u sjedalicama pricvrs¢enim na bicikle.

«Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez nadzora dulje vrijeme,
tj. barem koliko je potrebno za voznju.

- Kada ne upotrebljavate djecju sjedalicu, pricvrstite kopcu na struku
sigurnosnog pojasa djecje sjedalice i tako sprijecite dodir sigurnosnih
pojaseva s pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i sl. jer to
predstavlja opasnost za biciklista.

UPOZORENJE: Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne sigurnosne elemente.
UPOZORENJE: Ne stavljajte dodatnu prtljagu na nosac za dijete. Ako
vozite dodatnu prtljagu njezina tezina ne smije premasivati nosivost
bicikla i potrebno ju je voziti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Izuzetno je vazno da na kraju montaze ru¢no zategnete
vijke sklopa za montiranje (1) kako biste osigurali da je metalni nosac (H)
potpuno pricvricen i zategnut.

UPOZORENJE: Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom (s
vanjske strane automobila). Zra¢ne turbulencije mogu ostetiti sjedalicu
ili olabaviti pricvrs¢ene dijelove na biciklu, Sto moze prouzrociti nezgode.

7 SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE: Ne prepravljajte sjedalicu.

UPOZORENJE: Kad dijete sjedi na djecjoj sjedalici, bicikl se moze drugacije
ponasati, a narocito se mijenja ravnoteza, kontrola upravljanja biciklom i
kocenje.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s djetetom u sjedalici
bez nadzora.

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je ijedan dio potrgan ili
ostecen. Provjeravajte sve komponente redovito te ih prema potrebi
zamijenite. Proucite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u odrzavanju djecje
sjedalice u najboljem stanju i u sprjecavanju nezgoda:

« Preporucljivo je redovito provjeravati sustav za montiranje sjedalice na
bicikl i osiguravati njegovo savrseno stanje.

« Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne upotrebljavajte sjedalicu
ako je bilo koji od dijelova ostecen. Ostecene dijelove potrebno je zamijeniti.
Kako biste ih zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle koja je ovlasteni prodavac
proizvoda POLISPORT  da biste dobili odgovarajuce zamjenske dijelove.
MoZete ih pronaci na internetskoj stranici www.polisport.com.

« Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu, a dje¢ja sjedalica nema vidljivih
ostecenja, ipak Vam preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

« Za Cidcenje sjedalice upotrebljavajte samo deterdzent i vodu (nemojte
upotrebljavati abrazivne, korozivne ili toksi¢ne proizvode).

7 JAMSTVO

DVOGODISNJE JAMSTVO: Svi mehanicki dijelovi samo u slu¢aju gresaka u
proizvodnji. Registrirajte svoju sjedalicu na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte svoju sjedalicu na
stranici www.polisport.com i dobit ¢ete jos jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Polisport jamstva registraciju
morate izvrsiti u roku od dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETI JAMSTVA

Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate imati originalni racun.
Za sve predmete vracene bez racuna, jamstvo se ratuna od datuma
proizvodnije. Sva jamstva bit e nevazeca ako je proizvod ostecen uslijed
sudara, zlouporabe, preinaka sustava ili ako se predmet upotrebljava na
nacin i u svrhe koje nisu opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Kako biste osigurali da imate sve potrebne podatke za aktivaciju jamstva,
morate sacuvati podatke koji su navedeni u vasem serijskom broju (K). Te
podatke moZete i zabiljeZiti ovdje.

OF Datum

*Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez prethodne najave. Za sva
pitanja kontaktirajte Polisport.
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¥ KEREKPAROS HATSO GYEREKULES
VAZCSORE SZERELHETO ROGZITES

Annak érdekében, hogy a kiilonféle bicikliturak alkalmaval nyugodt szivvel
utaztathassa gyermekét a sajat kerékparjan, kifejlesztettiik a tokéletes
megoldast, amellyel gyermeke a legtébb tipusu kerékpéron széllithato.
Ergonomikus gyermekiléseink - kialakitdsakor a biztonsdgossdg és a
kényelem voltak f6 szempontjaink.

Ez az Utmutatd a gyermekilés vézra torténd felszerelésérél tartalmaz
informéciokat.

Figyelmesen olvassa el az Utmutatot a gyermekiilés biztonsagos és
helyes felszerelése érdekében.

¥ MUSZAKI JELLEMZOK

- Ne szerelje a gyereklést hatso rugdstaggal ellatott kerékpérra.

«Ne haszndlia a gyermekilést ejtett kormannyal rendelkezé
versenykerékparokon.

«Tilos a gyerekilést motoros jérmUvekre, példaul segédmotoros
kerékpérra és robogdra szerelni.

«Tilos a gyerekilést hdromszoges, négyszoges vagy szénszalas vazd
kerékpérra szerelni.

« A gyerekilés @28 és @40 mm atmérdju, kerek vagy ovalis vazu kerékpérra
szerelhet6.

« A gyerekilés 26" és 28" dtmérdju kerekekkel rendelkez kerékparokra
lehet felszerelni.

« Ez a gyerekiilés 29" atmér6jl kerekekkel rendelkezé kerékpérokra is
felszerelheto.

« A gyermekulés legfeljebb 22 kg sulyd (9 hénapos és 5 éves életkor
kozott ajanlott — a testsuly figgvényében) gyermek szallitdsara alkalmas.
« A kerékparos és a gyermek 6ssztomege nem haladhatja meg a kerékpar
engedélyezett maximalis teherbirdsat. A kerékpar maximalis terhelésével
kapcsolatos informéciokat a haszndlati Utmutatoban taldlja. Ezzel
kapcsolatos informaciokat a gyartotdl is kérhet.

« Az (ilést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni, amelyek rendelkeznek
az ilyen tipusu plusz teher széllitdsdhoz sziikséges kiegészitvel.

- A gyermekiilést Ugy dllitsa be, hogy a kerékpdros Idba ne érjen az tiléshez
mozgés kdzben.

« A gyermek kényelme és biztonsaga érdekében rendkiviil fontos, hogy
az Ulés és annak alkatrészei megfeleléen legyenek rogzitve. Az Gilés nem
cstszhat elére, hogy a gyermek ne cstiszhasson ki beldle. A hattamlanak
enyhén hatrafelé donthetének kell lennie.

- Ellendrizze, hogy a kerékpér alkatrészei megfeleléen mikodnek-e.

- Ellendrizze a kerékpér hasznalati itmutatéjat, és ha bizonytalan a
gyermekiilés kerékpdrra vald felszerelésével kapcsolatban, tovabbi
informacidért forduljon a kerékpart értékesitd céghez.

7 TERMEKMUTATO

A. Ulésvaz 11. M6x45-8s csavar

B. Biztonsagi 6v 12. Mdanyag rogzitéegység
B1. Biztonsagi csat 13. Kioldégomb

B2.

Biztonsagiov-allitd

. Fém rogzitdbilincs

B3. Kozponti dvfeszité 15. 5-6s imbuszkulcs
B4. Ovallite 16. M6-0s zardalatét
C. Akerékparvazhoz csatlakozo 17. Védégumi
biztonsagi 6v J. Fémrégzit6szett
D. Labtart6 pant J1. Fém rogzitébilincs
E. Labtartd J2. M8x25-6s csavar
F. Sulypont J3. M8-as csavar-alatét
G. Parna J4. M8-as anyacsavar
H. Fém tdmasztorud J5. Fémtartd csatlakozorésze
I.  Rogzitbegység K. Tétel sorozatszéma

¥ OSSZESZERELESI UTMUTATO

1. Forditsa a gyermekulést lefelé a képen lathatd modon. Vagja el a
rogzitéegységet (I) tartd mianyag pantokat.

2. Az imbuszkulcs (I5) segitségével csavarja le, majd tavolitsa el a fém
szerellapot (J1).

3. Tavolitsa el a fémtartd csatlakozorészét (J5), majd tegye félre késébbi
felhasznéldsra.

4. Lazitsa meg és felfelé hizva tavolitsa el a fém tdmasztérudat (H)
a gyermekalésrél.

5.Afém tamasztérudat (H) a képen lathatd pozicioba helyezze az Ulés
hétuljan lévé lyukakba.

6. A gyerekiilésnek a bicikli méretéhez torténd igazitasa érdekében dllitsa
a fém tdmasztérudat (H) a hdrom engedélyezett pozici6 egyikébe az Ulés
elére vagy hatra torténé elmozditasdhoz. Javasoljuk, hogy elészor a 3.
pozicidba éllitsa a tdmasztorudat.

7. Cserélje le a fémtartd csatlakozorészét (J5).

8. lllessze a rogzitébilincset (J1) a gyerekilésen lévé bardzdakba, és
r6gzitse a képen lathaté médon.

9. A rogzitékészlet stabil rogzitése utan emelje fel a parnat (G), majd fogja
meg az M8-as csavart (J2), és hatdrozottan nyomja lefelé.

10. Helyezze az aldtétet (J3) a csavarra (J2). Hizza meg szorosan a kulccsal
(15). Ugy kell megszoritani, hogy a fémtarté (H) teljesen biztonsagosan
r6gziljon. Ez a lépés rendkivil fontos a gyerek biztonséga érdekében.

11. lazitsa meg a csavarokat (I1) a rogzitdegységen (I), az 5. sz
imbuszkulccsal (15).

12. Mieldtt a rogzitéegységet (I) a vazra helyezi, gy6zédjon meg arrdl,
hogy a védégumi (I7) szabalyosan helyezkedik el a vaz elején.

13. Helyezze a rogzitbegység (12) f6 részét a kerékpar vazanak elllsé
részére, majd helyezze el a fém rogzitébilincset (14).

Megjegyzés: ha ezen a terileten kabelek vannak, gy6z6djon meg arrdl,
hogy megfeleléen helyezkednek el a régzit6bilincs kozépsé bardzdajaban
(a védégumi (I7) és a rogzitébilincs (14) barazdaja kozott, valamint
szabadon mozognak).

14. Helyezze a zardalatétet (16) az M6-as csavarokba (I1), és csavarozza ra
Oket a rogzitéegységre (I). A kulccsal (I5) hizza meg a csavarokat gy,
hogy a régzitéegység (1) bilincse régzitve legyen, de ne legyen teljesen
meghuzva, igy késébb — szikség esetén — allithat majd a magassagon.
Ugyanakkor szorosnak kell lennie ahhoz, hogy a kovetkezé lépést
konnyebben lehessen elvégezni. Keresztben htizza meg. Rendszeresen
ellendrizze a rogzitéket.

15. Helyezze a fém tdmas ztorud (H) végeit a rogzitéegység (1) nyilasaiba,
amig zarodast jelz6 kattandst nem hall, és amig a kozépsé gomb (13) egy
szintbe nem keril a csébilincs kiilsé részével.

16. Igazitsa meg a fém tamasztérudat (H) Ugy, hogy a hatso kerék felett
kézépen helyezkedjen el, és hogy a gyermekilés ne érintkezzen a
kerékkel, ha abban gyermek foglal majd helyet (a gyermek sulyat
tekintetbe véve). Figyelem: a fém tdmasztorid legfeljebb 10 cm-re lehet a
keréktél. A gyermekilés stlypontjanak (F) (fel van tlntetve az Glésen)
a hatso kerék tengelye elé kell kertilnie. Amennyiben a tengely mogé
ker(l, a tévolsdg nem haladhatja meg a 10 cm-t. Amennyiben a a sulypont
nagyobb tavolsagra van a tengelytdl, llitsa a fém tdmasztorudat az egyik
rendelkezésre ll6 pozicioba. Kilonds gondot kell forditani a gyermekiilés
bedllitasara is, hogy a kerékpédros ne érintse labaval a gyermekilést
biciklizés kozben.

Megjegyzés: Németorszaghban a német kozuti kozlekedésrél szol6 torvény
(StVZO) szerint a kerékpariléseket Ugy kell régziteni, hogy az tlésmélység
vagy a stlypont 2/3-a a kerékpar elsé és a hatso tengelye kozé essen.

17. Az (lés magassdga és poziciondldsa utan kézzel hizza meg
a rogzitéegységet (1), hogy ez ne tudjon elmozdulni. A rogzitéegységet
kézzel kell megszoritani, és rendkivil fontos a gyermek biztonsaga
szempontjdbdl. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a régzitéegység (1)
szilardan legyen rogzitve. Kézi erével huzza meg keresztben a négy
csavart. Ugyeljen arra, hogy ugyanolyan er6t fejtsen ki, a csavarok
meghuzésat pedig szakaszosan végezze (15).

18. Vezesse el a biztonsagi 6vet (C) a kerékpar véza koril. Allitsa be
a biztonsagi Ovet a képen lathaté modon, megfeszitett allapotban.
Gyéz6djon meg arrél, hogy a laza biztonsagi 6v ne kertiljon kapcsolatba a
kerékkel. Ez a lépés rendkiviil fontos a gyerek biztonsdga érdekében.
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19. A gyermek tilésbe helyezése elétt teljesen eressze ki az dveket (B), és
cstisztassa el az llitdkat (B2). Igy kénnyebb betiltetni a gyermeket az tlésbe.
A gyermek Ulésbe helyezéséhez nyissa ki a biztonsagi 6v (B) csatjat (B1),
majd nyomja be a csat (B1) harom gombjét a képen lathaté modon.

A gyermek méretének megfeleléen mddosithatja az 6v magassagat az
Ovalliton (B4).

Megjegyzés: Mielétt Utnak indul, mindig ellendrizze, hogy a gyermek
kelléen biztositva van, illetve, hogy az 6v feszes-e, de ne olyan szorosan,
hogy sértse a gyermeket. Javasoljuk, hogy a sisakot csak akkor tegye fel a
gyermek fejére, miutén az 6vet bedllitotta.

Megjegyzés: Mindig hasznalja a biztonsagi dveket.

20. A gyerekilés labtartdjanak a gyerek ldbméretére torténd bedllitdsahoz
(E), oldja kia labtartot (E) a gyerekiilésbél (A) a két kapocs 6sszenyomasaval
és emelje feljebb a labtartot a képen megfeleld irdnyba. (Némi erdkifejtés
sziikséges lehet).

21. A lébtartok visszaszereléséhez elészor nyomja meg a felsé kapcsot, és
nyomja a labtartét (E) lefelé, amig a csatok a foglalatba nem pattannak.

22. Gyermeke biztonsdga érdekében kdsse be a labtartd (D) pantjat.
Oldja ki a (D) pantot az eresztékbdl, igazitsa azt a gyermek ldbadhoz, majd
rogzitse ismét. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nem kapcsolta-e tul szorosra a
csatot, hogy ne okozzon fajdalmat gyermekének.

23. Gyéz6djon meg arrdl, hogy minden utasitast kovetett és elvégzett. Ha
igen, a gyermekiilés haszndlatra kész. A kovetkezo rész a gyermekiilés
hasznélatara vonatkozo biztonsagi el6irdsokat tartalmazza, melyeket
KOTELEZO ELOLVASNI.

¥ A GYERMEKULES LESZERELESE

A gyerekiilés leszereléséhez tavolitsa el a kerékparvdzhoz csatlakozd
biztonsagi ovet (C). Ezutdn nyomja meg a rogzitéegységen (I) levé
kiolddgombot (13), és ezzel egyidében hizza felfelé és hatra a fém
tédmasztérudat (H) a képen ldthaté moédon.

&) (00

¥ HASZNALATI UTASITAS

« A kerékparos legalabb 16 éves legyen. Téjékozédjon az ide vonatkozd
torvényekrél és helyi szabalyozasrol.

« Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyerek stlya és magassaga nem haladja
meg az (lés maximalis megengedett teherbirdsat, és ezt ellendrizze
rendszeresen. A gyermekiilés hasznalata el6tt mérje meg a gyermek sulyat.
A gyermekiilés semmilyen esetben sem hasznélhaté a megengedettnél
nagyobb teststlyu gyermek szallitasara.

+ 9 hénaposnal kisebb gyermeket ne Ultessen a gyermekiilésbe. Az utazd
gyermeknek ugyanis egyenesen kell tartania a fejét a kerékparos sisakban.
Ajanlott orvossal konzultalni fejlddésben lévé gyermekek esetében.

« Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonsagi dvek és csatok megfeleléen
védik a gyermeket, de nem til szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a
gyermekben. Rendszeresen ellenérizze a rogzitéket.

« A biztonsagi 6vet mindig hasznélja.

+ Mindig hasznéljon minden biztonsagi rendszert és 6vet a gyermek
biztonsagos szdllitdsa érdekében.

«Ne hagyja, hogy a gyermek barmely testrésze vagy ruhdzata, cip6f(iz6, biztonsagi
v stb. a mozgd kerékparral érintkezzen, mivel ez balesethez vezethet.

« Kerékvédd hasznélata javasolt, mely megakadalyozza, hogy a gyermek
kezét vagy labat a kiill6k kozé tegye. A kerékvédé nyereg alatti hasznalata,
tovabba a nyereg belsd rugokkal trténd hasznélata kotelezs. Ugyeljen
arra, hogy a gyermek ne tudja megakadalyozni a fékezést, mert ez
balesetet okozhat.

« Gyermekét az id6jarasnak megfeleléen oltoztesse fel, és adjon ra
kerékparos sisakot.

« Az Ulésben helyet foglald gyermekeknek melegebb oltozetet kell
viselnitik, mint a kerékpérosnak, és az esétél is védeni kell Gket.

« Minden, a kerékpdron 1évé targyat helyezzen olyan tavolsdgra a
gyermektdl, hogy ne érhesse el az Gilésbdl.

+ Meleg idében az lés és a parna, ha hosszu ideig napsugarzasnak van
kitéve, dtmelegedhet. Mielétt a gyermeket az Ulésbe (lteti, gy6z6djon
meg rola, hogy az tilés nem tul forro.
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«Téjékozddjon az orszagaban hatalyos, a gyerekek kerékparos gyerekulésen
torténd szallitasara vonatkozd jogszabalyokrol és el6irdsokrol.

- Csak olyan gyermeket szallitson, aki segitség nélkiil képes hosszabb ideig
— legalabb a tervezett kerékpardt id6tartamaig — Glve maradni.

«Ha a gyermekiilést nem haszndlja, a biztonsagi 6vet kapcsolja ssze,
nehogy a lel6gé 6v beakadjon kerékparozés kozben a kerékbe, fékbe stb.
FIGYELEM: Minden esetben fel kell er6siteni a kiegészité biztonsagi
szerkezeteket.

FIGYELEM: Ne akasszon egyéb csomagokat a gyermekilésre. Amennyiben
egyéb csomagokat is szallit, a csomag sulya nem haladhatja meg a kerékpér
szallitasi kapacitasat. Csomagokat csak a kerékpar elején szallithat.
FIGYELEM: Rendkiviil fontos, hogy a rogzitéegység (1) felszerelésének
végén a csavarokat imbusszal szoritsa meg, megbizonyosodva, hogy a
fém tdmasztorudat (H) teljesen biztonsagosan van a helyére rogzitve.
FIGYELEM: Vegye le az (lést, amikor a kerékpdrt autéval széllitja (az
auto kilsé részén). A levegé okozta turbulencia karosithatja az tlést vagy
meglazithatja a kerékpar rogzitését, és ez balesethez vezethet.

¥ BIZTONSAGI INFORMACIOK

FIGYELEM: Ne modosftsa az Ulést.

FIGYELEM: A kerékpdr a megszokottdl eltéréen viselkedhet (megallaskor
vagy haladas kozben — féleg az egyensuly, a kormanyzas, a fékezés és
a kerékpérra és arrol torténd fel- és leszallas tekintetében), amikor az
Ulésben gyermek foglal helyet.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a kerékpart Ugy, hogy a gyermeket
feltigyelet nélkil az tlésben hagyja.

FIGYELEM: Ne haszndlja az tlést, ha barmelyik része eltort vagy megsérdilt.
Rendszeresen ellendrizze az dsszes alkatrészt, és sziikség esetén cserélje ki
azokat. Olvassa el a karbantartésrol sz0l6 fejezetet.

¥ KARBANTARTAS

A megfelelé6 miikodés fenntartasahoz és a balesetek megelézésére az
alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

« Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekilés tokéletesen van-e
rogzitve a kerékpdron.

- Vizsgaljon meg minden alkatrészt, ellenrizze megfelelé mikodésiket, és
ne hasznéljaa gyermekiilést,amennyiben valamelyik alkatrész sérilt. A sériilt
alkatrészeket minden esetben ki kell cserélni. A megfeleld cserealkatrészek
a Polisport hivatalos viszonteladéinal (kerékpariizletek) szerezhetdk be. A
viszonteladok listdja elérhetd a honlapon: www.polisport.com.

« Azt ajanljuk, cserélje ki a gyermekilést egy Ujra, ha a kerékpérral balesetet
szenvedett — még akkor is, ha a gyermekdlésen nincs lathatd sériilés.

« Ellendrizze a gyermekailés tisztasagat, és amennyiben az piszkos, tisztitsa
meg szappanos Vizzel (ne haszndljon surolészereket, maré hatésu vagy
mérgezd anyagokat), ezutdn hagyja szobahémérsékleten megszaradni.

7 GARANCIA

2 EV GARANCIA: Az osszes mechanikai — alkatrészre  kizérdlag a
gyartasi hibdk esetében. Regisztralja az dlést a kovetkezé weboldalon:
www.polisport.com.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztrdlja az Ulést a www.polisport.com
weboldalon, és egy évvel meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Polisport Extra Garancia megszerzéséhez a vasarlastdl szamitott
két honapon belll regisztrélnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgéltatas igényléséhez Onnek rendelkeznie kell az eredeti
nyugtdval. A nyugta nélkil visszaszolgdltatott drucikkekre érvényes
garancia kezdeti idépontjaként a gyartasi datumot fogjuk tekinteni.
Mindennem( garancia érvényét veszti, ha a termék sérilése baleset,
visszaélésszer(i hasznalat, a terméken eszkézolt modositds vagy a jelen
haszndlati utasitdsban leirt rendeltetésszer(i hasznalattél barmiben eltéré
hasznélat eredménye.

Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez minden szikséges
informécioval rendelkezzen, meg kell ériznie a tétel sorozatszamat (K). Az
adatokat ide is feljegyezheti.

OF Détum

*A termék jellemzdi és kivitelezése értesités nélkil valtozhatnak. Kérdés
esetén forduljon hozzank bizalommal.
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¥ SEGGIOLINO PORTABIMBO POSTERIORE PER BICICLETTA
SISTEMA DI MONTAGGIO AL TELAIO

Per le passeggiate in bici con il vostro bambino abbiamo elaborato la
soluzione perfetta, adattabile alla maggior parte delle biciclette.

| nostri seggiolini ergonomici per bambini sono stati progettati per
garantire innanzitutto sicurezza e comfort.

Il presente manuale contiene le informazioni necessarie per montare il
seggiolino al telaio della bicicletta.

Leggere attentamente il manuale per installare in modo sicuro e
corretto il seggiolino.

7 CARATTERISTICHE TECNICHE

« Il seggiolino non deve essere montato su biciclette dotate di
ammortizzatori posteriori.

« Il seggiolino non deve essere montato su biciclette da corsa con
manubrio curvo.

« Il seggiolino bicicletta non deve essere montato su veicoli a motore quali
ciclomotori e scooter.

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette con telaio in fibra di
carbonio a con tubi a sezione triangolare o quadrangolare.

- Il seggiolino deve essere montato su biciclette con tubi del telaio a
sezione tonda e ovale, e con um diametro trai 28 e i 40 mm.

« |l seggiolino puo essere montato su biciclette con ruote da 26" e 28" di
diametro.

« Il seggiolino puo anche essere montato su biciclette con ruote da 29" nel
caso sia stato acquistato questo specifico modello.

« Questo seggiolino e adatto a trasportare solo bambini con un peso
massimo di 22 kg (e bambini con eta compresa tra i 9 mesi e i 5 anni,
essendo il peso la variabile determinante).

« Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato non deve superare il
carico massimo consentito per la bicicletta. Le informazioni sul carico massimo
sono riportate nelle istruzioni per I'utilizzo della bicicletta. £ possibile inoltre
contattare il produttore per eventuali chiarimenti a proposito.

- Il seggiolino puod essere montato solo su una bicicletta adatta per il
fissaggio di tali carichi aggiuntivi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata in modo che chi guida la
bicicletta non tocchi il seggiolino con i piedi mentre pedala.

- [ molto importante sistemare correttamente il seggiolini e i suoi
componenti per un migliore comfort e sicurezza del bambino. E inoltre
importante che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare che
il bambino possa scivolare. £ importante anche che lo schienale sia
leggermente inclinato all'indietro.

- Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino regolarmente,
con il seggiolino montato.

- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi dubbio relativo
al montaggio del seggiolino sulla bicicletta, contattare il distributore
per ulteriori informazioni.

7 INDICE DEL PRODOTTO

A. Scocca del seggiolino 11. Viti M6x45

B. Cinture di sicurezza 12. Corpo del blocco di fissaggio

B1. Fibbia di sicurezza 13. Pulsante dirilascio

B2. Dispositivo di regolazione 14. Piastra metallica di fissaggio
della cintura 15. Chiave Allen n°5

B3. Passante centrale di 16. Rondella di bloccaggio M6
regolazione cintura 17. Gomma protettiva

B4. Foro per la regolazione della cintura ~ J. Kit di fissaggio
C. Cintura di sicurezza per telaio J1. Piastra metallica di fissaggio

D. Cinturini regolazione piedi J2. Viti M8x25

E. Poggiapiedi J3. Rondella M8

F. Baricentro J4. Dado M8

G. Imbottitura J5. Elemento di fissaggio della
H. Barra metallica di supporto barra metallica

I

Blocco di fissaggio K. Numero di lotto

7 ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Capovolgere il seggiolino come fillustrato nella figura. Tagliare le
reggette di plastica che trattengono il blocco di fissaggio (1).

2. Utilizzare la chiave inglese (I5) per svitare e rimuovere la piastra
metallica di fissaggio (J1).

3. Rimuovere I'elemento di fissaggio della barra metallica (J5) e metterlo
da parte.

4. Sganciare e rimuovere la barra metallica di supporto (H) dal seggiolino,
tirandola verso Ialto.

5. Afferrare la barra metallica di supporto (H) e, come indicato nella figura,
farla passare nelle aperture presenti nel seggiolino.

6. Per adattare il seggiolino alle dimensioni della bicicletta, regolare
la barra metallica (H) in una delle tre posizioni consentite in modo da
spostare il seggiolino in avanti o indietro. All'inizio si consiglia di regolarla
sulla posizione n. 3.

7. Riporre l'elemento di fissaggio della barra metallica (J5).

8. Inserire la piastra metallica di fissaggio (J1) nell'incastro del seggiolino e
posizionarla come indicato nella figura.

9. Mentre si fissa saldamente il kit di fissaggio, sollevare Iimbottitura (G) e
afferrare saldamente la vite M8 (J2), spingendola verso il basso.

10. Collocare larondella (J3) sulla vite (J2). Quindi stringere saldamente con
la chiave (15). Stringerla con forza per essere sicuri che la staffa metallica (H)
venga saldamente fissata. Questa operazione ¢ estremamente importante
per la sicurezza del bambino.

11. Svitare le viti (1) sul blocco difissaggio (I) con la chiave Allen n. 5 (I5).

12. Prima di collocare il blocco di fissaggio (1) sul telaio, assicurarsi che la
gomma protettiva (17) sia correttamente posizionata sulla parte anteriore
del blocco di fissaggio.

13. Posizionare il corpo del blocco di fissaggio principale (I2) sulla parte
anteriore del telaio della bicicletta e quindi collocare la piastra metallica
di fissaggio (14).

N.B.: Se in questa zona ci sono dei cavi accertarsi che siano correttamente
posizionati nella scanalatura centrale della piastra metallica (tra la gomma
protettiva (I7) e la scanalatura della piastra di fissaggio (14), e che possano
a muoversi liberamente).

14. Collocare la rondella (16) nelle viti M6 (I1) e quindi avvitarle al blocco
di fissaggio (1). Stringere le viti con la chiave (I5), in modo che il blocco
di fissaggio venga fissato in posizione ma non completamente stretto
affinché, se necessario, si possa successivamente regolare |'altezza. Deve
comunque essere abbastanza stretto affinché il collare non si muova,
cio rendera piu facile il passaggio della barra nella fase successiva. Deve
essere stretto a croce. Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio
per assicurarsi che siano ben serrati.

15. Inserire le estremita della barra metallica di supporto (H) nei fori del
blocco difissaggio (1) e spingerle fino a sentire il click di blocco. Il pulsante
di blocco (13) si regola con la fascetta.

16. Centrare e regolare la barra metallica di supporto (H) a un‘altezza
superiore alla ruota posteriore, in modo che in seguito, quando si
aggiunge il peso del bambino, il seggiolino non tocchi la ruota. Fare
attenzione: la barra metallica di supporto (H) deve essere posizionata
al massimo a 10 cm dalla ruota. Il seggiolino possiede un baricentro (F)
(impresso sul seggiolino) che deve essere posizionato davanti all'asse
della ruota posteriore. Se posizionato dietro lasse, la distanza non
deve superare i 10 cm. Se il baricentro si trova a una distanza superiore
dall'asse, regolare la barra metallica su una delle posizioni disponibili. Fare
particolare attenzione anche nel collocare il seggiolino per evitare che il
ciclista tocchi il seggiolino durante il movimento.

Nota: in Germania, secondo il codice stradale tedesco StVZO, i seggiolini
per bicicletta possono essere fissati solo in modo che 2/3 della profondita
del seggiolino o il baricentro del seggiolino stesso si trovi tra l'asse
anteriore e quello posteriore della bicicletta.

17. Una volta regolate laltezza e la posizione del seggiolino, dare
I'ultima stretta al blocco di fissaggio (I) per assicurarsi che non si muova.
Quest'ultima stretta deve essere manuale ed & estremamente importante
per la sicurezza del bambino. E necessario stringere manualmente e a
croce le 4 viti, con la stessa forza e in pit fasi (15).
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18. Allacciare la cintura di sicurezza (C) intorno al telaio della bicicletta.
Regolare tensionando come mostrato nella figura. Assicurarsi che la
cintura penzolante non entri in contatto con la ruota. Questa operazione &
estremamente importante per la sicurezza del bambino.

19. Per accomodare il bambino sul seggiolino, allargare completamente
le cinghie della cintura di sicurezza (B), facendo scorrere gli appositi
dispositivi di regolazione (B2), in questo modo sara piu facile mettere il
bambino sul seggiolino. Per accomodare il bambino sul seggiolino, aprire
la chiusura (B1) della cintura di sicurezza (B) e premere i 3 pulsanti della
chiusura (B1) come indicato.

£ possibile regolare I'altezza della cintura accompagnando la crescita del
bambino attraverso il foro per la regolazione della cintura (B4).

N.B.: Prima di iniziare il viaggio, verificare sempre che il bambino sia ben
saldo e che la cintura sia ben aderente ma non cosl stretta da causare
disagio o dolore al bambino. Si raccomanda di far indossare il casco al
bambino solo al termine della regolazione della cintura.

N.B.: Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

20. Per regolare correttamente |'altezza dei poggiapiedi (E) in base alle
dimensioni del vostro bambino, spostare i poggiapiedi (E) dal seggiolino
facendo pressione contemporaneamente sulle due linguette e sollevando
il poggiapiedi come indicato nella foto (potrebbe essere necessario
esercitare una certa pressione).

21. Per rimontare il poggiapiedi, inserire prima il perno superiore quindi
spingere il poggiapiedi (E) per bloccare i ganci nei fori.

22, Per garantire la sicurezza del vostro bambino, sistemare il cinturino
(D) del poggiapiedi. Aprire il cinturino, adattarlo al piede del bambino e
richiuderlo assicurandosi che non sia molto stretto e faccia male al bambino.

23, Assicurarsi di aver osservato e realizzato le istruzioni fornite. In caso
affermativo, il seggiolino & pronto all'uso. E OBBLIGATORIO LEGGERE
INTEGRALMENTE il capitolo che segue sulle istruzioni di sicurezza
riguardanti I'uso del seggiolino.

7 COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO

Slacciare la cintura di sicurezza (C) per rimuovere il seggiolino, quindi
premere il pulsante di rilascio (13) sul blocco di fissaggio (1) e, allo stesso
tempo, tirare le barra metallica di supporto (H) verso l'alto e all'indietro,
come illustrato nella figura.

AD) (00

7 ISTRUZIONI D'USO

« La persona che guida la bicicletta deve avere almeno 16 anni. Consultare
le legislazioni nazionali a riguardo.

- Assicurarsi che il peso e I'altezza del bambino non superino la capacita
massima del seggiolino. Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso
del bambino prima di utilizzare il seggiolino portabimbo. In nessuna
circostanza si deve utilizzare il seggiolino per trasportare bambini il cui
peso é superiore al limite consentito.

« Non trasportare sul seggiolino bambini di eta inferiore ai 9 mesi. Per
poter essere trasportato, il bambino deve essere in grado di mantenersi
seduto, con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta. Per qualsiasi
chiarimento sullo stadio di sviluppo del bambino, consultare un medico.

« Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al seggiolino, controllando che
tutte le cinture di sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma
non cosl strette da causare disagio al bambino. Controllare spesso gli
elementi di fissaggio per assicurarsi che siano ben serrati.

« Non utilizzare il seggiolino per bambini senza aver prima regolato la
cintura di sicurezza.

« Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di sicurezza e le cinghie per
garantire che il bambino sia seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

- Evitare che parti del corpo o dell'abbigliamento del bambino, lacci di
scarpe, cinture del seggiolino, ecc., vengano a contatto con gli organi in
movimento della bicicletta, poiché possono ferire il bambino o causare
gravi incidenti.

« Si raccomanda di collocare un copriruota per evitare che il bambino
introduca | piedi o le mani nei raggi. £ obbligatorio utilizzare una
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protezione sotto il sellino oppure un sellino dotato di molle interne, e
verificare che il bambino non abbia accesso alla zona dei freni, al fine di
evitare incidenti. Questi accorgimenti devono essere rivisti man mano che
il bambino cresce.

«Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni
meteorologiche e fargli indossare un casco adatto.

« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti pili pesanti rispetto
al guidatore e deve essere protetto dalla pioggia.

- Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della bicicletta che
possono essere raggiunti dal bambino.

« |l seggiolino e limbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per
periodi prolungati. Assicurarsi che non siano troppo caldi prima di
accomodarvi il bambino.

- Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in materia
di trasporto di bambini su seggiolini per biciclette.

« Portare solo bambini in grado di stare seduti senza aiuto per un lungo
periodo di tempo, almeno per la durata del giro in bicicletta.

«Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare la fibbia della cintura
di sicurezza, per impedire che le fibbie stesse rimangano penzolanti ed
entrino in contatto con le parti in movimento della bicicletta, come ruote,
freni, ecc,, e causino incidenti.

AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza supplementari devono sempre
essere fissati.

AVVERTENZA: Non applicare nessun tipo di bagaglio supplementare sul
seggiolino. Se si trasportano bagagli supplementari, questi non dovranno
superare la capacita di carico della bicicletta e dovranno essere trasportati
di fronte a chi guida la bicicletta.

AVVERTENZA: E estremamente importante, al termine del montaggio,
assicurarsi di avere stretto le viti del blocco di fissaggio (I) in modo che la
barra metallica di supporto (H) sia ben fissa e posizionata e assicurarsi che
la staffa sia ben presa e non si muove.

AVVERTENZA: Togliere il seggiolino quando si trasporta la bicicletta in
automobile (all'esterno dell'automobile). Le turbolenze d'aria potrebbero
danneggiare il seggiolino o allentare gli elementi di fissaggio alla
bicicletta, con il rischio di provocare incidenti.

7 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.

AVVERTENZA: Quando il bambino si siede sul seggiolino, la bicicletta
puo comportarsi in modo differente, sia che sia ferma o in movimento,
soprattutto per quanto riguarda l'equilibrio, il controllo dello sterzo, la
frenata e il salire e scendere dalla bicicletta.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata lasciando il
bambino incustodito nel seggiolino.

AVVERTENZA: Non usare il seggiolino se presenta componenti rotti o
danneggiati. Verificare regolarmente tutti i componenti e sostituire quelli
eventualmente necessari. Consultare il capitolo di manutenzione.

7 MANUTENZIONE

Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed evitare incidenti, vi
consigliamo di eseguire le sequenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del seggiolino alla
bicicletta e assicurarsi che sia in perfette condizioni.

« Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette
condizioni. Non usare il seggiolino se uno dei componenti e danneggiato.
| componenti danneggiati devono essere sostituiti. Per qualsiasi
sostituzione recarsi presso un rivenditore Polisport autorizzato. Qui sara
possibile trovare tutti i pezzi di ricambio da sostituire dove troverete
i componenti di ricambio corretti che potrete acquistare anche sul sito
internet www.polisport.com

- Se si & avuto un incidente con la bicicletta e anche se il seggiolino non
presenta danni visibili, & consigliabile sostituirlo con uno nuovo.

« Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare prodotti abrasivi
COITOSIVi 0 tosSici).

7 GARANZIA

GARANZIA DI 2 ANNI: Tutti i componenti meccanici solo per difetti di
produzione. Registrate il vostro seggiolino sul sito www.polisport.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera registrare il seggiolino in
www.polisport.com per ricevere un altro anno di garanzia.



Importante: & necessario registrarsi entro 2 mesi dalla data di acquisto per
ricevere la Garanzia Addizionale di 1 anno di Polisport.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia & necessario conservare la
ricevuta di acquisto. Per i prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto
verra considerata come data di inizio del periodo di garanzia la data di
produzione. La garanzia perde validita se il prodotto dovesse essere
danneggiato in seguito ad incidente, uso incorretto, manomissione del
prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre di tutte le informazioni necessarie per attivare
la garanzia & necessario conservare le informazioni del vostro Numero di
lotto (K). E inoltre possibile registrare qui le informazioni.

OF Data

*Le specifiche e il design sono soggetti a cambiamenti senza preawviso.
Per qualsiasi dubbio o situazione si prega di contattare Polisport.
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¥ GALINE VAIKO DVIRACIO KEDUTE
TVIRTINAMA ANT REMO

Siekdami padéti jums iSvengti rGpesciy pasiimant vaikg pasivazinéti
dviraciu, sukaréme puiky sprendima, leidZiantj veZtis vaika kartu daugybés
tipy dviraciais.

Musy ergonomiskos vaikiskos sedynes sukurtos pirmiausia galvojant apie
sauguma ir komforta.

Siame vadove rasite informacijos, kaip tvirtinti kidikio sédyne prie rémo.
Atidziai perskaitykite vadova, kad Zinotuméte, kaip saugiai ir tinkamai
sumontuoti kadikio sédyne.

¥ TECHNINES SAVYBES

- Sios vaiko dviracio kedutes negalima tvirtinti prie dviracio su galiniais
amortizatoriais.

- Sios vaiko dviracio kedutes negalima tvirtinti prie sportinio dviracio su
nuleista rankena.

- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie motoriniy transporto
priemoniy, pavyzdziui, mopedy ir motoroleriy.

- Sios vaiko dviracio kédutés negalima tvirtinti prie dviraciy su trikampiu,
kvadratiniu arba anglies pluosto rému.

- Sios vaiko dviracio kédutés negalima tvirtinti prie dviraciy su apvaliu arba
ovalios formos rému, kurio skersmuo yra 28-40 mm.

- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dviraciy, kuriy ratai yra 26 arba
28 col. skersmens.

« Vaikiska kéduté taip pat gali bati sumontuota ant dviraciy, kuriy ratai yra
29 col. skersmens, jeigu jUs jsigijote 5j konkrety modelj.

- Si kudikio sedyneé skirta veZti tik vaikams, kuriy didZiausias svoris siekia
22 kg (rekomenduojamas vaiky amzius — nuo 9 meénesiy iki 5 mety,
atsizvelgiant j svorj).

« Bendras dviratininko ir vezamo vaiko svoris negali virSyti didziausios
leidziamos  dviracio apkrovos. Informacija apie didZiausia leidZiama
apkrova galima rasti dviracio naudojimo instrukcijoje. Dél sio klausimo
taip pat galite susisiekti su gamintoju.

- Keduté galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio galima tvirtinti tokias
papildomas apkrovas.

- Vaiko kedutés padétis turi bati sureguliuota taip, kad vaziuojant dviraciu
dviratininkas neliesty kédutés pédomis.

- Siekiant uztikrinti optimaly vaiko saugumg ir komforta labai svarbu
tinkamai sureguliuoti sedyne ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai
svarbu, kad sédyné nebuty palinkusi j priekj ir vaikas i$ jos neisslysty.
Butina, kad atlosas bty siek tiek palinkes atgal.

- Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio dalys veikia
tinkamai.

- Zr.dviraio naudojimo instrukcija i, jei abejojate dél vaikiskos kédutés
montavimo prie savo dviracio, daugiau informacijos teiraukités savo
dviracio tiekéjo.

¥ GAMINIY RODYKLE

A. Kédute 11. M6x45 sraigtas
B. Saugos dirzas 12. Plastikinis tvirtinimo blokas
B1. Apsauginis uzraktas 13. Atleidimo mygtukas
B2. Dirzo reguliatorius 14. Metaliné tvirtinimo ploksté
B3. Centrinis dirzo reguliatorius 15. ,Allen” raktas Nr. 5
B4. Dirzo reguliavimo anga 16. Fiksavimo verzlé M6
C. Apsauginis dirzas tvirtinti prie 17. Apsauginé guma

remo J. Fiksavimo detaliy rinkinys
D. Kojy atramos dirzelis J1. Metaliné fiksavimo ploksté
E. Kojyatrama J2. MB8x25 sraigtas
F. Pusiausvyros centras J3. M8 poverzle
G. Keédutés pagalvele J4. M8 verzlé
H. Metalinis strypas J5. Metalinio strypo fiksatorius
1. Tvirtinimo blokas K. Partijos serijos numeris

7 GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIJOS

1. Apverskite kédute kaip pavaizduota paveikslélyje. Nupjaukite
plastikinius dirzelius, kurie laiko montavimo bloka (1).

2. Naudokite verZliaraktj atlaisvinti (I5) ir nuimkite metaling montavimo
plokstele (J1).

3. Nuimkite metalinio strypo fiksatoriy (J5) ir atidékite j alj — jo reikés véliau.
4. Atkabinkite ir nuimkite metalinj strypa (H) nuo vaikiskos kedutés,
patraukdami jj aukstyn.

5. Laikydami metalinj strypa (H) (kaip pavaizduota paveikslelyje) perkiskite
ji per vaiko kédutéje esancia skyle.

6. Norédami nustatyti vaiko dviracio kédute pagal dviracio dydj,
nustatykite metalinj laikiklj (H) | vieng i$ trijy leidziamy padéciy, kad
paslinktuméte kédute atgal arba pirmyn. PradZioje rekomenduojame
nustatyti 3 padétyje.

7. Vel uzdekite metalinio strypo fiksatoriy (J5).

8. |statykite metaline fiksavimo plokste (J1) j griovelius, esancius kédutés
apacioje, ir uzskleskite ja kaip parodyta nuotraukoje.

9. Tvirtai pritvirtindami montavimo komplekta, pakelkite pagalvéle (G) ir
tvirtai suimkite M8 varzta (J2) stumdami jj zemyn.

10. Uzdékite tarpiklj (J3) ant varzto (J2). Tuomet tvirtai priverzkite raktu
(I5). Tvirtai priverzkite, kad metalinis laikiklis (H) baty saugiai pritvirtintas.
Sis veiksmas yra labai svarbus vaiko saugumui.

11. Sesiabriauniu raktu Nr. 5 (15) atlaisvinkite varztus (I1) ant tvirtinimo bloko ().
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12. Prie$ uzdédami tvirtinimo bloka (1) ant remo sitikinkite, kad taisyklinga
apsauginés gumos (I7) padétis bloko priekyje (12).

13. Pagrindinj montavimo bloko (12) korpusa uzdékite ant dviracio remo
priekio, tuomet uzdekite metaline montavimo plokstele (14).
Pastaba: jei Sioje srityje yra laidy, uztikrinkite, kad jie baty teisingai jstatyti
centriniame metalinés plokstelés griovelyje (tarp apsauginés gumos (17) ir
montavimo plokstelés (14) griovelio bei galéty laisvai judéti).

14. PoverZle (I6) uzdékite ant M6 varzty (1) ir tuomet priverzkite juos
montavimo bloke (I). Priverzkite varztus raktu (15) taip, kad spaustuvas
blty uzdétas tvirtai, taciau nevisiskai priverztas, kad prireikus véliau
galétuméte reguliuoti aukstj. Taciau atkreipkite démesj, kad jis turéty
buti pakankamai tvirtai priverztas kitam veiksmui atlikti. Priverzti reikia
kryzmiskai. Reguliariai tikrinkite tvirtinimo elementy sauguma.

15. [statykite metalinis strypas (H) krastus | tvirtinimo blokas (1) angas:
turite i3girsti spragteléjima, nurodantj, kad jie buvo uzfiksuoti, o centre
esantis mygtukas (13) turi bati lygus su zarnos spaustuko iSorine dalimi.

16. Centruokite ir islygiuokite metalinj strypg (H) vir$ galinio rato taip,
kad veéliau vaiko svorio veikiama sédyné neliesty rato. Atkreipkite démesj,
kad metalinis atraminis strypas turi bati daugiausiai 10 cm atstumu nuo
rato. Vaikiska keduté turi pusiausvyros centra (F) (paZymeéta ant vaikiskos
kédutés), kuris turi bati pries galinio rato asj. Jei pusiausvyros centras yra uz
asies, atstumas neturi virSyti 10 cm. Jei pusiausvyros centras yra dar didesniu
atstumu uz asies, perstatykite metalinj strypa j vieng i$ galimy padéciy.
Ypatingas démesys taip pat turi bati skiriamas nustatant vaikiskos kedutés
padetj, kad dviratininkas mindamas kojomis neliesty vaikiskos kédutés.
Pastaba: Vokietijoje pagal Transporto priemoniy leidimo dalyvauti eisme
reglamenta (StVZO0) dviraciy kédutés gali bati tvirtinamos tik taip, kad
2/3 kedutés gylio arba kedutés pusiausvyros centras buty tarp dviracio
priekinés ir galinés asiy.

17. Nustate kedutés aukstj ir padétj, rankiniu badu uzverzkite tvirtinimo
bloka (1) tiek, kad jis negaléty judeti. Uzverzti reikia rankiniu budu - tai
nepaprastai svarbu uztikrinant vaiko sauguma. [sitikinkite, ar tvirtinimo
blokas (1) laikosi tvirtai. Jums reikia priveZti 4 varztus jstrizai, naudojant tg
pacia jéga ir etapais (15).

18. Apjuoskite apsauginj dirza (C) aplink dviracio réma. Sureguliuokite jj
kaip pavaizduota paveikslélyje ir jtempkite. Uztikrinkite, kad likes laisvas
dirzas nesiliesty su ratu. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus vaiko saugumui.
19. Norédami pasodinti vaika j kédute, pirmiausia visiskai pailginkite
dirzelius (B) paslinkdami requliatorius (B2). Tai leidzia lengviau pasodinti
vaika j kédute.

Norédami pasodinti vaika j kedute, atsekite apsauginio dirzo (B) fiksatoriy
(B1) ir nuspauskite tris fiksatoriaus (81) mygtukus kaip nurodoma.
Atsizvelgdami | vaiko augima, dirzo aukstj galite reguliuoti naudodami
dirzo reguliavimo anga (B4).

Pastaba: prieS pradédami vaziuoti, visuomet patikrinkite, ar vaikas
saugiai sedi ir ar dirzas yra tvirtai prigludes, taciau neverzia vaiko.
Rekomenduojame vaikui $alma uzdeéti sureguliavus dirza.

Pastaba: visuomet naudokite ribojimo sistema.

20. Norédaminustatyti kédutés kojy atramos (E) aukstj, kuris bty tinkamas
Jasy vaikui, atlaisvinkite kojy atrama (E) nuo kédutés (A) kartu spausdami
abi laikiklio puses bei kilstelékite atrama kaip parodyta nuotraukoje (gali
buti, kad reikes stipriau kilsteléti atrama, norint ja atlaisvinti).

21. Norédami i$ naujo pritvirtinti kojy atramas, pirmiausia jstatykite
virdutinj kaistj ir stumkite kojy atrama (E) Zemyn, kad spaustukai
uzsifiksuoty angose.

22. Kad garantuotuméte savo vaiko sauguma, pritvirtinkite kojy atramy
dirzelius (D). Atlaisvinkite dirzelius ir apjuoskite jais savo vaiko pédas.
Uzfiksuokite dirzelius taip, kad jie nekelty nepatogumo Jaisy vaikui.

23. Batinai vadovaukités visais pateiktais saugos nurodymais ir juos
vykdykite. Tuomet kidikio sédyné paruosta naudoti. BUTINA PERSKAITYTI
toliau pateikiama saugos instrukcijy, kaip naudoti kadikio sedyne,
skyriy.

¥ KAIP NUIMTI DVIRACIO KEDUTE?

Norédami nuimti vaiko dviracio kédute, atsekite apsauginj dirza (C).
Tuomet nuspauskite montavimo bloko () atleidimo mygtuka (13) ir tuo
paciu metu traukite metalinj laikiklj (H) | vir3y ir atgal, kaip pavaizduota
paveikslélyje.
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7 NAUDOJIMOSI INSTRUKCIA

- Dviratininkas turi bati ne jaunesnis kaip 16 mety. Perziarékite tiesiogiai
susijusius jstatymus ir nacionalinius reglamentus.

« Uztikrinkite, kad vaiko svoris ir Ugis nevirsyty didziausiy leidziamy kéduteés
riby, ir requliariai tai tikrinkite. Pries naudodami kédute, patikrinkite vaiko
svor]. Jokiomis aplinkybeémis vaikiskos dviracio kedutés nenaudokite vezti
vaikui, kurio svoris virsija leistinas ribas.

« Jokiu budu neméginkite Sioje kédutéje vezti kudikiy (iki 9 mén. amziaus).
Vezamas vaikas turi sedéti tiesiai, laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos
turi bati uzdétas apsauginis salmas, skirtas naudoti vaziuojant dviraciu. Jei
vaiko iSsivystymas neatitinka jo tikrojo amziaus, rekomenduojame pasitarti
su gydytoju.

- Vaikg saugos dirZais ir dirzeliais kédutéje prisekite tvirtai, taciau ne
pernelyg stipriai — kad vaikas nesijausty nepatogiai. Daznai tikrinkite
tvirtinimo elementy sauguma.

« Nesureguliavus saugos dirzo $ig vaiko kédute naudoti draudziama.

- Visuomet naudokite visg apsaugine ribojimo sistema ir dirzelius, kad
uztikrintuméte, jog vaikas kédute yra saugus.

« Pasirapinkite, kad jokios vaiko kino dalys arba drabuziai, baty raisteliai,
saugos dirzai ir pan. neliesty dviracio judamujy daliy. Priesingu atveju gali
kilti vaiko suzalojimo arba nelaimingo atsitikimo pavojus.

- Kad vaikas nejkisty pédy ar ranky tarp stipiny, rekomenduojame naudoti
rato apsauga. Taip pat privaloma apsauga po balnu arba balnas su viduje
jtaisytomis spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas nepasiekty stabdziy - tai
pades isvengti nelaimingy atsitikimy.

- Aprenkite vaika oro salygas atitinkanciais drabuZiais ir uzdékite tinkama
salma.

- Sédynése seédintys vaikai turi bati aprengti Sil¢iau nei dviratininkai ir
apsaugoti nuo lietaus.

- Batina apsaugoti visas smailas dviracio dalis, kurias galéty pasiekti vaikas.
- llga laika veikiama saulés spinduliy keéduté ir jos pagalvélé gali jkaisti.
Prie$ pasodindami vaika patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

- I3siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymy ir kity teises akty nuostatos dél
vaiky veZiojimo kédutése, pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jasy
salyje.

« Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos gali issédéti ilgesnj laiko tarpg arba
bent numatytos kelionés trukme.

- Kai vaiko kéduté nenaudojama, priverzkite saugos dirzy juosmens sagtj,
kad dirzy juostelés netabaluoty ir neliesty dviracio judamuyjy daliy (pvz.,
raty, stabdziy ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti pavojus.
|SPEJIMAS! Visada turi bti pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.
|SPEJIMAS! Netvirtinkite papildomo bagaZo prie nesynés. Jei veZatés
papildoma krovinj, jo svoris negali virdyti dviracio keliamosios galios.
Krovinys turi bti jtaisytas priesais dviratininka.

|SPEJIMAS! Nepaprastai svarbu baigiant montuoti rankiniu budu uzverzti
tvirtinimo bloko (1) varztus, kad metalinis strypas (H) baty tikrai patikimai
jtvirtintas ir priverztas.

|SPEJIMAS! Nuimkite kedute, kai dviratj gabenate automobiliu (ne salone).
Oro stkuriai gali paZeisti kédute arba atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio
elementus, o tai gali lemti nelaimingg atsitikima.

7 SAUGOS NURODYMAI

|SPEJIMAS! Nemodifikuokite sédynes.

|SPEJIMAS! Kai vaikas sedi kudikio sedynéje, dviratis gali veikti skirtingai,
jeijis sustabdomas arba vaziuoja, ypac palaikant jo pusiausvyra, vairuojant,
stabdant, uzlipant ir nulipant nuo dviracio.

|SPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko, pasodinto dviracio sedynéje, be
priezidros.

|SPEJIMAS! Nenaudokite kedutes, jei kuri nors dalis yra sultzusi arba
pazeista. Reguliariai tikrinkite visus komponentus ir prireikus juos
pakeiskite. PerziGrékite prieziros skyriy.



¥ PRIEZIURA

Norédami islaikyti puikia kédutés bakle ir iSvengti nelaimiy, laikykités iy
patarimy:

« Reguliariai tikrinkite kedutés tvirtinimo prie dviracio sistema norédami
jsitikinti, kad ji yra nepriekaistingos buklés.

« Nenaudokite kédutés, jei bent viena i$ sudétiniy detaliy yra paZeista.
Pazeistos detalés turi bati pakeistos. Norint pakeisti komponentus, reikia eiti |
dviraciy parduotuve, kuri taip pat baty jgaliotasis, Polisport” pardavéjas, kad
gautuméte reikiamy atsarginiy komponenty. Jgaliotuosius pardavéjus galite
rasti internetinéje svetainéje adresu www.polisport.com.

- Jei patyréte nelaiminga atsitikima su dviraciu, taciau ant sédynés néra
jokio matomo pazeidimo, net ir tuomet rekomenduojame jg pakeisti nauja
kudikio sedyne.

« Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite Siurksciy, édanciy ar
toksiniy medziagy).

7 GARANTUA

2 METY GARANTIJA: visiems mechaniniams komponentams tik nuo
gamybos defekty. Uzregistruokite sedyne adresu www.polisport.com.

+ 1 PAPILDOMA METY GARANTIJA: Uzregistruokite savo kédute adresu
www.polisport.com ir gaukite vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti,Polisport” papildoma mety garantija,
turite uzregistruoti kédute per 2 ménesius nuo jos jsigijimo.

GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine techning prieZidira, batina turéti iSsaugota originaly
pirkimo kvita. Kai gaminiai grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia
laikoma pagaminimo data. Visos garantijos nebetaikomos, jei gaminys
yra pazeidziamas dél naudotojo padarytos avarijos, jégos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo bldo, nei aprasytieji Sioje

naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uztikrinti, kad turétuméte visg reikiama informacija garantijai
suaktyvinti, jums reikia iSsaugoti informacija, kurig turite savo partijos
serijos numeryje (K).

OF Data

*Techniniai duomenys ir konstrukcija gali bati pakeisti i$ anksto nejspéjus.
Jei turite kokiy nors klausimuy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.
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¥ BERNU VELOSEDEKLITIS
STIPRINAMS PIE VELOSIPEDA RAMIA

Lai jus veloizbraucienos bez raizém varétu nemt lidzi savu mazuli, esam
parlpéjusies par teicamu risingjumu, kas laus mazo érti parvadat ar
vairumu divritenu.

Visi msu ergonomiskie bérnu sédeklisi konstruéti ta, lai batu maksimali
drosi un komfortabli.

Saja rokasgramata sniegti noradijumi par to, ka piestiprinat bernu sedekliti
ramim.

Bérnu velosédeklisa pareizai un drosai uzstadisanai uzmanigi izlasiet
rokasgramatu.

7 TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar
aizmuguréjiem amortizatoriem.

- So bernu velosédekliti nedrikst uzstadit saciksu velosipédiem, kas aprikoti
ar pazeminatu stari.

-So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit motorizétiem transportlidzekliem,
pieméram, mopédiem un motorolleriem.

« So bérnu velosédekiti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar
trisstarveida, kvadratveida vai oglekla skiedras ramjiem.

- So bérnu velosédekliti paredzéts piestiprinat velosipédiem, kas aprikoti ar
apalu vai ovalu rami ar diametru no 28 lidz 40 mm.

« Bérnu sedekliti iespéjams uzstadit divriteniem ar 26 un 28 collu riteniem.
« Bernu sedekliti iespéjams uzstadit ari divriteniem ar 29" diametra ratiem.
- Sis bérnu sédeklitis ir paredzéts tadu mazulu parvadasanai, kuri sver
ne vairak par 22 kg (un ieteicams bérniem no 9 ménesu Iidz 5 gadu
vecumam, tomér ka noteico3o nemot véra mazula svaru).

- Kopéjais ritenbraucéja un parvadajama bérna svars nedrikst parsniegt
maksimalo velosipédam pielaujamo slodzi. Informacija par maksimalo
slodzi ir noradita velosipéda lietosanas instrukcija. Par So jautajumu varat
arl sazinaties ar razotaju.

« Sédekliti atlauts uzstadit tikai velosipédiem, kas pieméroti $adas papildu
slodzes pievienosanai.

- Bérnu sédeklitis jauzstada ta, lai parvietosanas laika ar to nesaskartos
velosipédista kajas.

« Loti svarigi ir pareizi pielagot sédekliti un ta dalas bérna maksimalai
értibai un drosibai. Tapat svarigi ir tas, lai sédeklitis negaztos uz prieksu
un bérns no ta nevarétu izslidét. Ir loti svarigi, lai muguras atbalsts batu
nedaudz savérsts uz aizmuguri.

- Parbaudiet, vai péc sedeklisa uzstadisanas visi velosipéda mehanismi
funkcioné korekti.

- Parbaudiet velosipéda instrukcijas un, ja jums ir kadas bazas par
velosipéda bérnu sédeklisa uzstadisanu uz sava velosipéda, lidzu,
sazinieties ar velosipeda piegadataju, lai iegutu papildu informaciju.

” PRODUKTA SATURA RADITAJS

A. Sédeklisa korpuss 11. M6 x 45 skrave

B. Drogibas josta 12. Plastmasas montazas bloks

B1. Drosibas spradze 13. Atlaisanas poga

B2. Jostas regulésanas spradze 14. Metala montazas plaksne

B3. Centrala jostas regulésanas 15. Sesstlra atsléga Nr. 5
spradze 16. Blokéjosa starplika

B4. Atvere jostas pieregulésanai 17. Gumijas aizsargapvalks

C. Drosibas atsaite J. Metala montaZzas komplekts

D. Kaju balsta saite J1. Metala montazas plaksne

E. Kaju balsts J2. M8x 25 skrave

F. Smaguma centrs J3. M8 paplaksne

G. Sédeklisa polsteréjums J4. M8 uzgrieznis

H. Metala kronsteins J5. Metala kronsteina fiksators

I.  Montazas bloks K. Partijas sérijas numurs

¥ UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS
1. Pagrieziet bérnu sedekliti kajam gaisa ka paradits attéla. Pargrieziet
plastmasas siksnas, kas tur montésanas bloku (1).

2. Izmantojiet uzgrieznu atslégu (I5), lai atbrivotu un nonemtu metala
montazas plati (J1).

3. Nonemiet metala kronsteina fiksatoru (J5) un nolieciet mala, tas bas
nepieciesams veélak.

4. Atkabiniet metala kronsteinu (H) un nonemiet to no bérnu sédeklisa,
velkot uz augsu.

5. Turot metala kronsteinu (H), ka paradits attéla, ievirziet to bérnu
sedeklisa atveré.

6. Lai pielagotu bérnu sédekliti velosipéda izméram, ievietojiet metala
kronsteinu (H) viena no trim paredzétajam pozicijam, lai pabiditu sédekliti
uz prieksu vai atpakal. lesakam sakuma ievietot to 3. pozicija.

7. Uzlieciet atpakal metala kronsteina fiksatoru (J5).

8. Levirziet metala montazas plaksni (J1) bérnu sédeklisa gropés un
aizveriet to, ka paradits attéla.

9. Kartigi nostiprinot montazas konstrukciju, paceliet sédeklisa
polstergjumu (G) un ciesi satveriet M8 skrivi (J2), spieZot to uz leju.

10. Uzlieciet uzgriezni (J3) uz skraves (J2). Tas drosi pievelciet ar atslégu
(I5). Pievelciet ciesi, lai metala kronsteins (H) ir drosi nofikséts. Sis solis ir
Tpasi svarigs bérna drosibai.

11. Ar sedstdra atslégu Nr. 5 (I5) atlaidiet valigak montazas bloka (I) skraves

().
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12. Pirms uzliekat montazas bloku (I) uz ramja, parliecinieties, ka
aizsarggumija (I7) ir novietota pareizi — tai jaatrodas bloka priekSpuse.

13. Novietojiet montazas bloka (12) galveno dalu velosipéda ramja
priekSpusé un péc tam novietojiet metala montazas plaksni (14).

Piezime: ja 3aja zona atrodas kabeli, parGpéjieties, lai tie tiktu pareizi
novietoti metala plaksnes centralaja gropé (starp gumijas aizsargapvalku
(I7) un montazas plaksnes (14) gropi, kur var brivi kustéties).

14. Savienojiet starplikas (16) ar M6 skravem (I1) un pieskravéjiet tas
montazas blokam (I). Ar atslégu Nr. 5 pievelciet stingrak skraves ta, lai
montazas bloks (1) ir pieskravéts, bet ne pievilkts parak ciesi — vélak var
but nepieciesams pieregulét augstumu. Tomér japievers uzmaniba tam,
lai kronsteins batu pievilkts pietiekami stingri — tas bas nepieciesams
nakamajai darbibai. Skraves japievelk krusteniska virziba. Regulari
parbaudiet stiprinajumu drosumu.

15. Levietojiet metala kronsteina (H) galus montazas bloka (I) atverés un
virziet dzilak, lidz atskan klikskis, kas liecina, ka kronsteins ir nostiprinats, un
[idz blok&josa poga (13) ir viena limeni ar montazas bloka virsmu.

16. Lecentréjiet metala kronsteinu (H) un pavirziet to vajadzigaja augstuma
virs aizmuguréja ritena ta, lai péc tam ar mazula svaru noslogotais
sédeklitis neskar aizmuguréjo riteni. Nemiet véra, ka metala kronsteinam
nebdtu jaatrodas talak par 10 cm no ritena. Bérnu sedeklim ir smaguma
centrs (F) (noradits uz bérnu sédekla), un tam jaatrodas pirms aizmuguréja
ritena ass. Ja tas atrodas aiz ass, tad attalums starp asi un smaguma centru
nedrikst bat lielaks par 10 cm. Ja smaguma centrs atrodas talak par 10 cm,
pielagojiet metala kronsteinu vienai no iespéjamam pozicijam. Tapat
japievers ipasa uzmaniba, novietojot bérnu sedekliti ta, lai brauciena laika
to neskartu velosipédista kajas.

Piezime: saskana ar Vacijas celu satiksmes noteikumiem (StVZO) Vacija
velosipedu sédek|us drikst novietot tikai ta, ka 2/3 no sédekla dziluma vai
smaguma centra atrodas starp velosipéda prieks&jo un aizmuguréjo asi.

17. Péc tam, kad sédekla augstums un novietojums ir piekorigéts,
nostipriniet montazas bloku (1) ta, lai tas nevarétu izkustéties. Si
nostiprinasana javeic manuali, un ta ir arkartigi svariga bérna drosibai.
Parliecinieties, ka montazas bloks (1) ir nostiprinats stingri. Jums ar roku
ciesi japievelk 4 skraves pa diagonali, pakapeniski pielietojot tadu pasu
spéku (15).

18. Aplieciet drosibas atsaiti (C) ap velosipéda rami. Nospriegojot
piereguléjiet to, ka redzams attéla. Gadajiet, lai nenospriegota atsaites dala
nenonaktu saskareé ar riteniem. Sis solis ir arkartigi svarigs bérna drosibai.

19. Lai ievietotu bérnu sédekliti, vispirms pilniba izvelciet jostas lences (B),
pavelkot jostas regulétajus (B2). Tas Jaus vieglak novietot bérnu sédekliti.
Vai varétu ievietot bérnu sedekliti, atveriet drosibas jostas (B) spradzi (B1)
un nospiediet minétas spradzes tris pogas, ka noradits attéla.

Varat pieregulét jostas augstumu jostas pieregulésanas atveré (B4)
atbilstosi bérna augumam.

Piezime: Pirms braukSanas vienmér parbaudiet, vai béms ir kartigi
piespradzéts un vai josta ir savilkta gana ciesi, bet ari ne tik ciesi, lai
nodaritu bérnam sapes. Mes iesakam uzlikt bérnam kiveri tikai péc jostas
pieregulésanas.

Piezime: Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému.

20. Lai parvietotu kaju balstus (E) mazula augumam atbilstosa augstuma,
nonemiet tos no sedeklisa korpusa (A), paspiezot vienu pret otru fikséjosos
akus un pacelot kaju balstus, ka paradits attéla (tam var bat nepieciesama
zinama piepule).

21. Lai uzstaditu atpakal kaju balstus, vispirms pievelciet augséjo tapu
un bidiet kaju balstu (E) uz leju, lai noblokétu fikséjosos akus tiem
paredzétajas vietas.

22. lai garantétu bérna drosibu, pienacigi noreguléjiet kaju balstu
saites (D), atspradzéjot un pielagojot tas atbilstosi pédas lielumam. Péc
piespradzésanas parliecinieties, ka saites nenodara sapes mazulim.

23. Parliecinieties, ka esat ievérojis pilnigi visas sniegtas norades.
Kad esat par to parliecingjies, bérnu sédeklitis ir gatavs izmantosanai.
OBLIGATI IZLASIET turpmakas norades par dro3ibu, izmantojot bérnu
velosédekliti.

¥ VELOSIPEDA SEDEKLA NONEMSANA

Lai nonemtu bérnu velosédekliti, atvienojiet drosibas atsaiti (C). Péc tam
nospiediet montazas bloka (1) atlaisanas pogu (13), vienlaicigi bidot metala
kronsteinu (H) uz augsu un atpakal, ka paradits attéla.
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¥ LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

« Velosipédistam jabat sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu; parbaudiet
savas valsts attiecigos likumus.

- Parliecinieties, ka bérna svars un augums neparsniedz maksimalo
sedeklisa pielaujamo slodzi, un regulari to parbaudiet. Pirms bémna
sédeklisa izmantosanas parbaudiet bérna svaru. Nekados apstaklos
neizmantojiet velosipéda bérnu sedekliti, lai parvadatu bérnu, kura svars
parsniedz pielaujamo.

- Sédekliti nedrikst izmantot par 9 ménesiem jaunaku bérnu parvadasanai.
Droga ir tikai tadu bérmnu parvadasana, kuri sédekliti spéj nosédét taisni
un noturét paceltu galvy, kad uzlikta velokivere. Ja bérna piemérotiba
velosédeklitim ir neskaidra, konsultéjieties ar bérna arstu.

- Piespradzéjiet bérnu sédekliti ta, lai visas drosibas jostas un saites batu
ciesi nostiprinatas, tacu nesagadatu bérnam diskomfortu. Ladzu, regulari
parbaudiet stipringjumu drosumu.

« Sédekltti drikst lietot tikai péc tam, kad pienacigi noreguléta drosibas josta.
- Vienmér izmantojiet ierobeZotajsistému un visas siksnas, lai parliecinatos,
ka bérns ir drosi iesédinats sédekliti.

« Nepielaujiet bérna auguma un loceklu, kurpju auklu un apgérba, ka
anl sédeklisa jostu un jebkadu citu priekSmetu kontaktu ar divritena
kustigajam dalam, jo $ada saskare var apdraudét bérmu un izraisit
negadijumus.

- Lai nepielautu bérna roku un kaju iekltsanu starp spiekiem, ieteicams
izmantot ritena aizsargus. Zem velosipéda sédekla obligati jauzstada
pienacigs aizsargaprikojums vai jauzstada sédeklis ar iebavétu slégtu
atsperojumu. Lai pasargatos no negadijumiem, parliecinieties, ka bérns
nevar traucét bremzu mehanismu darbibu. Bérnam paaugoties, visi
aizsargaprikojuma elementi atbilstosi japieregulé.

- Vienmér apgérbiet bérnu atbilstosi laika apstakliem un izmantojiet
piemérotu kiveri.

«Bérni sédeklos ir jaapgérbyj siltak neka ritenbraucéji un jaaizsarga no lietus.
-« Vienmér nosedziet visus asos un smailos divritena konstrukcijas
elementus, kurus bérns varétu aizsniegt.

- Atstajot saulé uz ilgaku laiku, sedeklitis un ta polsteréjums var sakarst.
Pirms bérna iesédinasanas parliecinieties, vai sédeklitis nav parak karsts.

« Levérojiet visus jasu valsti spéka esosos likumus, kas regulé bérnu
parvadasanu divriteniem piestiprinatos sédeklisos.

- Parvadajiet bému tikai tad, kad vin$ bez pieaugusa palidzibas spéj
nosédét ilgstosi vai vismaz tik ilgi, cik ilgs ir ieplanotais izbrauciens.

- Laika, kad bérnu sédekliti neizmantojat, pievelciet drosibas jostas ta, lai
nepielautu to nokarasanos un kontaktu ar tadiem divritena kustigajiem
elementiem ka riteni, bremzes u tml., jo braucot $ada saskare var bat jums
bistama.

UZMANIBU! Papildu drogibas jostam vienmér jabat nostiprinatam.
UZMANIBU! Nenostipriniet uz bérmnu sédeklisa papildu bagazu. Ja
nepieciesams parvadat papildu bagazu, ta janovieto priekpusé un jagada,
lai netiktu parsniegta divritena celtspéja.

UZMANIBU! |oti svarigi parliecinaties, ka sédeklisa uzstadisanas beigas
jUs ar rokam pievelkat montaZas bloka (1) skraves, tadéjadi nodrosinot, ka
metala kronsteins (H) ir pilniba pievilkts un nevar izkustéties.

UZMANIBU! Kad velosipéds tiek parvadats ar automasinu (arpus
automasinas), bérnu sédeklitis ir janonem. Gaisa plisma var sabojat
sedekli, vai arf ta stiprinajums pie velosipéda var kit valigs, ka rezultata
var notikt negadijums.

¥ DROSIBAS INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Neparveidojiet sédeklisa konstrukciju.

UZMANIBU! Parvadajot sédekliti bérnu, mainas velosipéda gaitas ipasibas,
jo seviski — uzturot lidzsvaru, staréjot un bremzéjot.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet bez pieskatisanas divriteni, kura sédekliti
atrodas bérns. Regulari parbaudiet visas skrives un to stipringjumus un, ja
nepieciesams, veiciet to nomainu.

UZMANIBU! Neizmantojiet sédeklit], ja kada ta dala ir salizusi vai ka citadi
bojata. Regulari parbaudiet visus sédeklisa komponentus, vajadzibas

gadijuma nomainot tos. Izpétiet sadalu “Apkope”.



7 APKOPE

Talak sniegtie ieteikumi jums palidzés nepielaut negadijumus un saglabat
mazula sédekliti nevainojama darba kartiba.

« Regulari parbaudiet visus sédeklisa stiprinajumus, kas nodrosina sasaisti
ar divriteni, un parliecinieties, ka tie ir teicama stavokli.

« Rupigi parbaudiet visas sédeklisa sastavdalas, lai nodrosinatu, ka tas
funkcioné pienacigi. Nelietojiet seédekltti, ja kada no ta sastavdalam ir
bojata. Pirms sédeklisa izmantosanas bojatas sastavdalas ir janomaina, un
to var izdarit tada velosipédu veikala, kas ir POLISPORT autorizétais dileris.
So veikalu sarakstu jus atradisiet mUsu vietné: www.polisport.com.

« Jajus ar savu velosipédu un sedekltti esat cietis negadijuma, més iesakam
jums iegadaties jaunu bérnu velosédekliti - arf tad, ja sédeklitim nav
redzamu bojajumu.

« Sedeklisa tirisanai izmantojiet tikai ziepes un tdeni (neizmantojiet
abrazivus, kodigus un indigus lidzek|us).

7 GARANTIJA

2 GADU GARANTIJA visam mehaniskajam dalam tikai attieciba uz
razosanas defektiem. Pieregistréjiet savu sédekliti www.polisport.com.

+ 1 PAPILDU GARANTIJAS GADS: Registréjiet savu sédekliti vietné www.
polisport.com un sanemiet vienu papildu garantijas gadu.

Svarigi: lai sanemtu Polisport papildu viena gada garantiju, jums
jaregistréjas 2 ménesu laika péc pirkuma.

GARANTIJAS PRASIBAS

Lai varétu izvirzit garantijas prasibu, jums ir jabat pirkuma originalajam
Cekam. Tiks uzskatits, ka precém, kas tiek sanemtas atpakal bez pirkuma
Ceka, garantija sakas razosanas bridi. Garantija nedarbojas, ja produkts ir
bojats negadijuma, nepareizas lietosanas vai parveidosanas rezultata vai
tasirticis izmantots veida, kads nav paredzéts saja lietosanas rokasgramata.

Lai jums batu visa nepieciesama informacija garantijas aktivizésanai, ir
jasaglaba partijas sérijas numura (K) informacija. So informaciju varat
ierakstit ari 3eit.

OF Datums

*Specifikacijas un dizains var tikt mainiti bez iepriekéejas pazinosanas.
Jautajumu gadijuma ladzam sazinaties ar Polisport.

7]

7 FIETSZITJE VOOR ACHTEROP DE FIETS
FRAME BEVESTIGING

Om te voorkomen dat u zich tijdens een fietsritje onnodig zorgen gaat
maken om de veiligheid van uw kind, hebben wij de perfecte oplossing
bedacht waarmee u uw kind op elke fiets veilig mee kunt nemen.

Onze ergonomische fietszitjes zijn ontwikkeld met maximale veiligheid en
comfort als hoogste prioriteiten.

In deze handleiding vindt u informatie over het bevestigen van het
fietszitje op het frame.

Lees de handleiding zorgvuldig door, zodat u op veilige en correcte
wijze het fietszitje installeert.

7 TECHNISCHE KENMERKEN

- Dit fietszitie niet bevestigen op fietsen die uitgerust zijn met
schokdempers achter.

- Dit fietszitje niet bevestigen op een racefiets met een laag stuur.

- Dit fietszitje niet bevestigen op gemotoriseerde voertuigen, zoals
bromfietsen en scooters.

- Dit fietszitje niet bevestigen op fietsen met een driehoekig of vierkant
frame of een frame van koolstofvezel.

- Dit fietszitje monteren op fietsen met een rond en ovaal frame met een
diameter tussen de 928 en @40 mm.

- Het babyzitje kan op een fiets met een wieldiameter van 26 tot 28 inch
gemonteerd worden.

- Dit fietszitje kan ook gemonteerd worden op fietsen met een wiel
diameter van 29"als u dat specifieke model heeft gekocht.

- Dit fietszitje is alleen geschikt voor het vervoer van kinderen tot een
gewicht van maximaal 22 kg (en aanbevolen worden kinderen in de
leeftijd van 9 maanden tot 5 jaar, waarbij het gewicht van doorslaggevend
belang is).

- Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het vervoerde kind mag
nooit meer bedragen dan de maximale toegestane capaciteit van de fiets.
Informatie over de maximale belasting vindt u in de handleiding van de
fiets. U kunt voor deze vraag ook contact opnemen met de fabrikant.

- Het zitje mag alleen bevestigd worden op fietsen die geschikt zijn om de
extra belasting te dragen.

« Het fietszitje moet zo afgesteld staan dat de fietser het fietszitje tijdens
het fietsen niet met de voeten raakt.

« Het is erg belangrijk om het zitje en zijn onderdelen op de juiste wijze
te monteren voor optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is
ook belangrijk dat het zitje niet naar voren helt, zodat het kind er niet uit
kan glijden. Verder is het ook van belang dat de rugsteun enigszins naar
achteren helt.

- Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken nadat het
fietszitje erop gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan nog twijfels hebben
of het fietszitje geschikt is voor uw fiets, neemt van contact op met de
leverancier van uw fiets voor meer informatie.

7 PRODUCTOVERZICHT
A. Zitje 11. M6x45 bout
B. Veiligheidsgordel 12. Plastic bevestigingsblok
B1. Veiligheidsslot 13. Ontgrendelingsknop
B2. Verstelgesp gordel 14. Metalen bevestigingsplaat
B3. Verstelgesp centrale gordel 15. Inbussleutel nr. 5
B4. Opening voor het aanpassen 16. Borgring M6
van de gordel 17. Beschermend rubber
C. Veiligheidsriem voor het J. Metalen bevestigingsset
fietsframe J1. Metalen bevestigingsplaat
D. Bandje van de voetsteun J2. M8x25 bout
E. Voetsteun J3. M8sluitring
F.  Zwaartepunt J4. M8 moer
G. Zitkussentje J5. Bevestigingsdeel metalen
H. Metalen beugel beugel
I.  Bevestigingsblok voor hetframe K. Partij-serienummer

7 MONTAGE-INSTRUCTIES

1. Plaats het fietszitje ondersteboven, zoals in de afbeelding te zien is.
Snijd de plastic bandjes door die het bevestigingsblok (1) vasthouden

2. Gebruik de inbussleutel (I5) om de metalen bevestigingsplaat (J1) los te
maken en te verwijderen.

3. Verwijder het bevestigingsdeel voor de metalen beugel (J5) en houd
dat apart voor later.

4. Maak de metalen beugel (H) los en verwijder die van het fietszitje door
de beugel omhoog te trekken.

5. Houd de metalen beugel (H) vast zoals in de afbeelding en steek de
uiteinden door de openingen in het fietszitje.

6. Om het fietszitje aan de grootte van de fiets aan te passen, zet u de
metalen beugel (H) in een van de drie toegestane posities om het zitje
naar achteren of voren te verplaatsen. We raden u aan om het zitje in het
begin in positie nr. 3 te zetten.

7. Breng het bevestigingsdeel voor de metalen beugel (J5) aan.

8. Plaats de metalen bevestigingsplaat (J1) op de groeven van het
fietszitie en zet de metalen bevestigingsplaat erop vast zoals in de
afbeelding aangegeven.

9. Terwijl u het onderdeel voor het bevestigen stevig vastzet, tilt u het
zitkussentje (G) op en pakt u de M8 bout (J2) stevig beet en duwt deze
door het gat.
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10. Plaats de sluitring (J3) op de bout (J2). Zet die vervolgens met de sleutel
(I5) stevig vast. Draai die zo stevig aan dat de metalen beugel (H) goed en
veilig vastzit. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

11. Maak met de inbussleutel nr. 5 (I5) de bouten (I1) los van het
bevestigingsblok.

12. Controleer voordat u het bevestigingsblok (I) op de framebuis
bevestigt, of de rubberen bescherming (I7) aan de voorkant op de juiste
plaats zit.

13. Zet het hoofddeel van het bevestigingsblok (12) op de voorkant van
het fietsframe en breng vervolgens de metalen bevestigingsplaat (14) aan.
Let op: Als er hier kabels lopen, zorg er dan voor dat ze goed in de centrale
groef van de metalen vastzitten (tussen het beschermende rubber (17)
en de groef van de bevestigingsplaat (14) en dat hun bewegingen niet
gehinderd worden).

14. Plaats de sluitring (16) op de M6 bouten (I1) en schroef ze vast op het
bevestigingsblok (1). Draai met de inbussleutel (I5) de bouten stevig aan
zodat het bevestigingsblok () gefixeerd is, maar niet zo strak dat u later
de hoogte niet meer bij kan stellen. Let er echter wel op dat ze stevig
aangedraaid moeten zijn om de volgende stap makkelijker te kunnen
uitvoeren. U moet ze kruislings stevig aandraaien. Controleer regelmatig
of deze klemmen nog steeds stevig vastzitten.

15. Druk de uiteinden van de metalen steunen (H) in de openingen van de
metalen klembeugel (1) tot u een klikhoort en de centrale vergrendelingknop
(I3) overeenkomt met de buitenzijde van de klembeugel.

16. Plaats de metalen beugel (H) in het midden boven het achterwiel
en stel die op zon hoogte in dat later, wanneer u het gewicht van het
kind eraan toevoegt, het kind het wiel niet raakt. Let er op dat de metalen
beugel (H) niet verder dan 10 cm van het wiel geplaatst mag zijn. Het
zwaartepunt (F) van het fietszitje staat op het zitje aangegeven en moet
zich voor de as van het achterwiel bevinden. lets erachter mag wel, maar
dan niet verder dan 10 cm. Als het zwaartepunt zich verder naar achteren
bevindt, moet u de metalen beugel (H) in een andere positie zetten (er
zijn drie mogelijkheden). Let er bovendien op dat het zitje zo geplaatst
is dat de fietser niet met zijn of haar voeten tegen het fietszitje aan komt.
Let op: In Duitsland moet volgens de Duitse verkeerswet StVZO het
fietszitje zo geplaatst zijn dat 2/3 van de diepte van het ztje of het
zwaartepunt zich tussen de voor- en achteras van de fiets bevindt.

17. Als het zitje eenmaal goed is afgesteld, draait u met de hand het
bevestigingsblok (I) aan om er zeker van te zijn dat het niet zal bewegen.
Dit moet met de hand gebeuren en is uiterst belangrijk voor de veiligheid
van het kind. Controleer of het bevestigingsblok (I) goed vastzit. U moet de
4 bouten met de hand kruislings gefaseerd vastschroeven. Gebruik voor
elke bout dezelfde kracht (15).

18. Haal de veiligheidsriem (C) rond het fietsframe. Stel hem onder
spanning bij zoals in de afbeelding te zien is. Zorg ervoor dat het
resterende losse stuk van de riem niet in contact met het wiel kan komen.
Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

19. Om het kind in het Zitje te zetten, trekt u eerst de gordelbanden (B)
helemaal naar buiten, waarbij u de verstelgespen (B2) verschuift. Hierdoor
kunt u het kind makkelijker in het Zitje zetten.

Om het kind in het ztje te zetten, opent u het slot (B1) van de
veiligheidsgordel (B) en drukt u de drie knoppen van het slot (B1) in zoals
hier aangegeven.

Om met de groei van het kind mee te gaan, kunt u de hoogte van de
gordel aanpassen op de opening voor het aanpassen van de gordel (B4).
Let op: Voordat u een ritje gaat maken, moet u altijd goed controleren of
het kind goed vast gegespt zit en of de gordel niet zo strak zit dat het kind
pijn heeft. We raden aan om eerst de veiligheidsgordel af te stellen en dan
pas het kind de helm op te zetten.

Let op: Gebruik altijd de veiligheidsgordels.

20. Om de hoogte van de voetsteun (E) aan te passen, moet u de
voetsteun (E) losmaken van het zitje (A) door de twee klemmetjes aan de
achterzijde samen te duwen terwijl u de voetsteun (E) omhoog brengt.
21. Om de voetsteuntjes weer te bevestigen, brengt u eerst de bovenste
pin aan. Daarna duwt u het voetsteuntje (E) naar beneden om de
klemmetjes in de openingen te vergrendelen.

22.Voor de veiligheid van uw kind stelt u het bandje van de voetsteun (D)
z0 af dat de voet van uw kind er goed inpast, maar dat het geen pijn doet.
23. Zorg ervoor u alle opgegeven instructies volledig opgevolgd heeft. Als
dat het geval is, dan is het fietszitje klaar voor gebruik. HET IS VERPLICHT
OM het volgende hoofdstuk over veiligheidsinstructies voor het
gebruik van uw fietszitje TE LEZEN.
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7 HOE UW FIETSZITJE TE VERWIJDEREN

Maak de veiligheidsriem (C) los om het fietszitje te kunnen verwijderen.
Druk vervolgens op de ontgrendelingsknop (13) op het bevestigingsblok
(I) en trek tegelijkertijd de metalen bevestigingsblok (H) omhoog en naar
achteren zoals in de afbeelding weergegeven.

&) (0

7 GEBRUIKSAANWIIZING

« De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn. Controleer de wetgeving en
nationale regelgeving die hierop van toepassing zijn.

« Let er goed op dat het gewicht en de lengte van het kind niet boven de
maximale capaciteit van het zitje uitkomen en controleer dit regelmatig.
Controleer het gewicht van het kind voordat u het kinderzitje gaat
gebruiken. In geen geval mag u het fietszitje gebruiken om een kind te
vervoeren dat een hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

« Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9 maanden. Om
vervoerd te mogen worden, moet het kind rechtop kunnen zitten met het
hoofd rechtop terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een arts als de
groei van het kind twijfel oplevert.

« Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg dat alle veiligheidsgordels
en banden stevig aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er
hinder van ondervindt. Controleer regelmatig of deze klemmen nog
steeds veilig vastzitten.

- Het fietszitje nooit gebruiken voordat de veiligheidsgordel afgesteld is.

- Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van te zijn dat het kind
goed vastzit in het zitje.

- Let er op dat niets van het lichaam of de kleding van het kind, zijn
schoenveters, de kinderveiligheidsgordels e.d. in aanraking kan komen
met de bewegende delen van de fiets.

- Wij raden u aan om jasbeschermers te gebruiken om te voorkomen dat
het kind zijn handen of voeten tussen de spaken steekt. Het is verplicht
om de onderkant van het zadel te beschermen of om een zadel met
ingebouwde vering te gebruiken. Zorg er ook voor dat het kind niet bij de
remmen kan komen, om ongelukken te voorkomen. Deze maatregelen
moeten aan de leeftijd van het kind aangepast worden.

- Kleed het kind passend afhankelijk van de weersomstandigheden en
gebruik een geschikte helm.

- Kinderen in fietszitjes moeten warmer aangekleed zijn dan de fietser en
moeten tegen de regen beschermd zijn.

- U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets waar het kind bij kan
bedekken.

« Het Zitje en de bekleding kunnen heet worden als ze lange tijd aan de
zon blootgesteld zijn. Controleer of ze niet te heet zijn, voordat u het kind
erin zet.

« Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale regelgeving voor
uw land met betrekking tot het vervoeren van kinderen in zitjes die op
fietsen bevestigd zijn.

- Vervoer alleen kinderen die een langere periode zelfstandig stil kunnen
zitten, of ten minste voor de duur van het fietsritje.

« Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de heupgesp van de
veiligheidsgordels vast, zodat de bandjes niet in contact kunnen komen
met een draaiend onderdeel van de fiets, zoals de wielen, remmen e.d.
aangezien dit gevaar op kan leveren voor de fietser.

WAARSCHUWING:  Extra  veiligheidsvoorzieningen moeten  altijd
vastgemaakt worden.

WAARSCHUWING: Voeg geen extra bagage toe aan een bagagedrager
met fietszitje. Als u extra bagage vervoert, mag die niet zwaarder zijn dan
de maximaal toegestane capaciteit van de fiets en de extra bagage moet
aan de voorzijde van de fiets vervoerd worden.

WAARSCHUWING: Het is uiterst belangrijk dat u tot slot bij de montage
met de hand de bouten (I1) van het bevestigingsblok (/) goed vastdraait,
zodat de metalen beugel (H) stevig en strak vastzit.

WAARSCHUWING: Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of op
een auto (buitenkant) vervoert. Door turbulentie kan het zitje beschadigd
raken of kan er een sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.



7 VEILIGHEIDINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan het fietszitje aan.
WAARSCHUWING: Een fiets kan anders reageren als er een kind in het
fietszitje zit, met name voor de balans en bij het sturen en remmen.
WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan
met een kind in het fietszitje.

WAARSCHUWING: Het zitje niet gebruiken als het geheel of gedeeltelijk
gebroken of beschadigd is. Controleer alle onderdelen geregeld en
vervang ze daar waar nodig. Raadpleeg het hoofdstuk over het onderhoud.

7 ONDERHOUD

Voor een goede werking en om ongelukken te voorkomen raden we u
het volgende aan:

- Controleer regelmatig het bevestigingssysteem waarmee het zitje aan de
fiets vastzit om te zien of het in goede staat verkeert.

- Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar behoren functioneren.
Gebruik het zitje niet als er een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen
moeten vervangen worden. Yoor een nieuw onderdeel moet u naar een
rijwielspeciaalzaak gaan die ook een erkende Polisport-leverancier is. U kunt
ze vinden op de website: www.polisport.com.

« Ook als u een ongeluk met de fiets heeft gehad en het fietszitje geen
zichtbare schade opgelopen heeft, dan nog raden wij u aan om het
fietszitje in te ruilen voor een nieuwe.

+ Maak het zitje zo nu en dan schoon met water en zeep (geen
schuurmiddelen of corrosieve of giftige stoffen gebruiken). Het
zitkussentje kan in een lauwwarm sopje gewassen worden en vervolgens
opgehangen worden om te drogen.

7 GARANTIE

2 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische onderdelen in het geval van
fabricagefouten. Registreer uw fietszitje op www.polisport.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw zitje op www.polisport.com en
krijg één jaar extra garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het extra jaar garantie van
Polisport moet u het zitje binnen 2 maanden vanaf de aankoopdatum
geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice, moet u uw originele
kassabon bewaard hebben. Als er een artikel zonder een kassabon
geretourneerd wordt, dan gaat de garantie in vanaf de fabricagedatum.
Elke garantie vervalt als het product beschadigd is als gevolg van een
val, misbruik of aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of als
het product gebruikt is op een andere wijze dan bedoeld, zoals in deze
handleiding beschreven is.

Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie hebt om van de
garantie gebruik te kunnen maken, moet u de gegevens bewaren die in
uw partij-serienummer (K) staan. U kunt de informatie ook hier noteren.
OF Datum .

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder voorafgaande

kennisgeving gewijzigd worden. Aarzel bij eventuele vragen niet om
contact met ons op te nemen.
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7 BAKMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL
RAMMEMONTERT SYSTEM

For & veere trygg nar du tar barnet ditt med pa sykkelturer, har vi utviklet

den perfekte lasningen for a ha med barnet ditt pa de fleste typer sykler.

Vére ergonomiske barneseter er bygd med sikkerhet og komfort som de
primaere mdlene.

| denne bruksanvisningen vil du finne informasjon om hvordan feste
barnesetet til rammen.

Les bruksanvisningen ngye for en trygg og riktig installering av
barnesetet.

7 TEKNISKE EGENSKAPER

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa sykler med statdempere
bak.

« Dette barnesetet for sykkel mé ikke monteres pa racersykkel med
bukkehornstyre.

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pd motoriserte kjeretoy
som mopeder og scootere.

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa sykler med trekantet-,
firkantet- eller karbonfiberramme.

« Dette barnesetet for sykkel ma kun monteres pa sykler med runde og
ovale rammer med diameter fra @28 til @40 mm.

- Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjul med diameter 26" og 28".
« Barnesetet kan ogsa monteres pa sykler med 29" hjul.

« Dette barnesetet passer kun for barn med en maksimal vekt pa 22 kg (og
det anbefales en alder fra 9 maneder til 5 ar - med vekten som avgjerende
faktor).

- Den totale vekten av syklisten og det transporterte barnet ma ikke
overskride maksimalt tillatt belastning for sykkelen. Informasjon om
maksimal belastning finnes i bruksanvisningen for sykkelen. Du kan ogsa
kontakte produsenten angdende dette sparsmalet.

- Setet skal kun monteres pd en sykkel som egner seg for festing av slik
ekstra belastning.

- Posisjonen til barnesetet ma bli justert slik at syklisten ikke bergrer
barnesetet med fattene ved bevegelse.

- Det er veldig viktig d justere setet og delene riktig for optimal komfort og
sikkerheten til barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke heller fremover, slik
at barnet ikke kan skli ut av det. Det er ogsa viktig at hodestatten heller
litt bakover.

« Sjekk at alle delene til sykkelen fungerer riktig nar barnesetet har blitt
montert.

- Sjekk sykkelens bruksanvisning og kontakt din sykkelleverander
for mer informasjon hvis du har spersmél knyttet til montering av
barnesetet pa din sykkel.

7 INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT

A. Barnesete for sykkel 12. Monteringsblokk i plast

B. Sikkerhetsbelte 13. Utlesningsknapp

B1. Sikkerhetslas 14. Monteringsplate i metall

B2. Beltejustering 15. Allen-ngkkel nr. 5

B3. Sentral beltejustering 16. Laseskive M6

B4. Hull for beltejustering 17. Beskyttende gummi

C. Sikkerhetsbelte for sykkelramme ~ J.  Sett for metallmontering

D. Fotstettestropp J1. Monteringsplate i metall

E. Fotstotte J2. M8x 25 skruer

F. Gravitasjonsentrum J3. M8-rengjarer

G. Pute J4. M8 mutter

H. Metallramme J5. Metallramme vedleggsdel
Monteringsblokk K. Batch serienummer

1. M6 x 45 skruer

7 MONTERINGSINSTRUKSJONER

1. Snu barnesetet opp ned som vist pa bildet. Kutt plaststroppene som
holder monteringsblokken (1).

2. Bruk skrunakkelen (I5) til & lasne og fierne monteringsplaten av metall
(J1).

3. Fjern vedlagte del for metallramme (J5) og sett til side for senere bruk.
4. Koble fra og fiern metallramme (H) fra barnesetet ved d dra det oppover.

5. Monter na metallrammen (H) pad samme mate som pa bildet og fer den
gjennom dpningen til barnesetet.

6. For & justere barnesykkelsetet i henhold til sykkelstarrelse, sett
metallbraketten (H) i en av de tre fillatte stillingene for d bevege
setet bakover eller fremover. | begynnelsen foreslar vi & plassere den i
posisjonen nr. 3.
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7. Bytt ut vedleggsdelen for metallrammen (J5).

8. Monter festeplaten av metall (J1) pa barnesetets riller og lukk det som
vist pa bildet.

9. Loft puten (G) mens du fester monteringssettet og presser M8 skruen
(J2) ned.

10. Plasser skiven (J3) pa skruen (J2). Stram deretter godt med
skrunekkelen (15). Stram godt slik at metallbraketten (H) sitter sikkert.
Dette steget er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

11. Lesne skruene (11) pa rammen (1), med Allen-ngkkel nr. 5 (15).

12.forkant av & monteringsblokk (1), serg for at beskyttelsesgummien (17)
er riktig plassert foran pa blokken.

13. Plasser hoveddelen av monteringsblokken (12) pa forsiden av sykkelens
ramme, og deretter sett pa plass den metalliske monteringsplaten (14).
Merk: Hvis de er kabler i dette omréadet, serg for at de er riktig posisjonert i
det midtre spor av den metalliske platen (mellom beskyttelsesgummien (17)
o0g sporet i monteringsplaten (14) og at de er i stand til & bevege seq fritt).

14. Sett skiven (I6) i M6 skruene (I1), og deretter skru dem pa
monteringsblokken (I). Stram skruene med nekkel (I5) slik at
monteringsblokken (1) er sikret, men ikke fullstendig strammet, slik at du
ved behov kan justere hayden senere. Men legg merke til at den ber vaere
stram nok til & gjere det enklere & fullfore neste trinn. Du ma stramme det
i kryss. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.

15. Plasser kantene ftil stottebaren i metallramme (H) ved hullene pa
monteringsblokk (1) inntil du herer klikket som indikerer at det er Ist, og
inntil senterknappen (13) er pa niva med den ytre slangen til metallrammen.

16. Midtstill og juster metallrammen (H) til en hoyde over det bakre
hjulet, slik at du kan ftilfere vekten til barnet pd setet uten at det
bergrer dekket. Barnesetet har et gravitasjonsentrum (F) (markert
p& barnesetet) som ma bli plassert foran pa bakre hjulaksel. Hvis
det plasseres bak akselen skal avstanden ikke overgd 10 cm. Hvis
gravitasjonsentrum er mer enn denne avstanden fra akselen skal du
justere metallrammen til en av de tilgjengelige posisjonene. Seerskilt
omhu m4d tas ved plassering av barnesetet for & serge for at syklisten
ikke bergrer barnesetet med fottene ved sykling.

Merknad: | Tyskland, i henhold til tysk trafikklov StVZO, kan sykkelseter
kun bli festet slik at 2/3 av setedybden eller CoG til setet befinner seg
mellom fremre og bakre aksel til sykkelen.

17. Etter justering av heyde og plassering av setet, stram
monteringsblokken () for & serge for at den forblir immobil. Denne
strammingen skal utfgeres manuelt og er ekstremt viktig for barnets
sikkerhet. Serg for at monteringsblokken (1) er godt festet. Skru til de 4
skruene for hand diagonalt, med samme kraft og etappevis (15).

18. Passer sikkerhetsbeltet (C) rundt sykkelens ramme. Juster strammingen
som vist pa bildet. Kontroller at Igse belter ikke er i kontakt med hjulet.
Dette trinnet er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

19. For 4 plassere barnet i setet, farst trekk helt ut beltestroppene (B) ved
a skyve justeringen (B2). Dette gjer det lettere a sette barnet i setet. For &
sette barnet i setet, dpne lasen (B1) pa sikkerhetsbeltet (B) og trykk pd de
tre knappene pd lasen (B1) som angitt. Avhengig av barnet hayde kan du
justere hayden pa beltet pa hullet for beltejustering (84).

Merk: Far du starter turen, sjekk alltid at barnet sitter trygt og at beltet
sitter godt, men ikke sa stramt at det gjer vondt for barnet. Vi anbefaler at
barnets hjelm settes pa etter at beltet er justert.

Merk: Bruk alltid selesystemet.

20. For & justere heyden pa fotstatten (E) slik at den passer barnets
storrelse, frigjer fotstatten (E) fra setet (A) ved a trykke de to festene
sammen og loft fotstatten som indikert pd bildet (det kan vaere behov
for & tilfere noe trykk).

21. For & feste fothvilene, fest farst topppinen, og skyv fotstetten (E) ned
for a lase klipsene i sporhullene.

22. For 4 serge for at barnet er trygt, juster stroppen (D) pa fotstatten.
Frigjer stroppen (D) og juster den til barnets fot. Lds den pd nytt og serg
for at stroppen ikke skader barnet.

23. Serg for at du har utfert og fulgt alle oppgitte instruksjoner. Hvis du
har gjort det er barnesetet klart for bruk. DET ER OBLIGATORISK A LESE
folgende kapittel angaende sikkerhetsinstruksjoner for bruk av ditt
barnesete.
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7 HVORDAN FJERNE SYKKELSETET DITT

Ta av sikkerhetsbeltet (C) for a flerne barnesykkelsetet. Trykk deretter pa
utleserknappen (I13) p& monteringsblokken (I), og pa samme tid trekk
metallbraketten (H) opp og tilbake som vist i bildet.

&) (00

7 BRUKSANVISNING

- Syklisten ma vaere minst 16 dr gammel, sjekk lover og nasjonale forskrifter
angaende dette.

- Pdse at barnets vekt og hayde ikke overskridet setets maksimale kapasitet
og sjekk dette jevnlig. Kontroller barnets vekt for barnesetet brukes. Du ma
ikke under noen omstendigheter bruke barnesykkelsetet il 4 transportere
et barn med vekt over den tillatte grensen.

« Barn under 9 méneder skal ikke settes i barnesetet. For d veere passasjer
ma barnet veere i stand til & sitte oppe med hode i en god stilling oppover
med en sykkelhjelm. En lege ma bli oppsekt i tilfeller hvor det stilles
spersmal til barnets vekst.

« Sikre barnet pd barnesetet ved & sarge for at alle sikkerhetsbeltene og
-stroppene er jevnt tilkoblet, men ikke sd stramme at de kan fordrsake en
ukomfortable posisjon for barnet. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.

- Barnesetet skal aldri brukes for justering av sikkerhetsbeltet.

- Bruk alltid alle sikkerhetssystemer og festestropper for d serge for at
barnet er sikret i setet.

« La ikke noen deler av barnets kropp eller klaer, skolisser, barnesetebelte,
osv. komme i kontakt med bevegelige deler til sykkelen ettersom dette
kan skade barnet eller forarsake en ulykke.

« En hjulbeskyttelse anbefales for & hindre at barnet setter fatter eller
hender fast i rillene. Bruk av beskyttelse under setet eller bruk av setet
med interne riller er valgfritt. Serg for at barnet ikke hindrer bremsene for &
unnga uhell. Disse justeringene ma bli revurdert med barnets vekst.

« Kle barnet med riktig utstyr i forhold til veer og bruk en passende hjelm.

« Barn i seter md veere godt kledd i forhold til syklisten og ma beskyttes
fra regn.

« Duma alltid dekke til skarpe gjenstander pa sykkelen som kan na barnet.
- Setet og puten kan bli varme hvis de er utsatt for sol over lengre tid. Serg
for at de ikke er for varme fer du plasserer barnet.

- Sjekk lover og forskrifter i ditt land, forbundet med & ha barn i seter koblet
til sykkelen.

« Baer kun barn som er i stand til 4 sitte over en lengre periode, minst sa
lenge som tiltenkt sykkeltur.

- Nar barnesetet ikke er i bruk, fest selen til sikkerhetsbeltet for & hindre at
stropper dingler og kommer i kontakt med bevegelige deler til sykkelen
slik som hjul, bremser osv. ettersom det kan skade syklisten.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid festes.

ADVARSEL: Tilfar ikke noe ekstra baggasje pa barnetsetet. Hvis du har
ekstra baggasje skal ikke den overgd sykkelens bzereevne og den ma vaere
foran syklisten.

ADVARSEL: Det er ekstremt viktig a sgrge for at endelig montering med
manueltinnskruing av monteringsblokk () for 4 serge for at metallrammen
(H) er fullstendig sikret og strammet.

ADVARSEL: Fjern setet ved transport av sykkelen med bil (utenfor bilen).
Luftturbulens kan skade setet eller lasne festene til sykkelen, hvilket kan
fore til en ulykke.

7 SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL: Ikke endre setet.

ADVARSEL: Sykkelen kan ha ulik atferd med et barn i setet spesielt i
forhold til balanse, styring og bremsing.

ADVARSEL: Etterlat aldri sykkelen med et barn i setet uten tilsyn.
ADVARSEL: Ikke bruk setet hvis en del er gdelagt eller skadet. Sjekk alle
delene regelmessig og skift ut ved behov. Se kapittelet om vedlikehold.



7 VEDLIKEHOLD

For 4 holde barnesetet i god stand og hindre ulykker anbefaler vi felgende:
- Sjekk jevnlig at monteringsystemet til setet pé sykkelen er i orden for &
serge for god tilstand.

- Sjekk alle deler for a se at de fungerer riktig. Bruk ikke setet hvis en del
er gdelagt. Skadede deler ma byttes ut. For & kunne bytte dem ut ma du
dra til en autorisert forhandler for POLISPORT. Du finner dem pa nettsiden:
www.polisport.com.

« Hvis du har hatt en ulykke med sykkelen din og sikkerhetssetet, anbefaler
vi at du skaffer deg et nytt sikkerhetssete, selv om det ikke er noen synlig
skade pd setet.

« Rengjor setet med sdpe og vann (bruk ikke harde, rustende eller
giftinneholdige produkter).

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Alle mekaniske deler er kun  garantert mot
fabrikasjonsskade. Registrer setet ditt pa www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer sykkelsetet ditt p& www.polisport.
com og fa ett ars ekstra garanti.
Viktig: du ma registrere innen 2 méneder etter kjgpsdato for & motta
Polisport ekstra garanti pa ett ar.

GARANTIKRAV

For at garantien er gyldig ma du ha den opprinnelige salgskvitteringen.
Gjenstander returnert uten salgskvittering vil bli ansett som at garantien
begynner ved fabrikasjonsdatoen. Alle garantier vil vaere ugyldige hvis
produktet er skadet pa grunn av brukerkreesj, misbruk, systemendring
eller brukt pa en mdte som ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen.

For & sikre at du har all ngdvendig informasjon for & aktivere garantien ma
du ta vare pa informasjonen der du har ditt Batch Serienummer (K). Du kan
0gsa skrive ned informasjonen her.

OF Dato

*Spesifikasjoner og design er gjenstand for endringer uten varsel.
Vennligst ta kontakt med Polisport for sparsmal.

g

P TYLNY DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY
SYSTEM MONTAZU DO RAMY

Dla twojej wygody i spokoju umystu podczas przejazdzek rowerowych
7 dzieckiem opracowalismy doskonate rozwigzanie fotelika dla dziecka,
montowanego na wiekszosci typow rowerow.

Wszystkie nasze ergonomiczne foteliki sg stworzone przede wszystkim z
mysla o bezpieczenstwie i komforcie.

W instrukgji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
naramy.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje bezpiecznego i prawidtowego
montazu fotelika.

7 DANE TECHNICZNE

« Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyposazonych w tylny amortyzator.

« Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyscigowych wyposazonych w obnizona kierownice.

« Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na pojazdach
silnikowych, takich jak mopedy czy skutery.

« Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
posiadajacych rame wykonang z rur o przekroju trojkatnym lub
kwadratowym albo z wtékna weglowego.

- Ten fotelik dzieciecy mozna montowa¢ wylacznie na rowerach
posiadajacych rame wykonana z rur o przekroju okragtym lub owalnym
o $rednicy od 28 do 40 mm.

- Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktérych kota posiadaja
srednice 26 lub 28 cali.

« W przypadku zakupu takiego modelu fotelik dzieciecy mozna réwniez
zamontowac na rowerach z kotami o $rednicy 29 cali.

- Ten fotelik dziecigcy stuzy wytacznie do przewozu dzieci o maksymalnej
wadze 22 kg (w wieku zalecanym od 9 miesiecy do lat 5, przy czym waga
jest czynnikiem decydujacym).

- taczna masa rowerzysty i przewozonego dziecka nie moze przekracza¢
maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia roweru. Informacje dotyczace
maksymalnego obcigzenia mozna znalez¢ w instrukcji obstugi roweru.
Mozna rowniez zwrdcic sie z ta kwestig do producenta.

« Fotelik mozna zamontowac na rowerze odpowiednim do zamocowania
tego rodzaju dodatkowych obciazen.

« Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go nogami
podczas ruchu.

- Wazne: fotelik i jego elementy musza zostac ustawione prawidtowo, aby
zapewni¢ optymalny komfort i bezpieczeristwo dziecka. Nalezy zwréci¢
uwage, by fotelik nie byt przechylony do przodu, tak usunac¢ przecinek, by
dziecko nie zsuwato sie z niego. Wazne jest, by oparcie plecéw byfo lekko
odchylone do tytu.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziatajg prawidtowo po
zamontowaniu fotelika.

- Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi roweru, a w przypadku
jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych montazu dzieciecego fotelika
rowerowego — skontaktowac sie z dostawcg roweréw, aby uzyskac
wiecej informacji.

¥ LISTA PRODUKTOW

A. Glowne siedzisko 12. Plastikowy uchwyt

B. Pas bezpieczeristwa 13. Przycisk zwalniania

B1. Klamra pasa bezpieczeristwa 14. Metalowa ptytka mocujaca

B2. Klamra regulacyjna 15. Kluczimbusowy nr 5

B3. Centralna regulacja pasa 16. Podktadka zabezpieczajaca M6

B4. Otwor do regulacji pasa 17. Guma ochronna

C. Pasbezpieczeristwa na rame J. Metalowy zastaw mocujacy
rowerowg J1. Metalowa plytka mocujaca

D. Pasek zabezpieczajacy stopy J2. Sruba M8x25

E. Oparcie na stopy J3. Podkiadka M8

F.  Srodek ciezkosci J4. Nakretka M8

G. Wysciotka J5. Element mocujacy

H. Metalowy wspornik metalowego wspornika

I. Uchwyt fotelika K. Numer seryjny partii

11. Sruba M6x45

7 INSTRUKCJA MONTAZU PRODUKTU

1. Obroci¢ fotelik do géry nogami, jak pokazano na rysunku. Przecia¢
plastikowe paski przytrzymujace uchwyt fotelika (1).

2. Za pomoca klucza (I5) poluzowac i zdja¢ metalowa ptytke montazowa (J1).
3. Zdjac element mocujacy metalowego wspornika (J5) i odtozy¢ na bok
do pdzniejszego uzycia.

4. Odczepic i zdja¢ metalowy wspornik (H) z fotelika poprzez pociagniecie
go w gore.

5. Chwyci¢ metalowy wspornik (H) i ustawiajac czesci tak, jak pokazano na
obrazku, przeciggnac przez otwory w foteliku dzieciecym.

6. W celu wyregulowania fotelika dzieciecego odpowiednio do rozmiaru
roweru nalezy ustawi¢ metalowy wspomnik (H) w jednej z trzech
dozwolonych pozydji w celu przemieszczenia fotelika do przodu lub do
tytu. Najlepiej jest zacza¢ od pozydji nr 3.

7. Zatozy¢ ponownie element mocujacy metalowego wspornika (J5).

8. Umiesci¢ metalowa ptytke mocujaca (J1) w wyztobieniach fotelika i
przymocowac tak, jak pokazano na zdjeciu.

9. Trzymajac mocno zestaw do mocowania, podnies¢ wyscidtke (G) i
mocno nacisnac srube M8 (J2) w dot.

10. Umiesci¢ podktadke (J3) na srubie (J2). Nastepnie dokreci¢ mocno za

pomoca klucza (15). Dokreci¢ mocno, aby metalowy wspornik (H) zostat dobrze
zamocowany. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa dziecka.
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11. Poluzowa¢ Sruby (1) uchwytu fotelika (I) za pomocag klucza
imbusowego nr 5 (I5).

12. Przed umieszczeniem uchwytu fotelika (1) na ramie sprawdzi¢, czy guma
ochronna (I7) jest prawidfowo ustawiona na przedniej cze$ci uchwytu.

13. Umiescic¢ gtowna czeé¢ uchwytu fotelika (12) z przodu ramy roweru, a
nastepnie zatozy¢ metalowa plytke mocujaca (14).

Uwaga: jesli w tym obszarze przechodzg jakiekolwiek linki, nalezy sie
upewni¢, Ze s3 one prawidtowo umieszczone w srodkowym rowku
metalowej plytki (pomiedzy guma ochronng (I7) i rowkiem ptytki
mocujacej (14), oraz ze moga sie one swobodnie przemieszczac.

14. Zatozy¢ podkfadki (16) na sruby M6 (I1) i wkreci¢ je do uchwytu
fotelika (I). Dokreci¢ $ruby kluczem (I5) tak, aby uchwyt fotelika (1)
byt zabezpieczony, ale nie dokrecony do korica, aby w razie potrzeby
mozna byto dostosowac wysokos¢ pézniej. Nalezy jednak pamietac, ze
powinien by¢ docisniety na tyle, aby utatwi¢ przeprowadzenie kolejnego
etapu. Sruby nalezy dokreci¢ krzyzowo. Nalezy regularnie sprawdza¢
zabezpieczenia elementow zlacznych.

15. Umiesc krawedzie metalowy wspornik (H) w otworach uchwyt fotelika
(I), az ustyszysz klikniecia swiadczace o zamknieciu, i az Srodkowy przycisk
(13) znajdzie sie na poziomie zewnetrznego zacisku we.

16. Wysrodkowac i dostosowac metalowy wspornik (H) na odpowiedniej
wysokosci nad tylnym kotem w taki sposob, by po dodaniu wagi dziecka
fotelik nie dotykat kota. Nalezy pamieta¢, ze metalowy wspornik (H)
powinien by¢ umieszczony maksymalnie 10 cm od kofa. Srodek ciezkosci
fotelika dzieciecego (F) (oznaczony na foteliku) musi sie znajdowac
przed tylng osig. W przypadku umieszczenia go za osig odlegtos¢ nie
moze przekraczac 10 cm. Jezeli $rodek ciezkosci znajduje sie dalej od osi,
przestawi¢ metalowy wspornik w jedna z dostepnych pozycji. Ustawiajac
fotelik dzieciecy, nalezy réwniez zwrdci¢ szczegdlna uwage, aby osoba
jadaca rowerem nie uderzata pedatami w fotelik.

Uwaga: W Niemczech zgodnie z przepisami ruchu drogowego StVZO
foteliki rowerowe moga by¢ mocowane tylko tak, ze 2/3 gtebokosci fotelika
lub jego srodek ciezkosci musi znajdowac sie przed tylng osia roweru.

17. Po dostosowaniu wysokosci i ustawieniu fotelika recznie dokreci¢
uchwyt fotelika (), aby upewnic sie, Ze sie nie porusza. Uchwyt nalezy
dokreci¢ recznie — jest to niezwykle wazne dla bezpieczenstwa dziecka.
Sprawdzi¢, czy uchwyt fotelika () jest mocno przytwierdzony. 4 sruby
nalezy dokrecac recznie krzyzowo, stosujac taka sama site (15).

18. Owinac¢ pas bezpieczerstwa (C) wokdt ramy roweru. Napig¢, jak
pokazano na zdjeciu. Sprawdzi¢, czy zwisajaca cze$¢ pasa nie wchodzi w
kontakt z kotem. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczenstwa dziecka.

19. Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, najpierw catkowicie wydtuzy¢
pasy bezpieczenistwa (B) za pomoca klamer regulacyjnych (B2). Utatwia to
umieszczenie dziecka w foteliku.

Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy odpia¢ klamre (B1) pasa
bezpieczenstwa (B), naciskajac trzy przyciski klamry (B1) jak pokazano.
Mozna  wyregulowa¢  wysokos¢ mocowania pasa bezpieczeristwa
odpowiednio do wzrostu dziecka za pomoca otworéw do regulacji pasa (84).
Uwaga: Przed rozpoczeciem jazdy zawsze nalezy sprawdza¢, czy
pas zostat prawidiowo zapiety oraz czy przylega scisle, ale nie ciasno
i nie uwiera. Zalecamy zakfadanie dziecku kasku ochronnego po
ustawieniu pasow.

Uwaga: zawsze nalezy uzywac systemu mocowania.

20. Aby dostosowac wysokos¢ opar¢ na stopy (E) do wzrostu dziecka,
odtaczy¢ oparcia na stopy (E) od fotelika (A) przez jednoczesne nacisniecie
dwdch mocowan i przesunac oparcia tak, jak pokazano na zdjeciu (moze
by¢ potrzebne zastosowanie pewnego nacisku).

21. Aby zamocowac ponownie oparcia na stopy, wiozy¢ najpierw gorny
zaczep, a nastepnie nacisnac oparcie (E) w dot, tak aby zatrzaski wskoczyty
do szczelin.

22. Aby zapewni¢ dziecku bezpieczenstwo, nalezy dopasowac paski
zabezpieczajace (D), odpinajac paski od oparcia i dostosowujac do stopy
dziecka. Nalezy sie upewni¢, ze paski nie przeszkadzajq i nie ranig dziecka.
23. Upewnic sie, czy podane instrukcje zostaty prawidfowo wykonane
i wypetnione. Jesli tak, fotelik jest gotowy do uzycia. NALEZY
OBOWIAZKOWO PRZECZYTAC ponizsze zasady bezpieczerstwa
dotyczace korzystania z fotelika.
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” DEMONTAZ FOTELIKA ROWEROWEGO

Rozpia¢ pas bezpieczenstwa (C) w celu zdjecia fotelika dzieciecego.
Nastepnie nacisna¢ przycisk zwalniania (13) na uchwycie fotelika ()
i jednoczesnie pociggna¢ metalowy wspornik (H) do gory i do tytu, jak
pokazano na zdjeciu.

&) (07

¥ INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

« Rowerzysta musi mie¢ ukoriczone przynajmniej 16 lat. Nalezy zapozna¢
sie z odpowiednimi przepisami krajowymi i prawami.

« Nalezy upewni¢ sig, ze masa i wzrost dziecka nie przekraczaja
maksymalnych wartosci podanych dla fotelika, a nastepnie regularnie to
sprawdzac. Przed uzyciem fotelika dzieciecego nalezy sprawdzi¢, ile wazy
dziecko. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac fotelika dzieciecego do
przewozenia dziecka, ktérego masa przekracza dopuszczalny limit.

« Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy. Po to, by by¢
pasazerem w foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do samodzielnego
siedzenia z uniesiong gtéwka ubrang w kask rowerowy. W razie
watpliwosci co do wieku rozwojowego dziecka nalezy skonsultowac sie
z lekarzem.

- Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy wszystkie pasy i tasmy sg
napiete, ale nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode. Nalezy czesto
sprawdzac zabezpieczenia elementdw ztacznych.

- Nie uzywac fotelika przed dopasowaniem pasa bezpieczenstwa.

- Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementéw systemu mocowania oraz
paséw, aby upewnic sig, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w
foteliku.

« Dbac o to, aby zadna czes¢ ciata lub ubrania dziecka, sznuréwki, pasy
fotelika, itp. nie miaty stycznosci z ruchomymi czesciami roweru, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia dziecka lub by¢ przyczyna wypadku.

« Nalezy stosowac ostone na koto, ktéra uniemozliwi dziecku wiozenie
stopy lub dfoni miedzy szprychy. Nalezy obowiazkowo stosowac ostone
siodetka lub siodetko z zabudowanymi sprezynami. Nalezy sprawdzi¢, czy
dziecko nie jest w stanie utrudnia¢ wykorzystania hamulcow, co pozwoli
unikna¢ wypadkéw.

« Nalezy ubrac¢ dziecko w ubrania stosowne do pogody i wyposazy¢ w
odpowiedni kask.

- Dzieci w fotelikach musza by¢ ubrane cieplej niz rowerzysci i powinny
by¢ chronione przed deszczem.

« Nalezy zabezpieczy¢ wszelkie spiczaste przedmioty, ktére mogtyby
pozostawac w zasiegu dziecka.

« Fotelik i wyscidtka moga by¢ gorace, jesli pozostang przez diugi czas
wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Nalezy sie upewnic, czy
nie s3 za gorace przed posadzeniem dziecka w foteliku.

- Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami dotyczacymi przewozu
dzieci w fotelikach rowerowych obowiazujacymi w Paristwa kraju.

- Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktore moga siedzie¢ bez
pomocy przez diuzszy czas, co najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas
wycieczki.

- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapia¢ klamre, aby paski nie
zwisaly i nie wkrecity sie w ruchome czedci rowery, takie jak kota, hamulce,
itp., stwarzajac niebezpieczenistwo dla rowerzysty.

OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace powinny by¢
zawsze zapiete.

OSTRZEZENIE: Do miejsca, w ktérym znajduje sie fotelik z dzieckiem nie
przymocowywac dodatkowego bagazu. Waga dodatkowo przewozonego
bagazu nie moze spowodowac przekroczenia nosnosci roweru. Bagaz taki
nalezy przewozic z przodu.

OSTRZEZENIE: Niezwykle wazne jest, aby na koricu montazu recznie
dokreci¢ sruby uchwytu fotelika (1), tak aby metalowy wspornik (H) byt
catkowicie dokrecony i przymocowany.

OSTRZEZENIE: W czasie przewozenia roweru samochodem (na zewnatrz)
nalezy zdja¢ fotelik. Turbulencje powietrza moga doprowadzi¢ do
uszkodzenia fotelika lub poluzowania mocowan, co moze skutkowac
wypadkiem.



¥ INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.

OSTRZEZENIE: Gdy dziecko siedzi w foteliku, rower moze zachowywa¢
sie inaczej niz zwykle, a zwlaszcza moga wystapi¢ zmiany réwnowagi,
kierowania, hamowania oraz wsiadania i zsiadania z roweru.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawia¢ roweru zaparkowanego z dzieckiem
w foteliku bez opieki.

OSTRZEZENIE: Nie uzywac fotelika, jesli jakakolwiek jego czes¢ jest
uszkodzona. Sprawdzac¢ regularnie wszystkie czesci, wymienia¢ w razie
potrzeby. Zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym konserwacji.

7 KONSERWACJA

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkdw, zalecamy, co nastepuje:
« Nalezy sprawdzac regularnie caty system mocowania fotelika do roweru,
aby sie upewnic, ze dziata bez zarzutu.

« Nalezy sprawdzac¢ wszystkie czesci fotelika, aby sie upewnic, czy dziataja
prawidtowo. Nie uzywac fotelika, jesli jakas czes¢ jest uszkodzona.
Uszkodzone czesci musza zosta¢ wymienione. W celu dokonania wymiany
nalezy udac sie do sklepu rowerowego bedacego autoryzowanym dilerem
Polisport w celu nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste sklepdw
mozna znaleZ¢ na stronie internetowej: www.polisport.com

«W razie wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie posiada widocznych
uszkodzer zalecamy wymiane fotelika na nowy.

« Nalezy my¢ fotelik woda z mydlinami (nie uzywac srodkéw ciernych,
produktéw powodujacych korozje ani toksycznych). Pozostawi¢ do
wyschniecia w temperaturze pokojowej.

7 GWARANCJA

2-LETNIA GWARANCJA: Na wszystkie czesci mechaniczne wylacznie
w przypadku wad produkcyjnych. Zarejestruj fotelik na stronie
www.polisport.com.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCII: Zarejestruj sie na www.polisport.
com i otrzymaj dodatkowy rok gwarancji.

Uwaga: aby otrzymac¢ dodatkowy rok gwarancji od firmy Polisport
(Polisport Extra Year Warranty), nalezy zarejestrowac sie w ciaggu 2 miesiecy
od daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTULU GWARANCJI

Aby uzyska¢ serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢ dowod zakupu. W
przypadku przedmiotéw zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie,
Ze gwarancja rozpoczyna sie od daty produkgji. Wszystkie gwarancje sa
niewazne, jezeli produkt zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w jakikolwiek sposob
niezgodny z opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada sie wszystkie informacje wymagane do
skorzystania z gwarancji, nalezy przechowywac informacje podane w
numerze seryjnym partii (K). Mozna je réwniez zapisac tutaj.

Nr Data

* Dane techniczne i wyglad mogg ulec zmianie bez powiadomienia. W
przypadku jakichkolwiek pytar, prosimy o kontakt.
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7 SCAUN SPATE DE COPII PT BICICLETA
SISTEM DE MONTARE CADRU

Pentru a fi linistiti atunci cand luati copilul cu dumneavoastrd in céldtoriile
cu bicicleta, am dezvoltat solutia perfectd pentru a vd transporta copilul
pe majoritatea tipurilor de biciclete.

Scaunele noastre ergonomice pentru copii sunt construite avand ca
principale obiective siguranta si confortul.

Tn acest manual veti gasi informatii privind prinderea scaunului pentru
copii de cadru.

Cititi cu atentie acest manual pentru montarea sigura si corecta a
scaunului pentru copii.

7 CARACTERISTICI TEHNICE

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sd fie montat pe biciclete cu
amortizoare de soc spate.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe biciclete de
curse cu ghidon orientat in jos.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe vehicule
motorizate, precum mopede si scutere.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sd fie montat pe biciclete cu
cadru triunghiular, patrat sau din fibrd de carbon.

- Acest scaun de copii pt bicicletd trebuie sa fie montat pe biciclete cu
cadru rotund sau oval cu diametre intre 26 i 40 mm.

- Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26"si 28"

- Scaunul pentru copii, poate fi asamblat si pe biciclete cu roti cu diametrul
de 29 dacé ati achizitionat acel model.

« Acest scaun pentru copii este adecvat numai pentru transportul copiilor cu
0 greutate maxima de 22 kg (si pentru copii cu varste cuprinse in intervalul
recomandat de la 9 luni la 5 ani — greutatea find variabila esentiald).

- Greutatea totald a ciclistului si a copilului transportat nu trebuie sa
depaseascd sarcina maximd admisd pentru bicicletd. Pentru informatii
privind sarcina maxima, consultati manualul de instructiuni al bicicletei. De
asemenea, puteti contacta producatorul in ceea ce priveste acest aspect.

« Este permisa montarea scaunului exclusiv pe o bicicletd adecvata pentru
utilizarea unor astfel de sarcini suplimentare.

« Pozitia scaunului trebuie ajustata astfel incat ciclistul s nu atinga scaunul
cu picioarele in timpul deplasarii.

- Este foarte important sa reglati corect scaunul si partile componente
ale acestuia pentru a asigura confortul si siguranta optima a copilului. De
asemenea, este important ca scaunul sa nu se incline spre fatd, astfel incat
copilul s poatd aluneca din el. Totodatd, este important ca spdtarul sa fie
usor inclinat spre spate.

« Verificati functionarea corectd a tuturor pdrtilor bicicletei cu scaunul montat.
- Verificati instructiunile bicicletei, iar in cazul in care aveti neldmuriri
privind montarea scaunului de copii pe bicicleta dumneavoastra, contactati
furnizorul bicicletei dumneavoastra pentru informatii suplimentare.

7 PIESE SI COMPONENTE

A. Scaunul propriu-zis 11. Surub M6x45

B. Centura de siguranta 12. Element principal suport de
B1. Catarama de siguranta fixare din plastic

B2. Dispozitiv de ajustare centurd 13. Buton de demontare

B3. Cataramd de reglare centurd 14. Placuta metalica de fixare
centrald 15. Cheie imbus nr.5

B4. Orificiu pentru reglarea centurii 16, Saibd de blocare M6

C. Centurd de sigurantd pentru 17. Cauciuc de protectie
cadrul bicicletei J. Kit metalic de fixare

D. Curelusd pentru fixarea J1. Placutd metalica de fixare
picioarelor pe suport J2. Surub M8x25

E. Suport pentru picioare J3. Saiba M8

F.  Centru de greutate J4. Piulita M8

G. Captuseald J5. Piesd pentru atasarea tijei de

H. Tija de metal pentru fixarea metal
scaunului K. Numdr de serie lot

I. Suport de fixare

7 INSTRUCTIUNI DE MONTARE

1. Intoarceti scaunul copilului asa cum este indicat in imagine. Taiati
curelele din plastic care sustin suportul de fixare (I).

2. Utilizati cheia (15) pentru a sldbi si indepdrta plécuta metalica de fixare (J1).

3. Indepartati piesa de atasare a tijei de metal (J5) si puneti-o deoparte
pentru a fi folosita ulterior.

4. Eliberati si indepartati tija de metal pentru fixarea scaunului (H) de
scaunul copilului, trdgdnd-o in sus.

5. Pozitionati tija de metal pentru fixarea scaunului (H) asa cum este
ilustrat in imagine si introduceti-o in orificiile din scaun.
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6. Pentru a regla scaunul de copii pt bicicletd conform dimensiunii
bicicletei, asezati tija de metal pentru fixarea scaunului (H) in una dintre
cele trei pozitii permise pentru a deplasa scaunul inainte sau inapoi. Pentru
inceput, vd recomandam sa o asezati in pozitia nr. 3.

7. Pozitionati piesa de atasare a tijei de metal (J5).

8. Introduceti pldcuta metalica de fixare (J1) in canelurile din scaun si
blocati-o asa cum este indicat in imagine.

9.1n timp ce fixati setul de montare, ridicati captuseala (G) i prindeti ferm
surubul M8 (J2), impingandu-I in jos.

10. Asezati saiba (J3) pe surub (J2). Apoi strangeti ferm cu ajutorul cheii
(I5). Strangeti bine tija de metal (H) si asigurati-va cd aceasta este fixatd in
mod sigur. Acest pas este extrem de important pentru siguranta copilului.

11. Slabiti suruburile (11) de pe suportul de fixare (1), cu cheia hexagonala
nr.5(15).

12.1nainte de a aseza suportul de fixare () pe cadru, asigurati-va ca protectia
de cauciuc (17) este pozitionata corect pe partea frontald a suportului.

13. Asezati elementul principal al suportului de fixare (12) in partea din fata
a cadrului bicicletei si apoi montati placuta metalicd de fixare (14).

Nota: Dacd in aceastd zond exista cabluri, acestea trebuie sd fie corect
pozitionate in canelura centrald a placutei metalice (intre cauciucul de
protectie (I7) si canelura placutei de fixare (14) si nefixate).

14. Asezati saibele (16) in suruburile M6 (1) si apoi strangeti suruburile pe
suportul de fixare (1). Strangeti suruburile cu cheia (15) astfel incat suportul
de fixare (I) sa fie prins insa fara a fi strans complet pentru a putea regla
inaltimea ulterior, dacd este necesar. Cu toate acestea, retineti ca acesta
trebuie sd fie strans pentru a permite realizarea cu usurintd a urmatorului
pas. Trebuie sa il strangeti in cruce. Verificati in mod regulat siguranta
clamelor de fixare.

15. Puneti capetele tija de metal pentru fixarea scaunelului (H) in gaurile
suport de fixare (I) pand cand auziti un clic care indica blocarea si pand
cand butonul central (13) va ajunge la acelasi nivel cu cel al colierului
(suport de fixare).

16. Centrati si reglati tija de metal pentru fixarea scaunului (H) la o
inaltime peste roata din spate, astfel incat ulterior, cand addugati greutatea
copilului, scaunul sd nu atinga roata. Retineti ca tija metalica de fixare
trebuie pozitionatd la o distanta de maximum 10 cm de roatd. Scaunul are
un centru de greutate (F) (marcat pe scaun) care trebuie sa fie pozitionat
in fata axei rotii din spate. Dacd este pozitionat in spatele axei, distanta
nu trebuie sa depaseascad 10 cm. Daca centrul de greutate se afld la o
distantd de axd mai mare decdt cea indicatd, reglati tija de metal la una
dintre pozitiile disponibile. O atentie speciald trebuie acordatd pozitionarii
scaunului pentru a va asigura ca ciclistul nu atinge scaunul cu picioarele in
timpul mersului pe bicicleta.

Noté: In Germania, conform Codului rutier german (StVZ0), scaunele
pentru bicicletd pot fi fixate doar astfel incat 2/3 din adancimea scaunului
sau centrul de greutate al scaunului sé se afle intre axa frontald si cea din
spate a bicicletei.

17. Dupd reglarea indltimii si pozitionarea scaunului, strangeti cu
mana suportul de fixare (I) pentru a va asigura cd nu se miscd. Aceasta
operatiune de strangere trebuie executatd manual si este extrem de
importantd pentru siguranta copilului. Asigurati-va cd suportul de fixare ()
este bine atasat. Trebuie sa strangeti cu mana cele 4 suruburi in diagonald,
treptat si cu aceeasi fortd (15).

18. Treceti centura de sigurantd (C) in jurul cadrului bicicletei. Reglati-o si
tensionati-o asa cum se indicd in imagine. Asigurati-va ca centura ramasa
libera nu intrd in contact cu roata. Acest pas este extrem de important
pentru siguranta copilului.

19. Pentru a aseza copilul in scaun, extindeti integral curelusele centurii
(B), glisénd dispoxzitivele de reglare (B2). Astfel, copilul poate fi asezat mai
usor Tn scaun. Pentru a aseza copilul in scaun, deschideti catarama (B1)
centurii de sigurantd (B) si apasati cele trei butoane ale cataramei (B1) asa
cum se indica.

Conform dimensiunilor copilului, puteti regla indltimea centurii in orificiul
pentru reglarea centurii (B4).

Not: Inainte de a porni la drum, verificati intotdeauna siguranta copilului
si asigurati-vd ca centura este fixa dar nu atat de stransa incat sd cauzeze
vatamari copilului. Va recomandam s ii puneti copilului casca dupa
reglarea centurii.

Nota: Utilizati intotdeauna sistemul de fixare.
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20. Pentru reglarea inaltimii suportului pentru picioare (E) in functie de
indltimea copilului dumneavoastrd, desprindeti suportul de picioare (E) de
scaun (A) apasand pe ambele clame deodatd si ridicati scaunul dupa cum
este indicat in imagine (aplicarea fortei ar putea fi necesard).

21. Pentru a reatasa suportul penrtu picioare, actionati acul din partea de
sus si impingeti suportul in jos pentru a bloca dispozitivele de prindere
in orificii.

22. Pentru a garanta siguranta copilului dumneavoastrd, ajustati curelusa
(D) suportului de picioare. Desprindeti curelusa (D) din inchizdtoare si
potriviti-o pe piciorul copilului. Inchideti curelusa din nou asigurandu-va
ca nu incomodeaza copilul.

23. Asigurati-va ca ati urmat si ati realizat toate instructiunile. In acest caz,
scaunul pentru copii este pregatit pentru utilizare. ESTE OBLIGATORIU SA
CITITI urmatorul capitol privind instructiunile de siguranta referitoare
la utilizarea scaunului pentru copii.

» CUM SE DEMONTEAZA SCAUNUL PENTRU BICICLETA

Detasati cenura de sigurantd (C) pentru a scoate scaunul de copii pt
bicicletd. Apoi, apasati butonul de demontare (13) de pe suportul de fixare
(1) si in acelasi timp trageti tija de metal (H) in sus si inapoi asa cum se
aratd in imagine.

&) (07

7 INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

« Biciclistul trebuie sa aiba varsta de cel putin 16 ani; Consultati legile si
reglementarile nationale cu privire la acest subiect.

- Asigurati-vd ca greutatea si indltimea copilului nu depasesc capacitatea
maxima a scaunului si verificati aceste valori la intervale regulate. Verificati
greutatea copilului inainte de a utiliza scaunul pentru copii. Utilizarea
scaunului de bicicletd pentru copii pentru transportarea unui copil a carui
greutate depdseste limita admisibila este strict interzisd.

- Nu transportati in acest scaun copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru
a putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa poata sta in sezut,
drept, cu capul ridicat si sd poarte casca de protectie. Consultati medicul in
cazul in care aveti dubii in legaturd cu cresterea copilului.

- Dupd pozitionarea copilului fn scaun, asigurati-vd ca toate centurile de
sigurantd si curelele sunt stranse bine dar nu intr-atat incat sa incomodeze
copilul. Va rugam sa verificati in mod frecvent siguranta clamelor de fixare.
«Nu folositi niciodata scaunul fra a fi reglat in prealabil centura de
siguranta.

« Utilizati intotdeauna sistemul integral de fixare de siguranta si curelele
pentru a asigura fixarea in scaun a copilului.

- Asigurati-va ca nicio parte din corpul sau din imbracamintea copilului,
precum sireturile de la pantofi, centurile scaunului etc. nu intra in contact
cu partile in miscare ale bicicletei; acest lucru ar putea vatama copilul sau
cauza accidente.

- Se recomanda folosirea unor apardtori pe roti pentru a impiedica astfel
copilul sd introducd picioarele sau mainile printre spitele rotilor. Este
obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu
arcuri interne. Asigurati-va cd in niciun fel copilul nu poate impiedica
franele, evitand astfel accidentele.

-Tmbracati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si echipati-|
cu casca de protectie adecvatd.

« Copiii din scaune trebuie sd fie imbracati cu haine mai cdlduroase decat
biciclistii si ar trebui sa fie protejati de ploaie.

« Protejati toate partile ascutite ale bicicletei care ar putea fi la indemana
copilului.

« Scaunul si cdptuseala se pot incdlzi dacd sunt expuse la soare timp
indelungat. Inainte de a aseza copilul in scaun, asigurati-vd ca acesta nu
este fierbinte.

- Verificati daca in tara dumneavoastra sunt in vigoare legi si reglementdri
specifice referitoare la transportul copiilor in scaune atasate la biciclete.

- Transportati numai copii care pot sta in scaun fard a fi ajutati o perioada
de timp mai indelungatd, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru
caldtoria cu bicicleta.




« Cand scaunul nu este folosit, strangeti catarama hamului de siguranta
pentru a evita balansarea curelelor si intrarea acestora in contact cu partile
rotitoare ale bicicletei precum roti, frane etc, reprezentdnd astfel un
pericol pentru biciclist.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de sigurantd trebuie sd fie
intotdeauna bine fixate.

AVERTISMENT: Nu addugati bagaj suplimentar pe scaunul copilului.
Dacd transportati bagaj suplimentar, greutatea acestuia nu trebuie sa
depaseascd capacitatea portanta a bicicletei si trebuie sd fie transportat
in fata biciclistului.

AVERTISMENT: Este extrem de important ca la sfarsitul asamblarii sa
strangeti cu mana suruburile suport de fixare (I) pentru a vé asigura ca
tija de metal pentru fixarea scaunului (H) este bine strénsd si asigurata.
AVERTISMENT: Indepartati scaunul ori de céte ori bicicleta este transportata
cu masina (in exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora scaunul sau
pot sldbi elementele de fixare ale acestuia, provocand accidente.

7 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTISMENT: Nu modificati scaunul.

AVERTISMENT: Este posibil ca bicicleta sa se comporte diferit in mers
sau la oprire atunci cand copilul este asezat in scaunul pentru copii, in
special in ceea ce priveste echilibrul, controlul directiei, franarea si urcarea
si coborarea de pe bicicleta.

AVERTISMENT: Nu I3sati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.
AVERTISMENT: Nu utilizati scaunul daca orice componenta este defecta
sau deterioratd. Verificati periodic toate componentele si inlocuiti-le daca
este necesar. Consultati capitolul despre intretinere.

¥ INTRETINERE

Pentru mentinerea scaunului in bune conditii de functionare si pentru
prevenirea accidentelor, se recomanda urmatoarele:

« Verificati cu regularitate sistemul de fixare a scaunului la bicicleta pentru
ava asigura ca este in stare perfecta.

- Verificati toate componentele pentru a vd asigura ca functioneazd corect.
Nu folositi scaunul dacd vreuna dintre componente este deteriorata.
Componentele deteriorate trebuie sd fie inlocuite. Pentru inlocuirea
acestora trebuie sa mergeti la un magazin de biciclete care este si furnizor
autorizat Polisport, pentru a achizitiona componentele de schimb corecte.
Puteti gdsi aceste magazine pe site-ul: www.polisport.com

+In cazul in care ati avut un accident cu bicicleta, va recomandam sd
inlocuiti scaunul pentru copii cu unul nou, chiar dacd cel existent nu
prezintd deteriorari vizibile.

« Spalati scaunul cu apa si sapun (nu folositi produse abrazive, corosive
sau toxice).

7 GARANTIE

2 ANI GARANTIE: Toate componentele mecanice numai pentru defecte
imputabile producatorului. Inregistrati-va produsul pe www.polisport.com.

GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati-va scaunul achizitionat
la adresa www.polisport.com pentru a obtine o garantie suplimentara de
unan.

Important: inregistrarea trebuie efectuatd in termen de 2 luni de la data
achizitiondrii produsului pentru a beneficia de Garantia suplimentara de
un an oferita de Polisport.

CERERI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie trebuie sa aveti bonul
de casd in original. Pentru articolele returnate fard un bon de casa se va
considera cd perioada de garantie incepe la data fabricatiei. Orice garantjii
vor fi considerate nule in cazul in care produsul este deteriorat din cauza
spargerii, utilizarii necorespunzatoare sau modificdrii sistemului de cdtre
utilizator sau dacd este utilizat in orice mod nepreconizat astfel cum este
descris in prezentul manual de operare.

Pentru a va asigura cd aveti toate informatiile necesare pentru activarea
garantiei, trebuie sa pastrati datele din numadrul de serie al lotului (K).
Puteti inregistra informatiile si aici.

OF Data

* Specificatiile si modelul pot fi modificate fara notificare prealabild. Pentru
orice intrebare, nu ezitati sa ne contactati.

i

7 IETCKOE BEJTOKPECTIO
CVICTEMA KPEM/IEHMA HA PAMY

Mbl pa3paboTanu naeanbHoe pelleHue Ansa KOMGOPTHOI 1 Be3onacHom
nepeso3K AeTelt Ha Benlocunese.

Mpu pa3paboTke HalWMX SPrOHOMUYHBIX AETCKUX CUAEHUIA OCHOBHBIMM
Lenamu ABAANNCb KOMGOPT 1 He30MacHOCTb.

B 5Tom pykoBOACTBE MpuBeneHa MHOPMALMA 06 yCTaHOBKE [IETCKOrO
CnAaeHbA Ha pame.

BHuMaTenbHO npouuTaliTe  pyKOBOACTBO AnA  6e3omacHoil n
I'IpaBVIﬂbHOI?I YCTAHOBKM A€TCKOr0 CUAeHbA.

7 TEXHUYECKNE XAPAKTEPUCTVIKIA

. ﬂaHHOe JAETCKOE CnAeHbe HeNb3A pa3melllatb Ha Benocnneae C 3aqH1Mn
amopTu3aTopamu.

. ﬂaHHOE CNAEHBbE HENMb3A YCTaHaBMBATb Ha TOHOYHOM Benocunene C
pynem 130rHyTol Brepea-BHU3-Hasaz Gopmoii.

. ﬂ.aHHOE AETCKOe Kpecs10 Heflb3A pa3melllaTb Ha MOTOPHbIX TDAHCMOPTHbIX
CPeACTBaX, TaKMX Kak MOMNeaa v CKyTepbl.

. ﬂ.aHHOE AETCKOE CnieHbe Henb3A YCTaHaB/VBaTb Ha TPEYTONbHbIX,
KBaJPaTHBIX 1 M3rOTOBIEHHbIX 3 KapOOHa pamax.

. ﬂaHHOe JeTCKoe CnaeHbe AOMKHO ObiTb YCTaHOBNEHO Ha OKPYrnyto nnn
OBafIbHYIO pPamy C AMaMeTpom B npedenax ot 28 4o 40 Mm.

. ﬂeT[KOE CNAEHbE MOHTMPYETCA Ha Benocuneapl ¢ AnaMmeTpom Konec 66
171 cm (26 v 28 [oimMOB).

. ﬂ.eTCKOe CULeHbe Takke MOXeT ObITb YCTaHOBNEHO Ha Benocnnes c
[QIMaMeTPOM Korec 29", eCiv Bbl BNajieTe Takoi HeOObIYHOM MOAENbIO.

« 310 AETCKOe CMAeHbe NOAXOAUT ANA NePeBO3KN ,E[GTGM C MakCManbHbIM
BECOM 22 Kr (DEKOMEHAOBaHHbIM BO3PACT: OT 9 MecALeB 10 5 neT — npw
3TOM BEC VMEET peLlatoLlee 3HaH€HV\€).

« CymMmapHbIil BeC BENIOCUMEANCTA 1 NepeBo3nMOoro peberKa He [OseH
npesbiaTb paspemeHHoM ana Balen Mofenwv Benocunesa Macchl 3arpy3xum.
ViHdopmaLma N0 MaKCUManbHOW paspelleHHoN Macce MOXHO Hailti B8
[PyKOBOACTBE MOMb30BaTeNA, NpUIaraweMca K Ballemy Benocuneay.
Y3HaTb ElVs V\Hq)OpMaLlVIDO Bbl MOXETE TaK Xe Yy MPOW3BOANTENA BENIOCUNea.
. ﬂaHHOE canaeHbe Moxet 6biTb YCTaHOBNEHO TOMBKO Ha Benocunes,
VIMEIOU.MV\ [NA 3TOro TeXHNYeCKne BO3MOXHOCTH.

- [lonoxexve JEeTCKOro cuaeHbA Ha Benocunene AOMKHO ObiTb
OTPErynnmpoBaHo Tak, 4100 BenocMneancT Bo BpemA e3fbl He 3aaeBan
cmaeHve Horamu.

« OyeHb BaKHO NPaBWIbHO OTPErynnpoBaTtb CMAeHbe 1 ero Aetanu, Ana
[NOCTVXKEHUA HeobXoAMMOro KomdopTa 1 6e3onacHoCTI pebeHka. BaxHo
TakXKe PacnonoXnTb CNnHKY Mo HeBONbLWMM HaKIOHOM Ha3a[ Takum
006pa3om, 4Tobbl PebEHOK He BbiNan 13 Kpecna Npy nepesoske.

. Y6€JZMTECb, 4YTO nocsie MOHTaxa CWAeHbA, Benocunen pa60TaeT
1CMPaBHO.

« M3yunte MHCTpyKUMIO K CBOEMY Benocunefy, B Cyyae eciu y Bac
BO3HUKAIOT COMHEHUA OTHOCUTENbHO TOTO, BO3MOXHO I NPON3BECTI
YCTaHOBKY JaHHOT0 CeHbA Ha Balll Befiocunes, nomanyﬁcm, CBAXNTECH
CNOCTaBLUMKOM Benocunesia AnA yTOUHEHNA 3TON MHGopMaLM.

7 CIMNCOK KOMITEKTYIOLLINX

A. OcHoBHas yacTb Kpecna 12. Kopnyc nepxarens

B. PemeHb 6e30macHoCTH 13. Przycisk zwalniania

B1. 3amoK pemHa 14. Metannuueckas KpenexHas
B2. Perynatop pemHs nnacTuHa

B3. LleHTpanbHblii perynatop 15. WecturpanHbii Koy N2 5

HaTAXEHNA peMHs 16. CronopHas waitba M6
B4. OteepcTvie Ana perynnposkm 17. 3awuTHas pe3uHa
J.

pemHA MeTannunueckunin KpenexHoli
C. PemeHb be3onacHocTH, KOMMNEKT
NPUCTErnBaIOLWMIACA K J1. MeTtannuyeckas kpenexHas
BENOCHNEAHON pave nnacTuHa
D. Pemellok ns Hor J2. BuHT M8x25
E. MMoactaska Ana Hor J3. Waiiba M8
F.  LeHtp tAXECTM J4, [aitka M8
G. Msarkas noactunka J5. Haknagka Ha MeTanamnyeckon
H. KpoHwTeiH-gepxatens cKobe
[epxatens K. CepuiiHbiit Homep naptim

1. Bunt Mox45
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7 VIHCTPYKUWMA MO YCTAHOBKE

1. Pacnonoxute CnaeHbe BBeEpX AHOM, KakK MOKa3aHO Ha PpUCYHKe.
NoapexbTe NNacTUKoBble peMelliku, KOTopble yaepxnBaioT onopy (1).

2. Vicnonb3ya knioy (I5) OTKpyTUTe 1 yaanuTe MeTanMyeckylo nnacTuHy
o).

3. CHAB C MeTannnueckoil Ckobbl Haknagky (J5), otnoxwute ee ana
aaanemuero NpUMeHeHnA.

4. loTAHyB 3a KpOHLWTelH-Aepxatent (H) BBepx, oTcoeanHuTe ee oT
[NeTCKOrO CUAEHbS.

5. B3ABWMCH 33 MeTanaudeckyto onopy (H), Kak nokasaHo Ha pUCyHKe,
npoaeHbTe eéB 0TBEPCTMNE AETCKOTO CNAEHDBA.

6. [lna Toro, utobbl OTPErynMpoBaTb AETCKOE KPecno MoA pasmep
BENOCUMENA, YCTAHOBUTE KPOHLUTEMH-AepxaTeNb B OAHO M3 Tpex
JOCTYMHbIX NMONOKEHUI W NEPenBUHbTE ero Brepes Wi Hasag. B Hauane
Mbl PEKOMEH/yeM YCTaHOBUTbL KPecno B nonoxexue No3.

7. YCTaHOBWMTE HaKNaaKy MeTanaueckom ckobel (J5) Ha mecTo.

8. Bcrasbre MeTannmueckylo Kpenexuyio nnactiHy (J1) B Bblemku Ha
cipeHbe n 3&KpOl7lT€ €€, KaK NoKa3aHo Ha pUCYHKe.

9.Bo BpEMA KpenneHna yCTaHOBOYHOrO KOMMNNEKTA, NMOAHVMUTE NOLYLLKY
(G) 1 Kpenko 3axmuTe BUHT M8 (J2), onycTiTe BCe BHM3.

10. Bcrasbte waitby (J3) 8 6017 (J2). Mocne, Kpenko 3ataHKTe WX Mpu
nomoLu Kiiova (15). KpenneHue AomKHO ObITb 3aTAHYTO HACTONBKO, YTOOLI
MeTannnyeckas onopa (H) 6bina 6e30nacHo 3akpenneHa. ToT Wwar oyeHb
BaxeH /11 obecneyeHus 6e30nacHoCTi pebeHKa.

11. NMomectute 6onThl (11) Ha aepxatens (I) WecTurpaHHbIM Ktouom N2 5
(I5).

12. MMpexae ueM yCTaHaBNMBaTb AepxaTenb Ha pamy, nposepbre,
NPaBUILHO MW NEPEf HUM PACNIONOKeH PE3NHOBbIN NpeaoxpaHnTens (17).

13. TomecTute kopnyc Aepxatena (I2) Ha nmepegHeit 4acTu pambl
Benocunesa, noToM, NOMeCTUTe MeTaINIecKylo KpenexHyio NacTuHy
(14).  BHumaHue: Ecin B mMecTe YCTaHOBKM PacronoXeHbl Kakue-nbo
Kabenw, ybennTecs, UTo OHU KOPPEKTHO PacronoXeHbl B LIEHTPanbHOM
NOOCTY METANNMUECKON KPEeNeXHOM niacTuHbl (14) 1 moryT cBobogHOM
ABUraTbCA.

14. MomectuTe wWwaitby (16) Ha BUHT M8 (1) 1 3akpyTUTe KX B flepxaTenb
(I). 3aTAHMTe BUHTBI Kilodom (15), Tak uTobbl Aepatens (1) bbin 3akpenneH,
HO He 3aTAHyT, uTobbl B Cydae HEOBXOAMMOCTH Bblna BO3MOKHOCTL
OTperynupoBaTb BbicoTy. OfHaKo Nocadka A0MKHa ObITb NPOYHOM, UTOObI
06nerynTb BoINOSHEHWE CeayIoLLEro Lwara. 3aTArMBaTb BUHTbI HYXXHO B
NepeKPecTHOM NopsaAKe. PerynsapHo NposepsiiTe BCe pbluarii.

15. TlpocyHbTe KOHLbl  kpoHiTeliH-fepxatens (H) 8 oreepcTua
METaNNUeCKoro KpOHLUTelHa (1) noka He yCbilwuTe LWenyok 60KMPoBKM
1 LeHTpanbHaa KHomka (13) He OyfeT Ha OAHOM YPOBHE C BHeLIHel
CTOPOHOW XOMyTa.

16. OTUeHTPUpY/iTe W OTperyaupyiTe KpoHLTeinH-fgepxatens (H) Ha
BbICOTE BbilLE 33[HEro Kosleca Takum 06pa3om, Utobbl Mog BO3AeNCTBrEM
Beca pebeHka IeTCKoe CufieHbe He Kacanoch Koneca. MeTannnueckas ayra
J0/1Ha ObiTb YCTAHOBNEHA Ha PACCTOAHMM MaKcMym 10 CM OT Koneca.
LleHTp TAxecTu (F) neTckoro cueHbs (NoMedeH Ha cuieHbe) 0bA3aTenbHO
JIONKEH HAaXOANTLCA Nepes 0Cblo 3a/iHero Koneca. ECnn oH pacnonoxen
33 0Cbl0, PACCTOAHIE He AOMKHO NpeBbilwaTh 10 cM. ECn LIeHTP TAxecT
HaxoaUTCA fanblie OT OCK, OTPEryNMpYiTe METanauyeckylo CKoby,
YCTaHOBWB ee B OAHO W3 AOCTYMHbIX NonoxeHuit. Kpome Toro, ocoboe
BHWMaHWe HEOOXOAMMO 06paTUTb Ha MOMOXeHUe AETCKOrO CHAEHbA,
UTOObI BENOCHNEAMNCT He Kacasca ero Horamm.

O6patute BHUMaHWe! B COOTBETCTBMM C AeiCTByioWMM B [epmaHun
33KOHOM O [OPOXHOM fiBWKeHMM StVZO, yCTaHOBKa BenOCUmeaHblx
CUAGHNIA JOMYCKAeTCA TONbKO TakiM 06pa3oM, uTobbl cuieHbe Ha 2/3
B TYOWHY WK €r0 LEHTP TAXECTU 00A3aTeNbHO Pacnonaranich Mexay
nepeaHei 1 3adHei ocAMM Benocuneaa.

17.0TperynvpoBas BbICOTY 1 NONOXKeEHNE CUAEHbA, 3aKpenuTe epxaTesb
(I) pykamn Tak, uTOObl OH OCTAaBaNCA HEMOABWXHbBIM. 3aKpernnaTo
HeobXx0AMMO pykamu, 6o 3TO KpailHe BaxHO AnA 6e30nacHoCT/ pebeHka.
MpoBepbTe, HagexHo nn 3akpenneH aepxatens (I). Bam Heobxoanmo
KPErKO 3aTAHYTb 4 BIHTa N0 MaroHanu, C OAMHaKOBOW CUON Ha KaX[OM
s7ane (15).

18. MponycTute pemeHb 6esonacHocTn (C) BOKPYr pambl Benocunesa.
Hactpoiite ero, kak Noka3aHo Ha KapTWHKe, C HaTskeHvem. YoeauTecs,
UTO B OCNMAbNEHHOM COCTOAHUM PeMeHb HE KOHTaKTUpYeT C Konecamu
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Benocunesa. ToT War ABNAETCA Ype3BblUaiHO BaxHbIM AnA 0becneyeHna
6e30MacHoCTH pebeHka.

19. [Ins Toro ytobbl pasmecT Ty pebeHKa Ha CUfieHbe, Npexje BCero
NOJIHOCTBIO 0CnabbTe pemHu 6e3onacHocTu (B), nepefguras perynatope
(B2). 310 ynpocTUT nocaaky peberka B cupeHbe. [locne Toro, kak pebeHok
cAfleT, OTKpOiiTe 3acTexky pemHa 6e3omacHocTn (B1) u Haxmute Tpn
KHOMKM 3amKa (B1), Kak nokasaHo Ha KapTuHke. o Mepe pocTa pebeHka
Bbl MOXeTe PeryanpoBatb pasmvep pemHa 6e30MacHOCT Npu MOMOLLM
cneyyansHoro oteepcTus (B4).

BHumaHwe: [epe Hayanom [BWKEHUA BCerfa npoBepaiTe HafexHo
1 pebeHoK NpUCTerHyT pemHem 6e30MacHOCTI 1 He CIIULWKOM I Tyro
3aTAHYT PEMEHb. Mbl [PEKOMEHAYEM Bam OLEBATH Ha De6€HKa 3ammeM
Lwnem nocne perynuposkn pemHa 6e30macHOCT.

BHUMaHWe: Bcersja ncnonb3ayiite cuctemy GuKcaLmm.

20. Y066l OTperynupoBaTh BbICOTY NoaHOXKM (E) no pocTy pebeHka,
0cBobOAMTE NOAHOXKY (E) OT craeHbA (A), Haxas OAHOBPEMEHHO Ha ABa
brKcaTopa, ¥ NPUNOAHNMUTE MOAHOXKKY, Kak MOKa3aHO Ha pUcyHke (ana
3TOT0 MOXET NOTPeBOBATLCA HEKOTOPOE YCUTIE).

21. [InA NOBTOPHOW YCTaHOBKW MOACTaBKM ANA HOT, CHayana BKouute
BEPXHU/ KOHTAKT, ¥ HaXmuTe Ha nogHoxky (E), utobbl 3akpenuTb
(buKcaTopbl B OTBEPCTHAX.

22. [lna Toro, u4TOObl rapaHTMpoBaTb  6e30MmacHoCTb  pebeHka,
otperynupyiite  pemelwok (D) noactaBku Ana  Hor. OTCTerHuTe
pemelwok (D), obseanTe BOKPYr CTynHN pebeHka ¥ CHOBa 3aKpemnute.
YAOCTOBEPbTECh, YTO PEMELIOK HE CIIMLIKOM HATAHYT U He nepexumaet
Hory pebeHka.

23. Ybeputech B TOM, YTO Bbl CNEjOBanM BCem MPUBEAEHHbIM Bbille
VIHCTPYKUMAM. ECAI 3TO Tak, TO AETCKOE CAEHBE FOTOBO K MCMONb30BaHMIO.
BAM HEOBXOAMMO npountaTh CriefytoLyio rmaBy UHCTPYKLWiA Mo
TexHuKe 6e30MacHOCTU OTHOCUTENBHO WCMOMb30BaHNA AETCKOro
cupieHbA.

7 KAK CHATb BALLE AETCKOE BENTOCWIEHDBE

CHumute pemeHb 6GesonacHoctn (C), utobbl CHATL  CupeHbe. 3aTem
HaxmuTe KHOMKy drikcatopa (13) Ha aepxatene (1), 1 8 T0 xe camoe Bpems
NOTAHWTE KPOHLUTENH (H) BBEPX 11 Ha3az, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

&) (0

7 NHCTPYKUMW 1O NMPUMEHEHWIO

- Benocunenuct, Besywnit pebeHka, fomkeH ObiTb CTapwe 16 ner.
O3HaKOMbTECH € COOTBETCTBYIOWMMN  3aKOHOAATENbHBIMI - aKTaMi B
BaLLeWn CTpaHe.

- Y6eautech, Uto BeC 1 pocT pebéHKa He MpeBbillaloT MaKCMManbHyio
BMECTUMOCTb Kpecna, 1 PerynapHo nposepaiite ero. V3mepbre Bec
pE@éHKa nepes MCNonb3oBaHWeM [eTCKOro Kpecna. Hwn npu  Kakmnx
00CTOATENbCTBAX HEMb3A NCNONb30BATb /IETCKOE BENOCUNeAHOe Kpecno
[NA NepeBO3KM fieTell, BEC KOTOPbIX NPEBbILLAET A0MYCTUMbIA NPpezen.

« CrfeHbe He NpefHasHaueHo A8 NepeBo3KM AeTeil Mnagile 9 MecALes.
Y10bbl pebeHOK MO e3auTb B 3TOM CUAEHUM, OH [JOMKEH YBEPEHHO W
NpAMO [iepxaTtb ronosy, NOTOMY YTO BO BPEMA MOE3AKN 0bs3aTenbHO
1CNoNb30BaHue Wwnema. Ecnv ects NpOTMBONOKaszaHma Bpauem, nyyuwe He
CaxaTb pebeHKa B Takoe BENOCNEeHOe Kpecso.

- Bo Bpema noessikn Bce pemeki AOMKHb! ObiTb HAJEKHO 3acTerHyTs,
HO He NepeTAHyTbI, 4TOBbI He MPUUMHITL pebeHKy 6oMb nn ANCKOMGOPT.
PerynapHo nposepsiiTe 6e30MacHOCTb Kpenexel 1 pemHs.

- PebeHKa Hn B Koem Clydae Henb3a yCaxmBaTb B CMAEHbLE, MOKa PeMEHb
6e30MacHOCTY He OTperynmpoBaH.

« Bceraa vcnonb3yiite BCe AOCTYNHbIEe CUCTEMbI M PEMHI 6e30MacHoCTH,
uTO6bI PEHEHOK BbIN HAAEXHO 3aKPENNEH B Kpecre.

- Cnepute 3a Tem, uTobbl ofjexaa v 00yBb pebeHKa, pemelLky CUaeHbA
He ConpuKacaincb C NOABMMXHBIMIA YaCTAMKW BefioCcunea BO n3bexaHue
TPaBM W HECYACTHbIX CTTy4aeB.

- Y106bI PyKnn HOrU peﬁeHKa He nonanu B CNnLbl Koneca, pekoMeHayeTca
YCTaHOBKA 3aUMTHOTO orpaxpaeHns. OGA3aTENbHO Hanuuue 3aluTbl
Nofi CeAnoM Nnbo 1CNonb3oBaHe Ceana C YCTaHOBAEHHBIMM HA Hem
npyxuHamn. Bo 136exaHWe HecyacTHbIX ClyuaeB MpPOBepsbTe, YTO
pebeHOK C1as B Kpecse He MeluaeT paboTe TOPMO308 BeNoCUMesa.

. ﬂque ojeBaTb p€6EHKa B TENYI0O W HE MPOAyBaemMylo ofexnay, n
06513aTeNbHO MCMONb30BATb LMEM.



« [letn B cuaeHbe JoMKHb! ObiTb OfETbI Ternee, Yem BenoCuneancTsl, 1
6bITb 3aLLMLLEHDI OT JOXAA.

« MocTapaiiTech NCKMIOUMTb BO3MOXHOCTb NPMKacaHnA pebeHKa K Kakium
6bl TO HY 6bINO YACTAM BENOCKMEAA BO BPEMA MOE3AKNA.

- [on ponrum BO3AeNCTBMEM COMHEUHbIX lyyeil cuaeHre v Nofknaaka
MOTYT CUNbHO HarpesaTbeA. Mpex/e Yem ycaauTb pebeHka, ybeautecs,
UTO CUAEHME He CIILIKOM ropayee.

« Mpexpe yem 1CNoNb30BaThb AETCKOe CupeHne ybeauTech, UTo 310 He
3anpeLLeHo 3akoHamm Baluelt CTpaHbl.

+ K nepeBo3ke B cuieHbe [OMYCKAOTCA TOAbKO [eTU, KOTOpble B
COCTOAHUM CraeTb 6e3 NOCTOPOHHEN MOMOLLY B TeueHve AAUTeNbHOMo
neprofa BpemeHu, Mo KpaiiHeil Mepe B TeueHue NpejronaraemMoro
BPEMEHM NOEe3fiKN.

« Kornia pebeHKa HeT B CUfIEHUN, TYrO 3acTerHuTe HarpyaHble pemeLkm
npY NOMOLLM KIMMCbl BO M3bexaHne 1x NPOBKCAHMA 1 MOMafaHna BO
BpalLaloLmeca YacTu Benocunesa (koneca, Topmo3a v T.4). B npotieHom
C/y4ae 3TO MOXET CTaTb NPUYMHON TPaBMbl CaMOro BeNOCMMNeamncTa.
BHUMAHWE! [lononHutenbHble 3aliyTHble NpUCNOCOBNEHUs [OMKHbI
6bITb 3aKpenneHbl.

BHUMAHWE! 3anpeuiaetca nepeso3ntb Oarax Ha AETCKOM CHAeHWn
BMecTe C pebeHKoM. [pu HeobXOAMMOCTY NepeBo3ki Baraxa ero Bec
He [O/KEH MpeBbllaTb MaKCMMANbHO [ONYCTUMOM rPY30MOAbEMHOCTM
Benocvnesa. Mpu 3Tom barax pa3meLLaioT Ha nepenHem baraxHuKe.
BHUMAHWE! KpaiiHe BaxHO, 3aBepluaa COOPKY, 3aTAHYTb BHUHTbI
KpenneHuii (I) BpyuHylo, NOC/e Yero MpoBePUTb, HAAEXKHO N 3aKpenneHa
MeTannmueckas ckoba (H).

BHUMAHWE! [NepeBo3a Benocunes Ha MallmHe (CHapy»u), CHUMITE C
Hero AeTCKoe ciaeHbe. Bo3myLHbie 3aBUXpeHUA MOryT HaHECTV CUAEHbIO
NOBPEXAEHUA NNK OCNABWUTL ero Kpenex K Benocumnesy, Yto Upesato
HECYaCTHbIM CITyyaem.

7 VIHCTPYKUMW T1O BE3ONACHOCT

BHUMAHWE! 3anpelyaeTca BHOCUTb M3MEHERNA B KOHCTPYKLMIO CAEHBA.
BHUMAHWE! MoseaeHue Benocuneaa ¢ CUAALMM Ha CUfeHbe pebeHKOM
MOXET OT/IYaTbCA MNPWN TOPMOXEHUWU WUNN ABUXEHWM, HO 0CObEHHO
OTInYaeTca 6aﬂaH[VIDOBaHM€, pynesoe ynpaBneHne, TOPMOXEHNE,
nocafKa 1 Bbicajika C Benocunesa.

BHVUMAHWE! Kateropudeckn 3anpelyaetca ocTaenATb 6e3 npucmotpa
BEIOCHMNEZ C HAXOAALMMCA Ha AETCKOM CUAEHUM PeBEHKOM.
BHUMAHWE! He wncnonb3yiite cuaeHbe, eciu Kakaa-nnbo ero 4acTb
CioMaHa 1nn noBpexaeHa. PEFyﬂ‘FIpHO ﬂpOBepﬂVlT@ BCE AeTann Kpecna
¥ NpOU3BOANTE KX 3ameHy npu HEO6XOLMMO(TVL ﬂ.ﬂﬂ 310 O6DaTVITe
BHVMaHWe Ha pa3zen o OﬁCﬂy)KV\BaHVM.

7 yxO[ 3A JETCKMM KPECJIOM

[Ins coxpaHeHWs CUaEeHbA B HaanexallleM Ans UCrob3oBaHA BUaE U AnA
NPEeAOTBPALLEHNA HECUACTHBIX CTy4aEB Mbl PEKOMEHZYEM CedytoLLee:

+ PerynapHo npoBepaiiTe UCMPAaBHOCTb CUCTEMbI KPEMNEHUA AETCKOrO
Kpecna K senocunesy.

«[poBepbTe, BCe N1 1eTany paboTaioT KOPPEKTHO. He Mcronb3yiTe AeTckoe
Kpecrno, ecin Kakas-nmbo v3 ero AeTaneil nospexaeHa. MospexaeHHble
uacTh  JOMKHbI  ObiTb  3ameHeHbl. [lna  npurobpeTeHna  3anacHbix
KOMMOHEHTOB  HEOBXOAMMO  00paTUTbCA B CMeLManyi3npoBaHHBbIii
MarasuH, ABNAIOWMIACA aBTOpWU30BaHHbIM Annepom Polisport. Cnncok
ANepoB NpyrBefieH Ha Be6—caiite: www.polisport.com

- Ecn Benocvnes ¢ JETCKUM CUAEHbEM MONar B aBapuio W AeTckoe
CUAEHbE He UMEeT BUANMMbIX MOBPEXAEHNN, BCE e pPeKoMeHAyeTca
3aMEHUTb ETCKOE CIAEHbe Ha HOBOE.

- CopepiiTe AETCKOE KPeCso B uncToTe. Mpu MbiTbe Kpecsa ncnonb3yiiTe
MbIbHYI0 BOAY (He wWcmonb3yiite abpasvBHble, pasbedalwme Unu
TOKCHYeCKMe BeLLEeCTBa), CyLLMTE NPK KOMHATHOI TemnepaType.

7 TAPAHTIA

FTAPAHTWA 2 TOLA: Ha BCe MexaHuyeckye AeTanu TONbKO B OTHOLWEHNUM
3aBOACKOrO  6paka. 3apeructpupyiite Bale cuieHbe Mo ajpecy
www.polisport.com.

+1 [JOMOHUTENBHBIA TAPAHTUAHBIA TOL;: 3apervcTtpupyiite ceoé
Kpecsno Ha caitte www.polisport.com u noyyute AOMOAHATEbHbIN FOf
rapaHTuu.

BaxHO: uTOObI nony4nTb LlorlonHMTeanbll?l rof rapaHTuu, Bbl AOJIXKHbI
3aperncTprpoBaTb KPeCnNo B Te4eHne 2 MecALeB CO AHA NOKYNKK.

MPETEH3MW NO TAPAHTUNU

[InA NonyueHnA rapaHTAMHOTO OBCNYXIMBAHNA HEOBXOAMMO NPEAbABUTL
TOBapHbIA Uek. [A ToBapOB 663 Yeka OTCUeT rapaHTUHOMO CPOKA HauMHAEeTCA
C [aTbl M3roToBNEHNA TOBapa. Bce rapaHTn 6)/LlyT AHHYNMPOBaHbI, ecu
NPOAYKT MOBPEXAEH BCNELCTBME aBapuw, HeI'IpEiBVU'IbHOVW 3KCnnyataumu,
W3MEeHeHUA CUCTeMbl WX WUCMONb30BaHNA CHOCOﬁOM, OT/INYHBIM ~ OT
OMMCaHHbIX B HACTOALLEM PYKOBOZCTBE 110 SKCMyaTaLyn,

[ina Toro, ytobbl ybeauTbCA, 4TO Y BaC eCTb BCA HeOOXoaumas
VHGOPMaLWIO, UTOObI aKTUBMPOBATL FapaHTIIo, BaM HYXKHO COXPaHWTL
nHOpMaLMio, KoTopyto Bbl MeeTe B cBoem CepuitHom Homepe (K). Bbl
TaKXe MOXeTe 3anncatb WH¢ODM&HMD 34ecb.

OF Date
* TexHnueckne XxapakTepucTKM W [W3aliH MOryT U3MeHATbCA 6e3

npeaBapuTenbHOro yeefomeHna. Mo mobbiv BOMpocam, Noxanyicta,
00palLaiTech K Ham.

al

¥ DETSKA SEDACKA NA BICYKEL
DRZIAK SEDACKY NA RAM

Aby ste mohli byt pocas prevozu svojho dietata na bicykli v pokoji, vyvinuli
sme dokonalé riesenie vhodné pre rézne typy bicyklov.

Pri ndvrhu a vyrobe nasich ergonomickych detskych sedaciek sme mali za
primarny ciel maximalnu bezpecnost a pohodlie.

V tomto navode néjdete informécie o pripevnenti detskej sedacky na rdm.
Navod si starostlivo preditajte, aby ste detski sedacku nainstalovali
spravne a bezpecne.

¥ TECHNICKE VLASTNOSTI

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle so
zadnymi tImi¢mi nérazov.

- Této detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na pretekarske
bicykle s nizkymi riadidlami.

- Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na motorové vozidla
ako su mopedy a skutre.

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle s
trojuholnikovym alebo hranatym rdmom, ani na bicykle s rdmom z
uhlikovych vidkien.

- Tato detska sedacka na bicykel sa musi montovat na bicykle s okrihlym
alebo ovalnym rdmom s priemerom od 28 do 40 mm.

« Detskd sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov
26"a 28"

« Detskéd sedacka moze byt namontovand aj na bicykle s kolesami 29",
pokial ste si zakupili odpovedajuci model sedacky.

- Tato detska sedacka je vhodnd len na prevazanie deti s maximalnou
hmotnostou 22 kg (a detf od 9 mesiacov do 5 rokov - avsak rozhodujuca
je hmotnost dietata).

« Celkova hmotnost cyklistu a prepravovaného dietata nesmie prekrocit
maximélne povolené zatazenie bicykla. Informacie o maximalnom
zatazeni njdete v navode k bicyklu. Takisto sa s touto otdzkou moézete
obrétit aj na vyrobcu.

- Sedacka sa moze upevnit len na bicykel vhodny na upevnenie takéhoto
dodato¢ného zatazenia.

- Poloha sedacky musi byt nastavend tak, aby sa jej cyklista pri pohybe
nedotykal nohami.

« Je velmi dolezité spravne nastavit sedacku a jej stiCasti pre zabezpecenie
optimalneho pohodlia a bezpecnosti dietata. Takisto je velmi doleZité, aby sa
sedacka nenaklanala dopredu, aby dieta nemalo tendenciu z nej vyklznut. Je
tiez dolezité, aby bolo zadné operadlo mierne naklonené dozadu.

« Skontrolujte ¢i bicykel sprdvne funguje aj s pripevnenou sedackou.

- Skontrolujte navod k bicyklu a v pripade pochybnosti o upevneni
detskej cyklosedacky k bicyklu sa so Ziadostou o dalSie informacie
obratte na dodavatela bicykla.
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7 INDEX PRODUKTU

A. Sedacka 11, M6x45 skrutka
B. Bezpecnostny pas 12. Plasticky upeviovaci drziak
B1. Bezpecnostny zdmok 13. Tlacidlo na uvolnenie
B2. Nastavovaci prvok remeria 14. Kovové upinacia doska
B3. Centralny nastavovac pasu 15. KIA¢ na imbusové skrutky ¢. 5
B4. Otvor pre nastavenie pasu 16. Poistnd podlozka M6
C. Bezpecnostny pés na ram 17. Ochrannéd guma
bicykla J. Kovovd upinacia stiprava
D. Pés cez opierku na nohu J1. Kovovd upinacia doska
E. Opierka na nohu J2. M8x25 skrutka
F. Tazisko J3. M8 podlozka
G. Podlozka J4, M8 matica
H. Kovovy drziak J5. Upeviiovacia Cast kovovej konzoly
I. Upevnovaci drziak K. Sériové cislo

¥ MONTAZ PRODUKTU - POKYNY

1. Prevrétte detskd sedacku podla obrézka. Prerezte plastové pasy, ktoré
drzia upevnovaci blok ().

2. Pomocou kltica (I5) povolte a odstrante kovovi upeviovaciu dosku (J1).

3. Demontujte upeviovaciu ¢ast urcenu pre kovovu konzolu (J5) a odlozte
na neskorsie pouZitie.

4.7 detskej sedacky tahom nahor uvolnite a demontujte kovovi konzolu (H).

5. Drzte kovovy drZiak (H) ako na obrazku a pretiahnite ho cez otvory na
detskej sedacke.

6. Pre nastavenie detskej sedacky na bicykel v zavislosti od velkosti
bicykla nastavte kovovy drziak (H) do jednej z troch moznych pol6h, ¢im
posuniete sedacku dozadu alebo dopredu. Na zaciatok ho odporticame
umiestnit do polohy ¢. 3.

7. Namontujte upeviiovaciu ¢ast urcenu pre kovovu konzolu (J5).

8. Vlozte kovovu upinaciu dosku (J1) do draziek na sedacke a uzatvorte ju
tak, ako to je zndzornené na obrazku.

9. Pri pevnom zaistovani upinacej stipravy zdvihnite podlozku (G), pevne
uchopte skrutku M8 (J2) a potlacte ju dole.

10. Umiestnite podlozku (J3) na skrutku (J2). Potom pevne utiahnite
klucom (15). Pevne utiahnite, aby kovovy drziak (H) bol pevne upevneny.
Tento krok je velmi doleZity pre bezpecnost dietata.

11. Imbusovym klticom ¢. 5 (15) uvolnite skrutky (I1) na upeviiovacom
drziaku (1).

12. Pred umiestnenim upeviovacieho drziaku (I) na rdm skontrolujte, ze
ochrannd guma (7) je na prednej casti bloku spravne umiestnena.

13. Zalozte hlavni cast upeviiovacieho drziaka (12) na predok rdmu
bicykla a potom zalozte kovovt upinaciu dosku (14).

Poznamka: Ak sa v tomto priestore nachadzaju kable, uistite sa, ze su
spravne umiestnené v stredovej drazke na kovovej doske (medzi ochrannou
gumou (I7) a drazkou upinacej dosky (14) a mozu sa volne hybat).

14. Zalozte podlozku (16) na skrutky (I1) a potom ich naskrutkujte na
upevnovaci drziak (I). Skrutky utiahnite, pouzite kla¢ (I5), tak aby bol
upevnovaci drziak (I) zaisteny, ale nie Uplne utiahnuty, v pripade potreby
budete mdct neskér nastavit vysku. Avsak, upozorfiujeme, ze aby bolo
mozné vykonat dalsi krok, musi byt utiahnuty pevne. Utiahnutie musite
vykonat krizom. Pravidelne kontrolujte bezpecnost upeviovacich prvkov.

15. Hrany kovové kovovy drziak (H) nasadte do otvorov upeviiovaci drziak
(I), tak, aby ste zaculi cvaknutie znaciace zamok a aby stredn tlacidlo (13)
bolo v rovine s vonkajsou sponou.

16. Vycentrujte a nastavte kovovy drziak (H) vo vyske nad zadnym
kolesom, tak, aby sa neskor, ked pridate hmotnost dietata, nedotykala
kolesa. Upozoriujeme, ze kovova opornd ty¢ musi byt umiestnena
maximalne 10 cm od kolesa. Detska sedacka ma tazisko (F) (vyznacené na
detskej sedacke), ktoré musi byt umiestnené pred oskou zadného kolesa.
Ak bude umiestnené za oskou, vzdialenost nesmie prekrocit 10 cm. Ak
je tazisko od osky vo vzdialenosti vacsej nez je tato vzdialenost, nastavte
kovovi konzolu do jednej z dostupnych poldh. Zvidstnu pozornost
treba venovat umiestneniu detskej sedacky tak, aby sa cyklista pocas
bicyklovania nedotykal nohou detskej sedacky.
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Pozndmka: V Nemecku sa podla nemeckého zakona o premévke StVZO
mozu detské sedacky upeviiovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky alebo
tazisko sedacky boli medzi prednou a zadnou oskou bicykla.

17. Po nastaveni vysky a polohy sedacky rukou utiahnite upeviovaci
drziak (), aby sa nepohyboval. Toto utiahnutie musf byt vykonané rukou a
je maximalne dolezité pre bezpe¢nost dietata. Montazny blok (I) musi byt
pevne namontovany. Rukou utiahnite postupne do kriza vsetky 4 skrutky
rovnakou silou (I5).

18. Omotajte bezpecnostny pas (C) okolo rému bicykla. Upravte ho tak,
ako je zndzornené na obrazku, utiahnite. Presvedcte sa, ¢i volny zbytok
pasu nie je v kontakte s kolesom. Tento krok je maximélne dolezity pre
bezpecnost dietata.

19. Ak chcete do sedacky vloZit dieta, najprv Uplne vytiahnite remeriové
popruhy (B). Pouzite na to nastavovacie prvky (B2). Takto dieta
jednoduchsie vlozite do sedacky.

Ak chcete do sedacky vlozit dieta, otvorte sponu (B1) bezpe¢nostného
pasu (B) a stlacte tri tlacidla na spone (B1), ako je zndzornené. Podla velkosti
dietata mozete upravit vysku pasu na Otvore pre nastavenie pasu (B4).
Poznamka: Pred vydanim sa na cestu vzdy skontrolujte, Ze dieta je
zaistené a Ze pas je priliehavy, no nie tesny natolko, aby dieta poranil.
Prilbu odportc¢ame dietatu nasadit po nastaveni pasu.

Poznamka: Vzdy pouzivajte obmedzovaci systém.

20. Pre nastavenie vysky opierky na nohy (E), ktord vyhovuje vasmu
dietatu, uvolnite opierku na nohy (E) zo sedacky (A) tak, ze stlacite tlacidla
k sebe a zodvihnete opierku, ako je zndzornené na obrazku (je potrebné
vynaloZit vacsiu silu).

21. Pre opatovné pripojenie opierok na nohy najprv zalozte horny kolik a
potlacte opierku na nohy (E) nadol, aby sa spony zaistili v drézkach otvorov.

22. Aby dieta sedelo bezpecne, zatiahnite aj pasy (D) na opierkach na
nohy. Uvolnite pés a prispdsobte ho nohe dietata, uzatvorte ho a uistite
sa, ze dietatu neblizi.

23, Uistite sa, Ze ste dodrZali a spinili vietky uvedené pokyny. Ak ste tak
urobili, detské sedacka je pripravena na pouzitie. JE NEVYHNUTNE, aby
ste si precitali nasledujucu kapitolu tykajucu sa bezpecnostnych
pokynov pri pouziti detskej sedacky.

¥ AKO ODOBRAT SEDACKU NA BICYKEL

Pre zlozenie detskej sedacky na bicykel uvolnite bezpecnostny pas (C).
Potom stlacte tlacidlo na uvolnenie (I3) na upinacom drziaku (1) a zroven
potiahnite kovovy drziak (H) nahor a dozadu. ako je zndzornené na
obrazku.
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¥ POKYNY NA POUZIVANIE

« Cyklista musi mat najmenej 16 rokov. Zozndmte sa so suvisiacimi
zékonmi a narodnymi smernicami.

- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata nepresahovali maximéinu
kapacitu sedacky a v pravidelnych intervaloch kontrolujte. Pred pouzitim
detskej sedacky skontrolujte hmotnost dietata. Za Ziadnych okolnosti
nepouzivajte detsku cyklosedacku na prepravu dietata, ktorého hmotnost
prekracuje pripustny limit.

« Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt schopné
sediet vzpriamene a drzat hlavu, na ktorej mé prilbu. Pokial mate dieta
okolo jedného roka, mali by ste sa poradit s lekarom.

-V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pasy su dostatotne
pevné a nenarusia pohodlie dietata. Pravidelne kontrolujte bezpe¢nost
upevnovacich prvkov.

« Nepouzivajte sedacku s rozopnutymi bezpecnostnymi pasmi.

- Vzdy pouzivajte vsetky prvky obmedzovacieho systému a pdsy na
zarucenie bezpecnosti dietata v sedacke.

- Zabrante kontaktu dietata (alebo jeho oblecenia, $ndrok od topanok,
bezpecnostnych pasov, atd.) s pohyblivymi ¢astami bicykla, pretoze mézu
dieta zranit alebo sposobit nehodu.




+ Odporticame namontovat ochranny kryt na koleso, aby ste zabranili
vsunutiu noh alebo rik dietata medzi spice. PouZitie ochranného krytu pod
sedadlom alebo pouZitie sedadla s vnitornymi pruzinami je povinné. Uistite
sa, ze dieta nemoze obmedzit fungovanie brzd, predidete tym nehoddm.

- Dieta teplo oblecte a nasadte mu vhodn prilbu.

« Deti v sedackach musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklisti a mali
by byt chrdnené pred dazdom.

«V akejkolvek situdcii zabrante dietatu natahovat sa za Castami bicykla.

« Pokial je sedacka dlho vystavend sinecnému Ziareniu, méze sa zohriat.
Pred tym, ako do nej posadite dieta, uistite sa, Ze nie je prilis tepla.

- Dodrzujte pravidld a nariadenia o preprave deti v sedackach, ktoré platia
vo vasej krajine.

« Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po dlhsiu dobu, a to
minimalne po dobu trvania pldnovanej cesty.

« Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli do
kontaktu s kolesami, brzdami, atd. Inak cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.
UPOZORNENIE. - Dal3ie pridavné bezpe¢nostné zariadenia je potrebné
vZdy namontovat.

UPOZORNENIE. — Nepripeviovat dalsiu batozinu na nosi¢ dietata. Ak
prepravujete dodatocnu batozinu, jej hmotnost nesmie prevysit nosnost
bicykla a musi sa prepravovat v prednej Casti pred jazdcom.
UPOZORNENIE. - Je maximélne doleZité, aby ste v poslednom kroku
montézne skrutky upeviovacieho drziaka (I) utiahli rukou tak, aby bol
kovovy drziak (H) Uplne zaisteny a utiahnuty.

UPOZORNENIE. — Sedacku pri prevézani bicykla vozidlom (z vonkajsej
strany vozidla) demontujte. Vzdusné turbulencie mézu sedacku poskodit
alebo ju mézu na bicykli uvolnit, o by mohlo viest k drazu.

¥ BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE. - Sedacka sa nesmie upravovat.

UPOZORNENIE. - Ked dieta sedi v sedacke, méze sa bicykel sprévat inak -
pri zastaveni aj pocas jazdy, najmé sa to tyka rovnovahy, riadenia, brzdenia
a nasadania na bicykel a zosadanie z neho.

UPOZORNENIE. — Nikdy nenechévat bicykel zaparkovany s dietatom v
sedacke bez dozoru.

UPOZORNENIE. — Sedacku nepouzivajte, ak je akakolvek jej ¢ast zZlomend
alebo poskodena. Pravidelne kontrolujte vSetky Casti a v pripade potreby
ich vymerite. Pozrite si kapitolu o Udrzbe.

7 UDRZBA

Odporicame vam dodrzat nasledujtce pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upevriovaci systém sedacky, aby ste sa uistili, ze je
vzdy v dobrom stave.

« Skontrolujte v3etky casti sedacky, aby ste vedeli ¢i spravne funguju.
Nepouzivajte sedacku, ak niektord z casti je poskodend. Poskodené casti
sa musia vymenit. V pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zasli
do obchodu s bicyklami, ktory je tiez autorizovanym predajcom znacky
Polisport, a zakupili spravne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov néjdete na webovej stranke: www.polisport.com

+ Ak doslo k nehode, odporticame, aby ste detsku sedacku vymenili za novd,
ato aj vtedy, ked detska sedacka nevykazuje Ziadne viditelné poskodenia.

- Sedacku cistite mydlom a vodou (nepouZzivajte abrazivne, korézne a
toxické prostriedky).

¥ ZARUKA

2-ROCNA ZARUKA: Vietky mechanické komponenty, iba defekty vyroby.
Sedacku si zaregistrujte na www.polisport.com.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na adrese www.
polisport.com a ziskajte jeden rok zaruky navyse.

Dolezité: na ziskanie jedného roku zaruky navyse od spolocnosti Polisport
sa musite zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu zakupenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zaruku uplatnit, musite mat povodné doklady o predaji.
V pripade poloziek vratenych bez predajnych dokladov bude za détum
zaciatku platnosti zaruky povazované datum vyroby. Vietky zaruky
prestany platit v pripade, Ze k poskodeniu vyrobku dojde v dosledku
nehody, zIého pouZitia, Uprav systému alebo pouzitie spdsobom, ktory nie
je popisany v tomto ndvode na pouZitie.

Aby ste sa uistili, ze mate vietky potrebné informacie na uplatnenie zaruky,
bezpecne uschovajte daje na vasom Stitku so sériovym cislom (K). Tieto
Udaje si mozete poznacit aj sem.

OF Datum

* Technické Udaje a dizajn sa mézu zmenit bez predchddzajiceho
upozornenia. Ak mate akékolvek otézky, nevahajte nas kontaktovat.
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¥ OTROSKI SEDEZ NA KOLESU, MONTAZA ZADAJ
SISTEM ZA MONTAZO NA OKVIR KOLESA

Da se boste lahko z otrokom odpravili na brezskrbno voznjo s kolesom, smo
za vas razvili popoln otroski sedez, ki ga lahko pritrdite na vecino koles.

Vsi nasi ergonomicni otroski sedezi so oblikovani tako, da v prvi vrsti
zagotavljajo varnost in udobje.

V tem priro¢niku so informacije o pritrditvi otroskega sedeza na okvir.

Za varno in pravilno namestitev otroskega sedeza skrbno preberite
navodila.

¥ TEHNICNE ZNACILNOSTI

- Otroskega sedeZa ne namescajte na kolesa z zadnjim vzmetenjem.

- Otroskega sedeza ne namescajte na cestna kolesa s spuscenim krmilom.
- Otroskega sedeza ne namescajte na motorizirana vozila kot so mopedi
in skuterji.

- Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z okvirjem iz trikotnih ali
kvadratnih cevi ali kolesa z okvirjem iz karbonskih viaken.

- Otroski sedez je primeren za namestitev na na kolesih z okroglim ali
ovalnim okvirjiem premera od 28 do 40 mm.

- Otroski sedez lahko montirate na kolo s kolesi premera 26"in 28"

- Otroski sedez lahko namestite tudi na kolesa s kolesi premera 29, v
kolikor ste kupili takéno kolo.

- Ta otroski sedeZ je primeren le za prevazanje otrok, tezkih najvec¢ 22
kg (oz. otrok s priporoceno starostjo od 9 mesecev do 5 let — vendar
upostevajte tudi otrokovo tezo.)

« Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati dovoljene obremenitve
ali se obrnite na proizvajalca kolesa.

« Sedez lahko namestite le na kolo, ki je primerno za namestitev dodatnega tovora.
« Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se kolesar med voznjo z
nogami ne dotika otroskega sedeza.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne dele nastavite pravilno
in otroku tako zagotovite optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedeZ ni nagnjen naprej, saj otrok lahko zdrsi iz njega.
Preveriti morate tudi, da je naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedez pritrjen na kolo.
- Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru nejasnosti obrnite
na vasega prodajalca koles.

¥ KAZALO IZDELKOV

A. Sedez 12. Plasticni del objemke

B. Varnostni trakovi 13. Gumb za odpenjanje

B1. Varnostna zaponka 14. Kovinska ploscica

B2. Nastavljalnik pasu 15. Imbus klju¢ 5t. 5

B3. Nastavljalnik sredinskega pasu  16. Vzmetna podlozka M6

B4. Odprtina za nastavitev pasu 17. Zascitna guma

C. Varnostni trak za okvir kolesa J. Pritrditveni set

D. Trak kosarice za noge J1. Kovinska plosca

E. Kogaricazanoge J2. Vijak M8x25

F. Tezisce J3. Podlozka M8

G. Oblazinjenje J4. M8 matica

H. Kovinskinosilec J5. Kovinski pritrdilni del
Montazni blok K. Serijska Stevilka

1. Vijak M6x45
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¥ MONTAZA IZDELKA

1. Vzemite $¢itnike opore za noge in orodje iz vrecke. OdreZite plasticne
trakove, ki drzijo montazni blok (1).

2. Uporabite kljuc (I5) za odvijte in odstranitev kovinske montazne plosce
o).

3. Odstranite pritrdilni del kovinskega nosilca (J5) in postavite na stran za
kasnejso uporabo.

4. Sprostite in odstranite kovinski nosilec (H) od otroskega sedeza, tako da
ga povlecete navzgor.

5. Kraka kovinskega nosilca (H) vtaknite v odprtini kot prikazuje slika.

6. Da bi prilagodili velikost otroskega sedeza velikosti kolesa, namestite
kraka kovinskega nosilca (H) v eno izmed treh dovoljenih pozicij
in premaknite sedez naprej ali nazaj. Za zacetek vam priporo¢amo
namestitev na poziciji $t.3.

7. Zamenjajte pritrdilni del za kovinski nosilec (J5).

8.V zareze na spodnjem delu sedeza vtaknite kovinsko plos¢o (J1) in jo
preklopite na vijak tako, kot prikazuje slika.

9. Trdno pricvrstite montazni blok, medtem dvignite oblazinjenje (G) ter
mocno potisnite vijak M8 (J2) navzdol.

10. Namestite podlozko (J3) na vijak (J2). Previdno privijte s klju¢em (I5).
Tesno privijte, da je kovinska plosca (H) varno pritrjena. Ta korak je iziemno
pomemben za varnost otroka.

11. Odvijte vijake (1) na montaznem bloku (1) s Sestrobim kljucem $t. 5 (15).

12. Pred names$¢anjem montaznega bloka () na okvir, se prepricajte, da
je zas¢itna guma (17) pravilno namescena na sprednji strani montaznega
bloka ().

13. Plasticni del objemke (12) namestite na sprednji del okvirja kolesa ter
nato namestite kovinsko plos¢ico (14). Pozor: Ce so v tem predelu speljani
kabli, jih namestite v osrednji Zlebi¢ kovinske ploscice (med zas¢itno gumo
in (I7) in Zlebicem kovinske plos¢ice (14)) in zagotovite njihovo nemoteno
pomikanje.

14. Namestite vmetno podlozko (I6) v vijak M6 (I1) ter ju privijte na
montazni blok (1). Privijte vijake s kljucem (I5), tako da je montazni blok
(I) pritrjen, vendar ni v celoti pricvri¢en, da boste lahko pozneje po
potrebi nastavljali visino. Vseeno pa naj bo dokaj fiksen, da si boste olajsali
naslednji korak. Privijte ga navzkrizno. Redno preverjajte, ¢e so vijaki
varno priviti.

15. Konici kovinski nosilec (H) vstavite v luknji montazni blok (1), da se
slisno zaskocita in je gumb na sredini (13) poravnan z zunanjim delom
cevne objemke.

16. Centrirajte in nastavite kovinski nosilec (H) tako da je toliko nad
zadnjim kolesom, da se pozneje otroski sedeZ pod tezo otroka ne more
dotikati kolesa. Upostevajte, da mora biti kovinski nosilni drog najvec 10
cm od kolesa. Otroski sedez ima teZisce (F) (napisano na otroskem sedezu),
ki mora biti namesceno pred osjo zadnjega kolesa. Ce je names¢eno za
0sjo, razdalja ne sme presegati 10 cm. Ce je tezis¢e dalj od osi, prilagodite
nosilec na enega izmed razpolozljivih polozajev. Pri names$c¢anju otroskega
sedeZa bodite pozorni tudi na to, da se kolesar med poganjanjem kolesa z
nogami ne bo dotikal ali zadeval otroskega sedeza.

Opomba: V Nemciji, v skladu z prometnim zakonom StVZO, sme biti
kolesarski sedez namescen na nacin, da se 2/3 globine sedeza ali tezis¢a
sedeza nahaja med sprednjo in zadnjo osjo kolesa.

17. Po nastavitvi visine in polozaja sedeza ro¢no zategnite montazni blok
(I), zagotovite, da se ne bo mogel premikati. Ta pritrditev se izvede ro¢no
in je iziemno pomembna za varnost otroka. Preverite, ¢e je montazni blok
(I) trdno pritrjen. Vse 4 vijake ro¢no privijte postopoma diagonalno, enako
mocno (I5).

18.Varnostni trak (C) ovijte okoli okvirja kolesa. Nastavite ga tesno, tako kot
prikazuje slika. Preostali, prost del traku se ne sme dotikati koles. Opisan
postopek je iziemno pomemben za varnost otroka.

19. Preden otroka posedete v sedez, z drsenjem nastavkov (B2) v celoti
sprostite varnostne pas (B). Tako boste otroka lazje posedli v sedez.

Da bi otroka posedli v sedez, odpnite zaponko (B1) varnostnega pasu (B) in
pritisnite na vse tri gumbe zaponke (B1) kot prikazuje slika.
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Sorazmerno z velikostjo otroka, lahko prilagodite visino pasu na odprtini
za nastavitev pasu (B4).

Pozor: Pred kolesarjenjem vedno preverite ali je otrok varno namescen in
daje pas zadostno pritegnjen a ne toliko, da bi otroka bolelo. Priporo¢amo,
da Celado otroku namestite po tem, ko ste nastavili trak.

Pozor: Otroka v sedezu vedno pripnite. .

20. Ce Zelite nastaviti visino kosarice za noge (E) jo morate odstraniti s
sedeZa. S prsti ene roke stisnite jezicka opore, z drugo roko pa dvignite
kosarico opore in jo staknite iz lezis¢a. Oporo vtaknite v izbrane odprtine
na sedezu.

21. Za ponovno namestitev kosaric za noge (E), ju najprej zataknite na
vrhu in ju potisnite navzdol v luknje nosilca.

22. 7a najvecjo mero varnosti morate pred voznjo pritrditi e otrokove
noge. S tem poskrbite, da ne bi prisle v stik z vrtecimi deli kolesa. Odpnite
trak kosarice za noge (D). Trak mora pritrditi nogo na kosarico trdno,
vendar ne premo¢no, da ne poskodujete otroka.

23. Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V kolikor ste prepricani,
da ste naredili vse prav, je otroski sedez pripravljen za uporabo. OBVEZNO
PREBERITE naslednje poglavje glede varnostnih navodil v zvezi z
uporabo otroskega sedeza.

¥ KAKO ODSTRANITI VAS SEDEZ NA KOLESU

Da bi lahko odstranili sedez, najprej odpnite varnostni trak (C). Nato
pritisnite na gumb za odpenjanje (13) na montaznem bloku (I) in
socasno potisnite kovinski nosilec navzgor in nazaj, tako kot prikazuje
slika.
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7 NAVODILA ZA UPORABO

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let. Preverite veljavne zakone in nacionalne
predpise.

- Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presega dovoljene zmogljivosti
sedeza ter oboje redno preverjajte. Preverite tezo otroka pred uporabo
otroskega sedeza. V nobenem primeru ne uporabljajte otroskega
kolesarskega sedeza kadar je teza otroka nad dovoljeno.

«V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9 mesecev.
Otrok je lahko sopotnik na kolesu samo, e je sposoben sedeti pokonci, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko celado. Posvetuijte se z zdravnikom,
e dvomite glede primerne razvitosti otroka.

« Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so vsi varnostni pasovi
trdno pritrjeni, vendar ne tako tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.
Pogosto preverjajte, ¢e so vijaki varno priviti.

- Otroskega sedeza ne smete uporabljati, dokler ne nastavite varnostnega
pasu.

- Vedno uporabite vse varnostne pasove, da zagotovite varno namestitev
otroka v sedezu.

« Poskrbite, da ne bi del telesa otroka ali oblacil, vezalk, jermenov otroskega
sedeza itd,, prisel v stik s premikajocimi deli kolesa, ker to lahko poskoduje
otroka ali povzroci nesreco.

- Priporocena je zascita kolesa, ki preprecuje otroku, da bi vtaknil noge ali
roke med napere. Obvezna je uporaba zascite pod sedalom ali uporaba
sedala z notranjimi vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor in
se tako izognite nesrecam.

- Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno in uporabite ustrezno
Celado.

- Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in jih je
treba zascititi pred dezjem.

« Zascititi morate vsak konicast predmet na kolesu v dosegu otroka.

- Sedez in blazina se lahko segrejeta, ce sta predolgo na soncu. Preden
posedete otroka v sedez, preverite, da nista prevroca.

« Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki se nanasajo na
prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na kolesa.



« Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje ¢asa, torej vsaj toliko
Casa, kolikor se nameravate voziti s kolesom.

- Ce otroskega sedeza ne uporabljate, zapnite zaponko varnostnega pasu.
Tako preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so
obrocniki, zavore itd., ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.
OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo biti vedno pritrjene.
OPOZORILO! Na nosilec otroskega sedeza ne namescajte dodatne
prtljage. Ce peljete dodatno prtljago, njena teza ne sme preseci nosilnosti
kolesa, nahajati pa se mora pred kolesarjem.

OPOZORILO! Zelo pomembno je, da se po koncani sestavi prepricate,
Ce ste z roko zadostno pritrdili vijak montaznega bloka (1), da zagotovite
pravilno in zadostno pritrditev kovinskega nosilca (H).

OPOZORILO! Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom (zunaj
avtomobila). Zracne turbulence lahko poskodujejo sedeZ ali oslabijo
pritrditve na okvir kolesa, kar bi lahko privedlo do nesrece.

7 VARNOSTNI NAPOTKI

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.

OPOZORILO! Ko v otroski sedez sedi otrok, je lahko obcutek voznje
drugacen, prav tako je treba paziti na ravnotezje, ko se ustavite, pa tudi
pri krmiljenju, zaviranju ter medtem ko se Zelite usesti na kolo ali sestopiti
znjega.

OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na parkiranem kolesu
brez nadzora.

OPOZORILO! Sedeza ne uporabljajte kadar je katerikoli del zlomljen ali
poskodovan. Redno pregledujte vse dele in jih po potrebi zamenjajte.
Preberite poglavje o vzdrzevanju.

¥ VZDRZEVANJE

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil svoje lastnosti in deloval
brezhibno in varno:

« Pred vsako voZnjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeza na okvir
kolesa.

« Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov sedeza.
SedeZa ne uporabljajte, ¢e je kateri od sestavnih delov poskodovan.
Poskodovane dele morate zamenjati. V primeru tezav se obrnite na
pooblas¢enega prodajalca znamke Polisport, ki vam bo lahko priskrbel
nadomestne dele za zamenjavo. Seznam pooblascenih prodajalcev je na
spletni strani: www.polisport.com.

- Ce ste imeli nesre¢o s kolesom in ¢eprav na otroskem sedezu ni vidnih
poskodb, vam priporo¢amo, da ga zamenjate z novim.

- Sedez cistite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte agresivnih
in strupenih sredstev.

7 GARANCIA

2-LETNA GARANCIJA: Za vse mehanske komponente v primeru napak
proizvajalca. Registrirajte svoj sedez na www.polisport.com

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna www.polisport.com
in podaljsajte jamstvo za eno leto. Pozor: Za podaljsanje jamstva Polisport
se je potrebno registrirati v roku 2 mesecev od dneva nakupa.

GARANCISKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj originalni racun
nakupa. Za dele, ki bodo vrnjeni brez racuna, bo garancija upostevana
od datuma proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavljene, ¢e bo izdelek
poskodovan zaradi nesrece oz. padca, neprimerne uporabe, spreminjanja
sistema ali uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh navodilih za
uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o serijski Stevilki(K).
Podatek si lahko prepisete tudi sem.

OF Date

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.V
primeru morebitnih vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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¥ DECIJE SEDISTE ZA BICIKL
MONTAZA NA RAM

Kako ne biste preterano brinuli dok svoje dete vozite biciklom na razna
mesta, razvili smo savrseno resenje za voznju vaseg deteta na vecini vrsta
bicikla.

Sva nasa ergonomska decja sedista su nacinjena imajuci prvenstveno u
vidu bezbednost i udobnost.

U ovom uputstvu naci Cete informacije o pri¢vrsc¢ivanju de¢jeg sedista za
ram.

Pazljivo procitajte uputstvo za bezbedno i pravilno postavljanje decjeg
sedista.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

- Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa zadnjim
amortizerima.

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati natrkacke bicikle sa
spustenim upravljacem.

- Ovo dedije sediste za bicikl se ne sme montirati na motorna vozila kao
$to su mopedi i skuteri.

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa trouglastim,
Cetvrtastim ili ramovima od ugljeni¢nih vlakana.

- Ovo decije sedite za bicikl mora biti sklopljeno na telu sa okruglim ili
ovalnim ramom sa dimenzijama od @28 do @40 mm.

« Ovo decije sediste se moze postaviti na bicikle koji imaju tockove
prec¢nika od 26"i 28",

« Ovo decije sediste za bicikl se moze postaviti i na bicikle koje imaju
tockove precnika 29",

« Ovo decije sedite je pogodno samo za prevoz dece sa maksimalnom
tezinom od 22 kg (i dece preporucenog uzrasta od 9 meseci do 5 godina
starosti - gde je tezina odlucujuci faktor).

- Ukupna tezina bicikliste i prevozenog deteta ne sme premasiti
maksimalno dozvoljeno opterecenje bicikla. Informacija o maksimalnom
opterecenju se moze naci u uputstvu za upotrebu bicikla. U vezi ovog
pitanja mozete takode kontaktirati proizvodaca.

- Sediste se moze montirati iskljucivo na bicikl koji je prikladan za takvo
dodatno opterecenje.

« Polozaj decjeg sedista mora tako biti podesen da vozac svojim nogama
dok je u pokretu ne dodiruje sediste.

«Veoma je vazno da se sediste i njegovi sastavni delovi pravilno podese za
optimalnu udobnost i bezbednost deteta. Takode je vazno da se sediste ne
naginje prema napred, kako dete ne bi ispalo iz njega. Takode je vazno da
zadnji naslon pomalo naginje prema nazad.

« Proverite da i svi delovi bicikla ispravno funkcionisu uz postavljeno decje
sediste.

- Proverite uputstva bicikla i ako imate bilo kakve nedoumice u
vezi postavljanja decijeg sedita na svoj bicikl, za vise informacija,
kontaktirajte prodavca bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA ZA PROIZVOD

A. Sedista 12. Plasticni blok za montiranje
B. Bezbednosni pojas 13. Dugme za otpustanje

B1. Bezbednosna kopca 14. Metalna ploca za montiranje
B2. Regulator pojasa 15. Inbus klju¢ br. 5

B3. Regulator centralnog pojasa 16. Sigurnosna podloska M6
B4. Otvor za podesavanje pojasa 17. Zastitna guma

C. Sigurnosni pojas zaram bicikla  J.  Metalna oprema za

D. Vezdrzacazanoge montiranje

E. Drza¢zanoge J1. Metalna plo¢a za montiranje
F. TeZisni centar J2. M8 x 25 zavrtanj

G. Jastuk J3. M8 podloska

H. Metalni nosa¢ J4. M8 navrtka

I.  Blok za montiranje J5. Prikljucak za metalni nosac
11. M6 x 45 zavrtanj K. Serijski broj
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¥ UPUTSTVO ZA MONTAZU

1. Okrenite sediste naopako kako je to prikazano na slici. Isecite plasticne
trake koje drze blok za montiranje ().

2. Upotrebite kljuc (15) da otpustite i uklonite metalnu montaznu plocu
o).

3. Izvadite prikljucak za metalni nosac (J5) i sklonite ga za kasniju upotrebu.

4. Oslobodite i uklonite metalni nosac (H) iz decjeg sedista, poviaceci ga
prema gore.

5. Pridrzite metalni nosa¢ (H) kao 3to je prikazano na slici i provucite ga
kroz otvor na de¢jem sedistu.

6. Kako biste podesili decije sediste za bicikl prema veli¢ini bicikla,
postavite metalni nosac (H) u jednu od tri dozvoljene pozicije da biste
pomerili sediste nazad ili napred. Predlazemo da ga za pocetak postavite
na poziciju br. 3.

7. Zamenite priklju¢ak metalnim nosacem (J5).

8. Ubacite metalnu plo¢u za montiranje (J1) u Zljebove decjeg sedista i
zatvorite je onako kako je na slici prikazano.

9. Dok ¢vrsto drzite plo¢u za montiranje, podignite jastuk (G) i ¢vrsto
zahvatite zavrtanj M8 (J2) gurajuci ga na dole.

10. Postavite podlosku (J3) na zavrtanj (J2). Zatim ga Cvrsto zategnite
kljucem (15). Cvrsto ga zategnite tako da se metalni nosac¢ (H) sigurno
pricvrsti. Ovaj korak je izuzetno vazan za sigurnost deteta.

11. Otpustite zavrtnje (1) na blok za montiranje (1), inbus kljucem br. 5 (15).

12. Pre postavljanja blok za montiranje (1) na ram, proverite da li je zastitna
guma (17) pravilno postavljena na prednjoj strani bloka.

13. Postavite glavno telo bloka za montiranje (12) na prednju stranu rama
bicikla a zatim postavite metalnu plocu za montiranje (14).

Napomena: If Ako u ovom prostoru postoje kablovi, vodite racuna da budu
pozicionirani unutar centralnog zljeba metalne ploce (izmedu zastitne
gume (17) i Zljeba ploce za montiranje (14) i da se mogu slobodno pomerati.

14. Postavite podloske (16) na zavrtnje M6 (I1) i zavijte ih na bloku za
montiranje (). Zategnite zavrtnje klju¢em (I5), tako da blok za montiranje
(I) bude osiguran ali ne i zategnut u potpunosti, tako da u slucaju ako
bude potrebno, mozete kasnije da podesite visinu. Medutim, imajte na
umu da treba da bude dovoljno zategnuto da bi bilo lakse da se izvede
sledeci korak. Potrebno je unakrsno ga zategnuti. Redovno proveravajte
sigurnost steznika.

15. Postavite ivice metalni nosa¢ (H) na rupe u blok za montiranje (I) sve
dok ne cujete klik koji ukazuje na to da je pricvrscen, i dok srednje dugme
(13) nije u ravni sa spoljasnjim delom cevi metalnog nosaca.

16. Centrirajte i podesite metalni nosac (H) na visinu iznad zadnjeg tocka,
tako da kasnije kada dodate tezinu deteta, de¢je sediste ne dodiruje tocak.
Imajte na umu da metalna potporna poluga treba da bude postavljena na
maksimalno 10 cm od tocka. Decje sediste ima tezisni centar (F) (oznacen
na decjem sedistu) koji se mora postaviti ispred osovine zadnjeg tocka.
Ukoliko se postavi iza osovine tada razmak ne sme da premasi 10 cm.
Ukoliko se tezisni centar nalazi na vise od 10 cm od osovine, podesite
metalni nosac u jedan od mogucih polozaja. Posebnu paznju treba obratiti
prilikom postavljanja de¢jeg sedista kako voza¢ ne bi dodirivao decje
sediste svojim nogama u toku voznje.

Napomena: U Nemackoj, u skladu sa Nemackim zakonom o saobracaju
StVZO, sedista na bicikl mogu da se postave samo tako da se 2/3 dubine
sedista, ili teZisni centar sedista, nalazi izmedu prednje i zadnje osovine bicikla.

17. Nakon podesavanja visine i pozicioniranja sedista, zategnite blok za
montiranje (I) da biste se uverili da se ne pomera. Ovo zatezanje mora da
bude rucno i veoma je vazno za bezbednost deteta. Vodite ratuna da je
blok za montiranje (I) dobro pri¢vré¢en. Morate ru¢no unakrsno zategnuti
4 zavrtnja, podjednako i postepeno (15).

18. Provucite sigurnosni pojas (C) oko rama bicikla. Podesite ga pod
naponom, kako je prikazano na slici. Vodite racuna da preostali labavi deo
pojasa ne bude u kontaktu sa tockom. Ovaj korak je izuzetno vazan zbog
bezbednosti deteta.

19. Da stavite dete u sediste, prvo izvucite remenje pojasa (B), klizno
pomerajuci kopce za podesavanje (B2). Ovo olaksava stavljanje deteta u
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sedite. Da stavite dete u sediste, otvorite bravu (B1) sigurnosnog pojasa
(B) i pritisnite tri dugmeta brave (B1) kako je pokazano.

U skladu sa rastom deteta moZete podesiti visinu pojasa na otvoru za
podesavanje pojasa (B4).

Napomena: Pre pocetka voznje, uvek proverite da li je dete osigurano i
da li je pojas priljubljen, ali ne toliko da povredi dete. Preporucujemo da
nakon podesavanja pojasa detetu stavite zastitnu kacigu.

Napomena: Uvek koristite sistem za zakopcavanje.

20. Da biste podesili visinu drzaca za noge (E) da odgovara velicini vaseg
deteta, odvojte drzac noge (E) od sedista (A) tako Sto cete sa obe strane
pritisnuti nosac i podici drza¢ nogu kao 3to je to na slici prikazano (mozda
je potrebno jace pritisnuti).

21. Da biste vratili drza¢ za noge, prvo zahvatite gornji klin i gurnite drza¢
za noge (E) na dole da zabravite zabice u prorezima.

22. Da biste zasigurali bezbednost vaseg deteta, podesite vez (D) drzata
za noge. Otkopcajte vez (D) i prilagodite ga detetovoj nozi. Ponovo ga
zakopcajte vodeci racuna da vez ne povredi dete.

23. Proverite da li ste sledili i radili po svim navedenim uputstvima. Ako
jeste, decje sediste je spremno za upotrebu. OBAVEZNO PROCITAJTE
sledece poglavlje o sigurnosnim uputstvima za koris¢enje decjeg
sedista.

¥ KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE

Odvojite sigurnosni pojas (C) kako biste skinuli decije sediste bicikla.
Zatim pritisnite dugme za otpustanje (I3) na bloku za montiranje (1) i
istovremeno povucite metalni nosa¢ (H) na gore i unazad kako je to

prikazano na slici.

@@

7 UPUTSTVO ZA UPOTREBU

«Vozac bicikla mora da ima najmanje 16 godina; Proverite zakone i drzavne
odredbe koje se toga ticu.

- Vodite racuna da tezina i visina deteta ne premasi maksimalnu kapacitet
sedista i ovo redovno proveravajte. Pre upotrebe decijeg sedista proverite
tezinu deteta. Ni pod kakvim okolnostima ne biste trebali koristiti decije
sediste za prevoz deteta Cija je tezina iznad dozvoljenog limita.

- Nemojte prevoziti dete mlade od 9 meseci starosti u ovom de¢jem
sedistu. Da bi putovalo, dete mora da bude u stanju da sedi sa glavom u
uspravnom poloZzaju dok nosi kacigu za bicikliste. Potrebna je konsultacija
sa lekarom ukoliko je detetov rast pod znakom pitanja.

« Obezbedite dete u de¢jem sedistu tako $to Cete proveriti da li su svi
bezbednosni pojasevi pri¢vrsceni, ali ne toliko da bi bilo detetu neudobno.
Cesto proveravajte sigurnost steznika.

- Da bi se deje sediste koristilo, najpre mora da se podesi bezbednosni pojas.
« Uvek koristite celokupan sistem za zakopcavanje i trake kako biste
obezbedili da dete ¢vrsto sedi u sedistu.

- Nemojte dozvoliti da bilo koji deo tela ili decje odece, pertle, pojasevi
decjeg sedista, itd, dodu u kontakt sa pokretnim delovima bicikla, posto
mogu da povrede dete ili dovedu do nesrece.

« Preporucuje se koris¢enje stitnika za tockove da dete ne bi gurnulo
svoju nogu ili ruku medu Zbice. Obavezno je koriscenje zastite ispod
sica ili koriscenje sica sa oprugama. Vodite racuna o tome da dete nije u
mogucnosti da onesposobi kocnice, izbegavajuci nezgode na taj nacin.
Podesavanja se moraju prepravljati u skladu s rastom deteta.

- Oblacite dete u odgovarajucu odecu u skladu s vremenskim uslovima, i
koristite odgovarajucu kacigu.

« Deca u sedistu treba da budu toplije obucena od onih sto voze bicikl i
treba da budu zasticena od kide.

- Morate pokriti bilo koji ostar ili Siljat predmet na biciklu koje dete moze
da dohvati.

« Sediste i postavka mogu postati vreli ako su duze vreme na suncu.
Proverite da nisu suvise vreli pre nego stavite dete da sedne.

« Proverite koji su zakoni i odredbe u vasoj zemlji na snazi koji se ticu
prevoza dece u sedistu pricvrs¢enom zu bicikl.



« Prevozite samo decu koja su u stanju da duze vreme sede bez icije
pomoci, najmanje koliko traje planirana voznja.

« Kada ne koristite decje sediste, pricvrstite kopcu bezbednosnog pojasa
kako ne bi visili i dosli u kontakt s nekim od pokretnih delova bicikla,
kao $to su tockovi, kocnice, itd., posto to moze predstavljati opasnost po
biciklistu.

UPOZORENJE: Dodatna bezbednosna oprema treba uvek da bude
pricvrséena.

UPOZORENJE: Nemojte dodavati dodatni prtljag de¢jem sedistu. Ukoliko
imate dodatni prtljag, njegova tezina ne sme da premasi nosivost bicikla, i
mora se postaviti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Izuzetno je vazno da se uverite da na kraju sastavljanja
ru¢no dotegnete zavrtnje na blok za montiranje (I) kako biste bili sigurni
da je metalni nosac (H) potpuno obezbeden i zategnut.

UPOZORENJE:  Skinite sediste prilikom transportovanja  bicikla
automobilom (izvan automobila). Vazdusne turbulencije mogu da ostete
sediste ili da olabave njegove veze sa biciklom, $to bi moglo da dovede
do nesrece.

7 SIGURNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE: Nemojte prepravljati sediste.

UPOZORENJE: Bicikl se drugacije ponasa ako je dete u sedistu, pogotovo
kada su u pitanju ravnoteza, upravljanje i kocenje.

UPOZORENJE: Nikada nemojte bez nadzora ostaviti parkirani bicikl s
detetom u sedistu.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti sediste ako je bilo koji deo polomljen
ili oste¢en. Redovno proveravajte sve delove i zamenite ih kada je to
potrebno. Proverite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Da bi decje sediste ostalo u dobrim radnim uslovima i da bi se sprecile
nesrece, preporucujemo sledece:

« Redovno proveravajte sistem za montazu sedista na bicikl da biste se
uverili da je u savrsenom stanju.

« Proverite da li sve komponente ispravno rade. Nemojte koristiti sediste
ukoliko je bilo koja od komponenti ostecena. Ostecene komponente
se moraju zameniti. Da biste ih zamenili treba da idete u prodavnicu za
bicikle, koja je takode ovlas¢eni POLISPORT-ov diler, kako biste dobili
tatne komponente za zamenu. Mozete da ih pronadete na veb strani:
www.polisport.com.

- Ukoliko ste doziveli nesrec¢u sa biciklom i bezbednosnim sedistem,
savetujemo vam da nabavite novo bezbednosno sediste. Cak i ako nema
vidljivog ostecenja na sedistu.

- Ocistite sediste sapunicom (nemojte koristiti abrazivne, korozivne ili
toksicne proizvode).

7 GARANCIA

GARANCIJA 2 GODINE: Na sve mehanicke komponente iskljucivo od
proizvodacevih kvarova. Registrujte svoje sediste na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNE GARANCIE: Registrujte sediste na www.
polisport.com i ostvarite jos jednu godinu garancije.

Vazno: morate se registrovati 2 meseca od datuma kupovine kako biste
dobili dodatnu godinu garancije od kompanije Polisport.

PRAVO NA GARANCIJU

Da bi servis u garantnom roku bio izveden, morate da posedujete
originalni racun o kupovini. Predmeti koji su vraceni bez racuna o
kupovini podrazumevace da garancija pocinje od datuma proizvodnje.
Nijedna garancija nece vaziti ukoliko je proizvod ostecen usled nesrece,
Zloupotrebe, modifikovanja sistema ili koris¢enja na nacin koji nije opisan
u ovom uputstvu za koris¢enje.

Kako biste bili sigurni da imate sve potrebne informacije za aktiviranje
garancije, potrebno je da ¢uvate informacije koje imate u svom Seriskom
broju (K) Informacije takode moZete pribeleZiti ovde.

OF Datum

* Specifikacije i dizajn su podlozni promenama bez prethodne najave.
Za bilo kakva pitanja stupite u kontakt sa Polisport.com

i

¥ BARNSITS FOR CYKEL
MONTERINGSSYSTEM FOR RAM

For att du inte ska behova oroa dig nar du tar med ditt barn pa dina
cykelturer har vi utvecklat den perfekta I6sningen for att transportera
barnet pd de flesta typer av cyklar. Vara ergonomiska barnstolar ar alla
byggda med sékerhet och bekvamlighet som framsta malsdttning.
| denna bruksanvisning hittar du information om hur du ska fista
barnsitsen pa ramen.

Las igenom bruksanvisningen noggrant for en saker och korrekt
installation av barnsitsen.

7 TEKNISKA EGENSKAPER

«Denna barnsits for cykel far ef monteras pa cyklar med bakre stétdampare.
- Denna barnsits for cykel far ej monteras pa racercyklar med bockstyre.

« Denna barnsits for cykel far ef monteras pd motorfordon sdsom mopeder
eller vespor.

« Denna barnsits for cykel far ej monteras p& cyklar med triangular ram,
fyrkantig ram eller kolfiberram.

- Denna barnsits for cykel kan monteras pa cyklar med rund eller oval ram
vars diameter ar mellan @28 och @40 mm.

« Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26" och 28" dack.

« Barnsitsen kan ocksa monteras pa cyklar med 29" déck, om du har képt
denna specifika modell.

« Denna barnsits dr endast lamplig for att bara barn med en maxvikt pa
22 kg (och barn med rekommenderad &lder mellan nio manader och fem
&r—med vikten som avgorande variabel).

- Den totala vikten av cyklisten och barnet som skjutsas far inte dverskrida
cykelns maximalt tillatna lastvikt. Information om maxvikten gar att finna
i cykelns bruksanvisning. Du kan ocksa kontakta tillverkaren for att fa veta
mera.

- Barnsitsen far endast monteras pa en cykel som ar ldmplig for detta slags
extravikt.

- Barnsitsens lage maste justeras sd att cyklisten inte vidror sitsen med
fotterna i rrelse.

« Det &r mycket viktigt att justera sdtet och dess delar korrekt for att uppna
optimal bekvamlighet och sakerhet for barnet. Det ar ocksa viktigt att sétet
inte lutar framat s att barnet inte tenderar att glida ur sitsen. Det &r ocksa
viktigt att ryggstodet lutar ndgot bakat.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnsitsen
monterad.

- Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har nagra fragor om hur
barnsitsen ska monteras pa just din cykel, kontakta cykeltillverkaren
for mer information.

7 PRODUKTINDEX

A. Barnsits 12. Féstblock i plast

B. Sakerhetsbilte 13. Lasknapp

B1. Sakerhetsspanne 14. Féstplatta i metall

B2. Biltesjusterare 15. Insexnyckel nr. 5

B3. Central béltesjusterare 16. Mé6-bricka

B4. Springa for baltesjustering 17. Skyddsgummi

C. Sékerhetsrem for cykelram J.  Fixeringsset

D. Fotstodsrem J1. Fixeringsplatta

E. Fotstod J2. MB8x25-skruv

F. Tyngdpunktscentrum J3. M8-bricka

G. Barnsitsdyna J4. M8-mutter

H. Metallstag J5. Metallstagets fastanordning
Fastblock K. Serienummer

1. M6x45-skruv
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7 PRODUKT MONTERINGSANVISNING

1.Vénd barnsitsen upp och ned sasom visas pd bilden. Skér av plastbanden
som haller fast fastblocket (1).

2. Anvénd insexnyckeln (I5) for att lossa och ta av fixeringsplattan (J1).

3. Ta av metallstagets fastanordning (J5) och légg den 4t sidan for att
anvdnda den senare.

4. Lossa och ta av metallstaget (H) fran barnsitsen genom att dra det uppét.

5. Hall metallstaget (H) som pa bilden och for det genom éppningen i
barnsitsen.

6. FOr att justera barnsitsen efter cykelns storlek, fast metallstaget (H) i
en av de tre tilldtna positionerna fér att flytta sitsen framat eller bakat. Vi
rekommenderar att du placerar det i position nummer 3 till att borja med.

7. Placera metallstagets fastanordning (J5).

8. Skjut in fixeringsplattan (J1) i sparen pa barnsitsen och Ids den sa som
bilden visar.

9. Samtidigt som du haller fast fixeringsplattan, lyft barnsitsdynan (G) och
hall fast M8-skruven (J2) hart genom att trycka den nedat.

10. Satt M8-brickan (J3) pa skruven (J2). Dra sedan &t ordentligt med
insexnyckeln (15). Dra at sd pass hdrt att metallstaget (H) sitter fast
ordentligt. Detta steg ar mycket viktigt for barnets sakerhet.

11. Lossa skruvarna (11) pa fastblocket (1), med insexnyckel nr. 5 (15).

12. Se till att det skyddande gummit (17) ar korrekt placerat pa blockets
framsida innan fastblocket () placeras pa ramen.

13. Placera forst huvuddelen av fastblocket (12) p& framsidan av
cykelramen och darefter fastplattan i metall (14).

OBS: Om det gar kablar ldngs med cykelramen, se till att de &r korrekt
placerade i skdran i mitten pa fastplattan i metall (mellan skyddsgummit
(17) och fastplattans skara (14)) och att de kan rora sig fritt.

14. Sétt brickorna (16) pd Mé-skruvarna (1) och skruva sedan fast dem i
fastblocket (). Dra &t skruvarna med insexnyckeln (15), sa att fastblocket
(I) &r sdkrat, men inte helt dtdraget sa att du om det kravs kan justera
hojden senare. Observera dock att det bor vara spant for att géra det
lattare att fullborda nasta steg. Du maste dra at det i kors. Kontrollera
fastanordningen och skruvarna regelbundet.

15. For in metallstodramens andar (H) i halen i fastblock (1) tills du hor ett
klick (vilket anger att stodramen har lsts fast) och tills mittknappen (13) ar
inivad med knapp (13) utsida.

16. Centrera och justera metallstaget (H) pa en héjd ovanfor bakhjulet,
sd att barnsitsen senare, nar du lagger pa barnets vikt, inte vidror hjulet.
Notera att metallstaget (H) bor placeras hogst 10 cm fran hjulet. Barnsitsen
har en tyngdpunkt (F) (inristat i sitsen) som madste placeras framfor
bakhjulets axel. Om denna placeras bakom axeln far inte avstandet vara
langre @ 10 cm. Om tyngdpunkten ligger langre bak dn detta avstand
fran axeln, justera metallstaget till en av de majliga positionerna. Det &r
ocksa viktigt att se till att barnsitsen placeras sd att cyklisten inte kommer
at barnsitsen med fotterna under cykling.

OBS: Enligt den tyska trafiklagen StVZO fér cykelsitsar endast placeras s&
att 2/3-delar av sitsens djup eller sitsens tyngdpunkt befinner sig mellan
cykelns fram- och bakaxlar.

17. Efter att ha justerat sitsens hojd och position, dra &t fastblocket (1) for
hand s att det sitter ordentligt fast. Atdragningen ska géras for hand och
den &roerhort viktig for barnets sékerhet. Se till att fastblocket (1) sitter hart
fast genom att dra &t de 4 skruvarna diagonalt, i omgéangar och med lika
stor kraft overallt (I5).

18. Lagg sakerhetsremmen (C) runt cykelramen. Justera den sdsom visas
pd bilden s& att den ar spand. Se till att anden pd remmen inte hanger l6st
och inte kan komma i kontakt med hjulet. Detta steg dr mycket viktigt for
barnets sékerhet.

19. For att placera barnet i sitsen, dra forst ut baltesremmarna (B) helt
genom att flytta baltesjusterarna (B2). Detta gor det lttare att sétta barnet
i sitsen. Oppna sakerhetsspannet (B1) pd sakerhetsbaltet (B) och tryck
in de tre knapparna pa spannet (B1) sdsom visas pa bilden. Allteftersom
barnet vaxer kan du justera héjden pa béltet genom springorna for
béltesjustering (B4).

OBS: Innan du bérjar cykla, kontrollera alltid att barnet sitter ordentligt
fastspant och att béltet &r dtdraget, men inte sa hért att det gor illa barnet.
Vi rekommenderar att du satter pd hjalmen pd barnet efter att du har
justerat baltet. OBS: Anvand alltid sdkerhetsbaltet.
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20. For att justera hojden pa fotstodet (E) s att det passar ditt barn, tryck
ihop de tvd fastena samtidigt och lyft upp fotstodet sasom pd bilden (det
kan vara nodvandigt att anvanda lite kraft).

21. For att fasta fotstodet igen, tryck forst pa den Gversta sprinten och
tryck sedan fotstoder (E) nedét sa att sprintarna lases i halen.

22. For att garantera ditt barns sakerhet, justera remmen (D) pa fotstodet.
Lossa remmen och anpassa den efter barnets fot. Spann fast den igen och
se till att den inte skadar barnet.

23. Se till att du har foljt och uppfyllt alla de instruktioner som ges. | s&
fall ar barnsitsen fdrdig att anvandas. DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA
FOLJANDE KAPITEL med sdkerhetsforeskrifter om hur du anvénder din
barnsits.

7 HUR DU TAR AV BARNSITSEN

Lossa sdkerhetsremmen (C) for att ta av barnsitsen. Tryck sedan in
lasknappen (13) pa fastblocket (1) och dra samtidigt metallstaget (H) uppat
och bakdt enligt bilden.

&) (0

” ANVANDARINSTRUKTIONER

« Cyklisten maste vara minst 16 dr gammal. Kontrollera de lagar och
nationella bestdmmelser som reglerar detta.

« Sékerstéll att barnets ldngd och vikt inte Gverskrider barnsitsens
maxkapacitet, och kontrollera detta med jgmna mellanrum. Innan du
anvander barnsitsen, kontrollera barnets vikt. Barnsitsen ska under inga
omstandigheter anvéandas till att skjutsa ett barn vars vikt 6verskrider
maxgransen.

- Kor inte ett barn som &r mindre & nio mdnader gammalt i denna
barnsits. For att vara passagerare, maste barnet kunna sitta upp rakt med
huvudet upprétt, medan det bar cykelhjdlm. En Idkare bor tillfrdgas om
barnets storlek ar tveksam.

- Spann f ast barnet pad barnsitsen och se till att alla sakerhetsbalten och
remmar dr ordenligt dtdragna, men utan att det blir obekvamt for barnet.
Kontrollera sdkerhetsbaltet regelbundet.

- Barnsitsen far aldrig anvandas innan sdkerhetsbaltet har justerats.

« Anvand alltid alla remmar och sdkerhetsbélten for att sakerstdlla att
barnet sitter sdkert i sitsen.

- Lat inte ndgon del av barnets kropp eller beklddnad, skosnéren,
sdkerhetsbalte m.m. komma i kontakt med rorliga delar pa cykeln, da detta
kan skada barnet eller orsaka olyckor.

« Anvdndning av hjulskydd rekommenderas sé att barnet inte kan sétta
fotter eller hander mellan ekrarna. Det &r obligatoriskt att anvanda skydd
under sadeln eller en sadel vars fjadring ér inkapslad. Se till att barnet inte
kan komma &t bromsarna, i syfte att undvika olyckor. Dessa installningar
bor justeras allt eftersom barnet véxer.

- Sétt pa barnet kldder lampliga for véderleken, och anvand en [amplig hjélm.
- Barn i sitsen maste vara varmare klddda &n cykelférare och ska skyddas
fran regn.

« Du méste skydda eventuella vassa foremal pa cykeln som barnet skulle
kunna na.

- Sitsen och dynan kan bli heta om de ldmnas lange i solen. Se till att de
inte ar for varma nar barnet satts i sitsen.

« Kontrollera vilka lagar och bestammelser som géller i ditt land for att
skjutsa barn i sitsar som &r monterade pa cyklar.

« Anvand barnsitsen endast for barn som kan sitta utan hjalp under en
langre tid eller dtminstone sa lange cykelturen varar.

« Nar barnsitsen €] ar i bruk, knapp midjespannet i sakerhetsselen for att
hindra remmarna fran att dingla och komma i kontakt med nagon rérlig
del av cykeln, sasom hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan utgéra en risk
for cyklisten.

VARNING: Extra sakerhetsanordningar ska alltid sattas fast.

VARNING: Sétt inte andra varor eller bagage i barnsitsen. Om du
transporterar annat gods, far inte godsets vikt Overstiga cykelns
barférmaga och det maste transporteras framfor cyklisten.

VARNING: Det &r oerhort viktigt att se till att du i slutet av monteringen drar
at fastblocket (1) for hand sa att metallstaget (H) sitter helt fast och sékert.
VARNING: Ta av sitsen nar cykeln transporteras med bil (pd bilens utsida).
Luftturbulensen kan skada sitsen eller [6sgora fastena till cykeln, vilket kan
leda till en olycka.



¥ SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING: Andra inte barnsitsen.

VARNING: Nér barnet sitter i barnsitsen, kan cykeln uppfora sig annorlunda
ndr den stér stilla eller nar du cyklar, sarskilt med tanke pa dess balans,
styrning och bromsning.

VARNING: Stdll aldrig ifran dig cykeln med ett barn i barnsitsen.
VARNING: Anvénd inte barnsitsen om nagon del &r trasig eller skadad.
Kontrollera alla delar regelbundet och byt ut dem vid behov. Se avsnittet
om underhall.

” UNDERHALL

For att barnsitsen ska fungera bra och for att férhindra olyckor bér féljande
uppmarksammas:

« Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning pd cykeln, sa att allt
ar i perfekt skick.

- Kontrollera ocksd att alla delar fungerar korrekt. Anvdnd inte barnsitsen
om nagon del ar trasig. Skadade delar ska bytas ut. Om du behover ersétta
nagra komponenter ska du besoka en cykelbutik som &r auktoriserad
aterforsaljare for Polisport och inforskaffa ratt komponenter for ersattning.
Du finner butikerna pa webbplatsen: www.polisport.com

- Om du har rékat ut for en olycka med cykeln rekommenderar vi att du
byter ut barnsitsen mot en ny, dven om den inte har ndgra synliga skador.
« Rengor barnsitsen med tval och vatten (anvand inga slipmedel och inga
frétande eller giftiga produkter).

7 GARANTI

2 ARS GARANTI: Giller alla mekaniska komponenter endast vid
fabrikationsfel. Registrera barnsitsen pa www.polisport.com.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits p& www.polisport.com
och f3 ett extra garantidr. Viktigt: Du behéver registrera sitsen inom 2
manader efter inkdpsdatum for att f& Polisports Extra Year-garanti.

GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice maste du visa upp det ursprungliga inkdpskvittot.
For objekt som returneras utan kvitto antas garantin ha borjat pa
tillverkningsdatumet. Alla garantier & ogiltiga om produkten dr
skadad pd grund av anvdndarens krock, felaktiga anvandning eller
systemforandringar, eller om den har anvénts pa annat felaktigt satt, i strid
med denna bruksanvisning.

For att vara saker pa att du har all nodvéandig information for att gora
ett eventuellt ansprak pa garantin, maste du behélla informationen fran
etiketten med serienumret (K). Du kan ocksd skriva upp informationen har.

O.F-nummer Datum

* Specifikationer och utformning kan dndras utan foregdende
meddelande. Kontakta Polisport for eventuella fragor.
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¥ BISIKLET ICIN COCUK KOLTUGU
KADROYA BAGLANTI SISTEMI

Bisiklet gezileriniz sirasinda g¢ocugunuzu yaniniza alirken icinizin rahat
etmesi icin bircok bisiklet tiriinde ¢ocugunuzu taglyabilmeniz amaciyla
mikemmel bir ¢oziim gelistirdik.

Ergonomik ocuk koltuklarimizin tretiminde givenlik ve konfor ana amag
olarak hedeflenmistir.

Bu kilavizda bebek koltugunun kadronun tzerine nasil takilacagiyla ilgili
bilgiler bulacaksiniz.

Bebek koltugunun giivenli ve dogru kurulumu icin klavuzu dikkatli bir
sekilde okuyunuz.

¥ TEKNIK OZELLIKLER

« Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisére sahip bisikletlere monte
edilmemelidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu dustk gidonlara sahip yaris bisikletlerine
monte edilmemelidir.

« Bisiklet iin cocuk koltugu Moped ve Scooter gibi motorlu araglara monte
edilmemelidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu tggen, kare yapili veya karbon fiber govdeli
bisikletlere monte edilmemelidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu dairesel veya oval yapili 28-44 mm capli
govdeye sahip bisikletlere monte edilmelidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu tekerlek caplari 26" ve 28" olan bisikletlere
monte edilebilir.

- Bisiklet icin cocuk koltugu, uygun modelin alinmasi durumunda 29"
tekerlek capina sahip bisikletlere monte edilebilir.

« Bu cocuk koltugu maksimum 22 kg agirligindaki cocuklan (ve agirlik
belirleyici degisken olmak tizere 9 ay ile 5 yas arasindaki cocuklan) tagimak
icin uygundur.

« Bisiklet stirtictisintn ve tasinan cocugun toplam agirlids, bisiklet icin izin
verilen maksimum ytki asmamalidir. Maksimum yiik hakkindaki bilgiler
bisikletin kullanim kilavuzunda bulunabilir. Bu konuda ayrica ureticiyle
iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu tiir ek yiklerin takilmasina uygun bir bisiklete monte
edilebilir.

- Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet strlicisi hareket halindeyken
ayaklan bebek koltuguna temas etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

« Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin koltugun ve bilesen
parcalarinin dogru bir sekilde ayarlanmasi cok 6nemlidir. Koltugun ileriye
dogru egimli olmamasi da 6nemlidir béylece cocuk koltugun disina dogru
kayma egiliminde olmaz. Sirthigin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli
olmasi da méhimdir.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim parcalarinin dogru
calistigini kontrol edin.

- Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra cocuk bisiklet koltugunun
bisikletinize takilmasi konusunda herhangi bir stipheniz olursa liitfen
daha detayli bilgi edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.

7 URUN DIZINI
A. Ana koltuk 11. M6x45 vida
B. Emniyet Kemeri 12. Plastik montaj blogu
B1. Emniyet Kilidi 13. Serbest birakma diigmesi
B2. Kemer ayarlayici 14. Metal montaj plakasi
B3. Merkez kemer ayarlayici 15. 5 numara alyan anahtar
B4. Kemer ayari icin delik 16. M6 pul
C. Bisiklet kadrosu icin emniyet 17. Koruyucu plastik

kemeri J. Metal montaj seti
D. Ayak dayama yeri kayisi J1. Metal montaj plakas
E. Ayak dayama yeri J2. M8x25 vida
F. Agirlik merkezi J3. M8Ful
G. Minder J4. M8 Somun
H. Metal destek J5. Metal destegin ekleme parcas
I. Monaj blogu K. Parti seri numarasi
7 MONTAJ TALIMATLARI

1. Cocuk koltugunu resimde gosterildigi gibi ters cevirin. Montaj blogunu
(1) tutan plastik kayislar kesin.

2. Anahtari (I5) kullanarak metal montaj plakasini (J1) gevsetip ¢ikarin.

3. Metal destegin ekleme parcasini (J5) cikarin ve sonra kullanmak tizere
bir kenara koyun.

4. Metal destegi (H) cocuk koltugundan ayirin ve yukari cekerek yerinden
cikarin.

5. Metal destegi (H) resimde gosterildigi gibi tutun ve bebek koltugundaki
acikliktan gegirin.
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6. Cocuk koltugunu bisiklet boyuna gore ayarlayabilmek icin, metal
destegi (H) izin verilen 3 pozisyondan bir tanesine getirebilmek icin ileri
geri hareket ettirin. Baslangicta 3 no.lu pozisyonda sabitlemeniz 6neririz.

7. Metal destegin ekleme pargasini (J5) tekrar yerine koyun.

8. Metal montaj plakasini (J1) bebek koltugunun oluklarindan birine
sokun ve resimde gosterildigi gibi kapatin.

9. Montaj setini sikica sabitlerken, minderi (G) kaldirin ve M8 vidayr (J2)
sikarken sabitlemek icin asagi itin.

10. Pulu (J3) vidanin (J2) tzerine yerlestirin. Sonra anahtari (I5) kullanarak
glvenli bir sekilde sikin. Metal destegdin (H) gtivenli bir sekilde sikismasi
icin iyice sikin. Bu adim ¢ocugun gtvenligi icin son derece onemlidir.

11. 5 numara alyan anahtarini (I5) kullanarak montaj blogu () Gzerindeki
vidalari (I1) gevsetin.

12. Blogu bisiklet gévdesinin tizerine koymadan énce koruyucu plastigin,
blok 6ntinde dogru bir sekilde yerlestirildigine emin olun.

13. Montaj blogunun (12) ana gdvdesini bisiklet gdvdesinin online
yerlestirin ve sonra da metal montaj plakasini (14) yerlestirin.

Not: Eger bu alanda kablolar var ise kablolarin metal plakanin olugunda
yer aldigina emin olun. (koruyucu plastik I7 ve montaj plakasi 14 arasinda
serbest sekilde hareket edebilirler).

14. Pulu (16) M6 vidalara (1) gegirin ve sonra montaj bloguna () vidalayin.
Vidalar anahtarla (I5) sikin béylece montaj blogu (I) emniyet altina
alinsa da tam olarak sikilmaz. Bu sayede, gerektigi zaman yiksekligi
ayarlayabilirsiniz. Yine de sonraki asamay! tamamlamay: kolaylastirmak
icin siki olmasi gerektigini unutmayin. Vidalar capraz sekilde sikmaniz
gerekmektedir. Baglayicilarin emniyetini dtzenli olarak kontrol edin.

15. Metal braket (H) koselerini sabitleme blogu (1) deliklerine kilitlendigini
belirten bir tik sesi duyana ve orta diigme (I3) hortum kelepgesinin disiyla
hizada olana kadar yerlestirin.

16. Cocugun agirhgr eklendiginde bebek koltugu tekerlege degmeyecek
ylikseklikte, Metal destek (H) arka tekerlegin tizerinde uygun bir yikseklige
ayarlayin ve merkezleyin. Metal destek cubugunun tekerlekten maksimum
10 cm uzaklikta konumlandinimasi  gerektigini unutmayin. Cocuk
koltugunun bir agirk merkezi (F) vardir (koltuk tizerinde isaretlidir), bu agirlik
merkezi bisikletin arka tekerlek ekseninin 6niinde konumlandinimalidir.
Eksenin gerisine konumlandinimasi durumunda mesafe 10 cmden fazla
olmamalidir. Agirlik merkezinin eksenden olan mesafesinin daha fazla olmasi
durumunda metal destegi uygun konumlardan birine ayarlayin. Cocuk
koltugunun konumu- ayarlanirken, bisiklet stirticistiniin pedal cevirirken
ayaklarinin ¢ocuk koltuguna temas etmemesine 6zellikle dikkat edilmelidir.
Not: Almanyada, Alman Trafik Kanunu StVZO uyarinca, koltuk derinliginin
2/3 boliminin ya da koltugun Agirlik Merkezinin bisikletin 6n ve arka
eksenleri arasinda bulunmasi durumunda bisiklet koltuklarinin takilmasina
izin verilmektedir.

17. Koltugun yuksekligini ve konumunu ayarladiktan sonra montaj
blogunu (1) elle sikarak hareket etmediginden emin olun. Bu sikistirma
islemi elle yapilmalidir ve ¢ocugun givenligi bakimindan son derece
6nemlidir. Montaj blogunun (1) sikica takildigindan emin olun. 4 vidayi
capraz olarak ayni glic ve seviyede sikmalisiniz (15).

18. Emniyet kemerini (C) bisiklet govdesinin etrafina sarin. Resimde
goruldigu gibi gergin sekilde ayarlayin. Gevsek kalan kemer ucunun
tekerlek ile temas kurmadigindan emin olun. Bu adim ¢ocugunuzun
guvenligi icin son derece 6nemlidir.

19. Cocugu koltuga yerlestirmek icin ilk olarak kemer (B) kayislarini,
ayar (B2) yerlerini kaydirarak tamamen agin. Bu hareket cocugu koltuga
oturtmayr daha kolay hale getirecektir. Cocugu koltuga oturtmak igin,
emniyet kemerinin (B1) kilidini agin ve kilidin (B1) Ug¢ tusuna resimdeki
gibi basin . Cocugun gelisimine gore kemerin ytksekligini, kemer ayari igin
bulunan delikler (B4) ile ayarlayabilirsiniz.

Not: Yolculuga baslamadan énce her zaman ¢ocugun gtivende olduguna
ve kemerin siki ama gocuda zarar vermeyen ayarda olduguna emin olun.
Cocugun kaskinin kemer ayari yapiimadan 6nce takilmasini 6neririz.

Not: Her zaman sikistirma sistemini kullanin.

| 62 | www.polisport.com

20. Ayak dayama yerinin (E) ytksekligini ¢ocugunuzun boyuna gore
ayarlamak icin, resimde gosterildigi gibi iki mandala birlikte bastirarak
ayak dayama yerinin (E) koltuktan (A) serbest kalmasini saglayin ve ayak
dayama yerini yukari kaldinin (biraz basing uygulamak gerekebilir).

21. Ayak dayama yerlerini tekrar monte etmek icin ilk olarak tst pini gikarin
ve ayak dayama yerini (E) asagi bastirip deliklere kitleyin.

22. Cocugunuzun givenligini garanti etmek icin ayak dayama yerinin
kayisini (D) ayarlayin. Kayisi (D) agin ve ¢ocugun ayagina gore ayarlayin.
Kayisin cocugun canini yakmadigindan emin olarak tekrar kilitleyin.

23. Verilen tim talimatlara uydugunuzdan ve bu talimatlar yerine
getirdiginizden emin olun. Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.
Bir sonraki bolimde bulunan, bebek koltugunuzun kullanimiyla ilgili
emniyet talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.

¥ BISIKLET KOLTUGUNUZU NASIL CIKARACAKSINIZ

Koltugu sokmek icin emniyet kemerini (C) ¢ikarin. Sonra montaj blogunun
(I) Ustiindeki ¢ikarma tusuna (I3) basin ve ayni anda metal destegi (H)
resimde gorldigu yukari ve geri cekin.

&) (07

¥ KULLANIM TALIMATLARI

« Bisiklet sUriictst en az 16 yasinda olmalidir. Bu konu ile ilgili yasalari ve
ulusal yonetmelikleri kontrol ediniz.

« Cocugun boyunun ve kilosunun koltugun maksimum kapasitesini
asmadigindan emin olun ve bu durumu duzenli olarak kontrol edin.
Cocuk koltugunu kullanmadan once cocugun agirhgini kontrol edin.
Cocuk bisiklet koltugu hicbir durumda izin verilen agirligr asan bir cocugu
tasimak icin kullanilmamalidir.

« Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kiicik bir cocugu tagimayin.
Cocugun koltukta taginabilmesi icin bir bisiklet kaski takarken basi dik
olarak oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun bytmesi ile ilgili sorular
olmasi halinde bir doktora danigilmalidir.

- Cocugu, bittin emniyet kemerleri ve kayislarin saglam sekilde takili
fakat cocugu rahatsiz edecek kadar siki olmamasina dikkat ederek
bebek koltuguna baglayin. Lutfen baglayicilarin emniyetini sik sik
kontrol edin.

- Bebek koltugu, emniyet kemeri ayarlanmadan asla kullanilmamalidir.

« Koltuga oturtulan cocugun gtvenligini saglamak igin lGtfen tim gtvenlik
sistemini ve kayislari her zaman kullanin.

« Cocugun vicudunun  kiyafetlerini, ayakkabi bagciklarinin, bebek
koltugu kemerlerinin, vs., bisikletin hareketli parcalari ile temas etmesine
izin vermeyin, ¢tinkl bu durum ¢ocuga zarar verebilir ve kazalara neden
olabilir.

« Cocugun ayaklarini veya ellerini tekerlek telleri arasina sokmasini
onlemek icin tekerlek koruyucu kullanilmasi 6nerilir. Selenin  altinda
koruyucu kullanilmasi veya i¢ yaylari olan bir selenin kullanilmas
zorunludur. Cocugun frenleri engelleyemediginden emin olun; béylece
kazalar onlenebilir. Bu ayarlamalar ¢ocugun gelismesine gore tekrar
gézden gegirilmelidir .

« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin ve uygun bir kask kullanin.

« Koltuklardaki cocuklar, bisikletin surGctstinden daha kalin bir sekilde
giydirilmelidir ve yagmurdan korunmalidir.

- Cocugun ulagabilecegi mesafedeki tiim keskin ve sivri bisiklet parcalarini
glivenceye almalisiniz .

« Koltuk ve minder giines altinda uzun sire kaldiginda isinabilir. Cocugu
koltuga oturtmadan 6nce ¢ok sicak olmadigindan emin olun.

« Ulkenizde, ocuklarin bisikletlere takili koltuklarda tasinmasi ile ilgili
yirrliikte olan kanun ve diger mevzuat kontrol edin.

« Uzun bir stire boyunca veya en azindan istenilen bisiklet yolculugu siresi
boyunca, yalnizca yardimsiz bir sekilde oturabilecek cocuklari tasyin.



« Bebek koltugu kullanilmadigi zaman, kayislarin sarkmasini ve bisikletin
tekerlekler, frenler, vs. gibi hareketli parcalari ile temas etmesini 6nlemek
icin emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde bisiklet stirtictisi
tehlikeyle karsilasabilir.

UYARI: lave emniyet cihazlan daima sabitlenmelidir.

UYARI: Cocuk taslyiclya ek bagaj takmayin. Ek bagaj tasiyorsaniz, bagajin
agirhgr bisikletin tagima kapasitesini asmamali ve bagaj striicintn
ontinde taginmalidir.

UYARI: Kurulumun son asamasinda metal destedin (H) tamamen saglam
ve sikistinlmis oldugundan emin olmaniz icin montaj blogu (1) vidalarinin
elle sikilmasi son derece 6nemlidir.

UYARI: Bisiklet araba ile tasinirken (arabanin disinda), koltugun cikariimasi
gerekir. Hava turbtlansi koltuga zarar verebilir ya da bisikletle olan
baglantilarini gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.

¥ GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin.

UYARI: Koltukta cocuk otururken ozellikle denge, manevra ve fren
yonunden bisikletin hareketlerinde farkliliklar olabilir.

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek basinayken park etmeyin.

UYARI: Herhangi bir parcasi kirk veya hasarli ise koltugu kullanmayin
Butin bilesenleri dizenli olarak kontrol edin ve gerekli oldugunda
degistirin. Konuyla ilgili bakim bdlimiini kontrol edin.

7 BAKIM

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve kazalarin dnlenmesi icin
asagidaki hususlar tavsiye ediyoruz:

« Mikernmel durumda oldugundan emin olmak icin koltugun bisiklete
montaj sistemini dzenli olarak kontrol edin.

- Dlizgiin sekilde calistiklarindan emin olmak icin tim parcalar kontrol
edin. Parcalardan herhangi biri hasar gérmiisse koltugu kullanmayin.
Hasar gormus parcalar degistirilmelidir. Bunlar degistirmek icin bisiklet
magdazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru parcalar edinebilmek icin
gittiginiz magaza ayni zamanda yetkili bir Polisport saticisi olmalidir. Bu
madazalari asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz: www.polisport.com
- Bisikletle kaza gecirdiyseniz ve bebek koltugunda gorinen bir hasar
olmasa bile bebek koltugunu yenisiyle degistirmenizi 6neririz.

« Koltugu sabun ve su ile temizleyin (asindirici, ¢urltiict veya toksik
Urdinler kullanmayin ).

¥ GARANTI

2-YIL GARANTI: Sadece Uretici kusurlarina karsi tim mekanik parcalari
icerir. Koltugunuzu www.polisport.com adresinde kaydedin.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.polisport.com adresinden
kaydedin ve bir yil ekstra garanti elde edin.

Onemli: Polisport’un Fkstra Garantisini alabilmek icin koltugun kaydini
satis tarihinden sonraki 2 ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satis makbuzuna sahip olmaniz
gerekir. Satis makbuzu olmadan iade edilen drdnler igin garanti stiresinin
Uretim tarihinden itibaren basladigi farz edilecektir. Eger trtn, kullanicinin
carpmasindan, kot kullanimindan, sistem  dedisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin diginda bir sekilde kullaniimasindan
dolayr hasar gordilyse, tim garantiler gegersiz olacaktir.

Garanti kapsamini aktif hale getirmek icin butiin gerekli bilgileri
aldiginiza emin olmak igin, parti seri numarasinda (K) bilgileri saklamaniz
gerekmektedir. Ayrica bilgileri buraya da kaydedebilirsiniz.

OF Tarih

* Teknik ozellikler ve tasarim onceden bildiriimeden degisiklik gérebilir.
Herhangi bir soru igin bizimle irtibata gegmekten cekinmeyin.
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¥ ONTAYE KPICTIO U1A BEJTOCMIMELA
CVICTEMA KPINTIEHHA HA PAMY

Llob Bn He xBUMOBaNMCA, Gepyun AWTUHY 3 COBOIO Ha BenoCUneaHi
NPOTYNAHKM, MU PO3pObMAN  ifieanbHe  pilleHHA, AKe [03BONAE
NepeBo3NTU AUTUHY Ha biNbWOCTI Befocunesis.

[on0BHMMM MpUHLMNaMK NPK po3pobui ANTAUMX Kpicen € Ge3neka Ta
KomdopT.

Y LbOMy KepiBHWLUTBI BM 3HaliaeTe IHCTPYKUT 3i BCTAHOBNEHHA ANTAYOrO
Kpicna Ha pami Benocunesa.

YBaXKHO npouuTaiiTe iHCTpyKUii. Lle 3a6e3neuntb npaBuibHICTb Ta
6e3reKky MOHTaxy.

7 TEXHIYHI OCOBJIBOCTI

« Lle anTAde Kpicno He MOXHa BCTaHOBMIOBATY Ha BENOCUMEAN i3 3afHIMK
amopTM3aTopamm.

« Lle anTAYe Kpicno He MOXHa BCTaHOBNIOBATY Ha FOHOYHI Benocuneau,
obnajiHaHi KepMOM 3irHyTOT Bnepes-BHI3-Ha3ad Gopmu.

« Lle gnTtAYe KpiCNO He MOXHA BCTAaHOBMIOBATU HAa MOTOPM30BaHi
TPaHCMOPTHI 3acobw, Taki Ak MOMeau Ta MOTOpPONepH.

« Ue awtAue Kpicno He MOXHa BCTaHOBMIOBATM Ha Benocunean 3
TPUKY THUMM, KBAAPATHUMM Ta KapOOHOBMMI pamamul.

« Lle gnTAde Kpicno He MoXKHa BCTAHOBNIOBATU Ha BENIOCKNEAU 3 KPYTUMIA
Ta OBaNbHAMM pamamit fliaMeTpom Bia 328 1o @40 M.

« [lutAue Kpicno npusHaueHe ANA BUKOPWCTaHHA Ha Besocunedax 3
Konecamu fliameTpom 26" Ta 28"

« [utAue Kpicno MOXHa BCTaHOBAIOBAT/ Ha BENOCMNES 3 PO3MIPOM Konec
29 noimis.

«Y uboMy Kpicni JO3BONAETLCA NEPEBO3NTY NMLLE AiTeld Baroko He binblue
22 Kr (a TakoX BiKOM Bifl 9 MicALIB 10 5 POKIB — NPy LbOMY BM3HaUanbH1M
napameTpoM 3aN1LIAETLCA Bara).

- 3aranbHa Bara BeNOCUNeAMCTa Ta AUTUHN, AKY NePEeBO3ATL Ha Benocunedl,
He Ma€ MepeBuLUyBaTM MaKCUMAsIbHO AOMYCTUME HaBaHTaXeHHA Ha
Benocvnes. IHpopmalia Npo MakcUManbHe HaBaHTaXXeHHA MICTUTbCA B
IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii Benocrnesa. 3 LM NuUTaHHAM BU TaKOX MOXeTe
38'A3aTNCA 13 BUPOOHNKOM.

« Lle Kpicno MoxHa BCTaHOBMTV NMILLE Ha TaKuid BeNocunes, KOHCTPYKLia
AKOTO 103BONAE NPUKPINOBaTU NOAIOHI JOAATKOBI NPUCTPOI.

« [lnTAde Kpicno cnif BCTAHOBUTM Yy Take MONOXeHHA, Wob BOAil He
TOPKABCA 1010 HOramu Mif Yac pyxy.

« [InA ontmanbHOro KOMGopTy Ta 6Oe3nekn AUTUHW Ayxe BaXINBO
NPaBWAbHO BCTAHOBUTM KPIC/IO Ta BiAperyniosatu ioro KOMMOHEHTH.
Takox BannBo, W06 CUAIHHA Kpicna He Haxunanoca Bnepeq, abv AnTuHa
He crios3ana 3 Hboro. CnvHKa Kpicia Mae 6yTv 3nerka BixuneHa Hasag.

« Micns BCTaHOBNEHHSA Kpicna nepesipTe, 4 NpaBnibHO GYHKLIIOHYIOTb BCi
BY3/M Ta YaCTWHW BENOCUNENA.

- OsHaltomTecs 3 iHCTpyKUi€lo 3 ekcrnnyaralii Benocunepda; y pasi
BVHVKHEHHA MWTaHb LIOJ0 BCTAHOBJIEHHA Ha CBOEMY Benocunepi
[WUTAYOrO BENOCUME[HOrO Kpicna 3BepHiTbCA [0 MoCTayanbHUKa
Benocunesa.

7 IETAJT TA YACTHW MTPOLYKTY

A. OcHoBHe cuaiHHS I.  Bnok kpinnexHa

B. PewmiHb be3nekn 11. Bont M6x45

B1. 3amok be3nekn 12. Kopnyc 610Ky KpinnerHsa

B2. Perynatop pemiHa be3nekn 13. KHonka dikcatopa

B3. LleHTpanbHuii perynatop 14. MeTaneBa MOHTaXHa NnacTvHa
pemiHa 6e3nekn 15. Topuesu knou N2 5

B4. OTBip Ans perymniosaHHA 16. CronopHas waiiba M6
pemeHa 17. 3axucHe rymoBe yLjinbHeHHA

C. Crpaxytoumii nacok ans J. MeTanesuit MOHTaXHMIA KOMNNEKT
3aKpiNaeHHA Ha pami J1. MeTanesa MOHTaXHa nnacTiHa
Benocvnesa J2. bont M8x25

D. PemiHelb NigHXKK J3. lWanba M8

E. MigHixka J4. Taika M8

F.  LeHTp TAXiHHA J5. KpinneHHa meTanesoro CTpiikHa

G. [lopywka K. CepiitHnit Homep

H. Mertanesa onopa
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7 IHCTPYKL|IT 3 MOHTAXY

1. MepeBepHiTb AnTAYe KPICNO TaK, AK MOKa3aHO Ha MantoHKy. Po3pixTe
NNacTMACcoBi pemeHi, ki TPVMaIoTb 610K KpinneHHs (1).

2. o6 ocnabut Ta 3HATM MeTanesy MOHTaxHy nnactuky (J1),
BUKOPWCTOBYITE TOPLEBUI KMo (15).

3. 3HIMITb KpineHHs MeTaneBoro CTpuxHaA (J5) Ta BiAKNaAiTh 10ro, wob
BMKOPUCTATM MNi3HiLLe.

4. Big'epHaitte Ta 3HiMiTe meTanesy onopy (H) 3 awtadoro kpicna,
NOTATHYBWW oro Aoropw.

5. YTpumytoun meTanesy onopy (H), Ak Ha MarnioHKy pUCYHKY, TPOCYHbTe i
yepes OTBOPU Y INTAYOMY CUAIHHI.

6. LUo6 BigperymioBaT AWTAYe KPICNO B 3aneXHOCTi Bif po3mipy
BeNOCHMnesa, BCTaHOBITb MeTanesy onopy (H) B ofiHy 3 TpbOX No3uLyiid, B
AKIl KPICNO MOXHa NepemillyBaTi Hasaz abo Bnepes. Mu pekomeHayemo
CnoYaTKy BCTaHOBWTM OMOPY B NO3MLJil0 3.

7. loBepHiTb Ha MicLie KpinieHHA MeTaneBoro CTpuxHa (J5).

8. BctasTe mMeTaneBy MOHTaXHy NnacTuHy (J1) B nasn Ha AUTAYOMY CUAIHHI
Ta 3aKpUiATe, AK NOKA3aHO Ha MasoHKY.

9. 3abe3neunBln HapilHe KpinneHHs 60Ky KpinaeHHs, nigiimiTb
nopyLuky (G) Ta MiuHo TpumMaiiTe 6onT M8 (J2), WTOBXalouw 0ro BHU3.

10. BcranosiTb waiiby (J3) Ha 6onT (J2). BrikopurcToyiou Topueswii kniod (15),
MILHO 3aKpinitb. LLlo6 HapiiiHo 3akpinuTi meTanesy onopy (H), MILHO 3aTAHITb.
Llei KpoK Haf3BUYaIHO BaXMBUIA 1A 3aDe3neueHHs 6e3neku ANTVHI.

11. Ocna6re ravHTy (11) Ha 6n1oky kpinnetHs (1) 33 JoNOMOrok TopLEeBOro
Kkntoua Ne 5 (15).

12. MNepep kopnyc 6noky kpinneHHa (1) Ha pami nepekoHaiTecs, Wo Ha
nepezHilt yacTuHi 610Ky Kpinnerha (1) 3akpinneHo 3axncHy rymky (17).

13. ToMmicTiTe OCHOBHWIA Kopnyc 6noky kpinnewHa (12) Ha nepegHio
HacTMHY pamu Beflocuneda, MOTIM BCTaHOBITb MeTaneBy MOHTaXHY
nnactuty (14).

Mpumitka: Akwo B Wi obnacti € kabeni, nepekoHanTecs, WO BOHW
MPaBUIbHO PO3TaliOBaHi B LEHTPaNbHii KaHaBLi MeTanesoi mnacTuHu
(MK 3aXMCHMM TYMOBMM YLL{inbHEHHAM (I7) Ta KaHaBKOK MOHTaHOI
nnacTvHu (14) 3 MOXNMBICTIO BINbHOTO NepecyBaHHA).

14. BcraHoBiTh wWwaiiby (16) B 6ont M6 (I1), @ NOTIM NPUIBKHTITH iX A0
6n0Ky KpinneHHa (). 3aTArHiTb TopLesum Knioyom (I5) Tak, abu 3akpinuTi
60k kpinnenHs (1), ane He [0 KiHUA; 3@ NOTPebU BiaperyioBaT/ BUCOTY
MOXHa Mi3Hile. 3aTAxka Mae byTn AOCTaTHbOW, abu Nerko BUKOHaTH
HACTYMHWIA KPOK. 3aTAryBaTi 6ONTU CNlif MonepeMiHHO 3 MPOTUEXKHIX
60kiB. PerynapHo nepesipaiite 6e3nexy KpinneHb.

15. Bcraste kpai meTanesa onopa (H) B otBopu 6n10ky KpinneHHs (1) Tak,
1406 NOYyTW KNaLaHHA, AKe BKasye Ha GikcaLlito; Npy LbOMY LieHTpanbHa
KHorKa (I3) Ma€ by T Ha 0fHOMY PiBHi 3 30BHILUHBOIO YACTVHOIO KPINAEHHS.

16. BiaueHrTpyiite Ta sigperyntoiite metanesy onopy (H) Ha pisHi BuLle
3a/1HbOrO Koneca Tak, abu MisHile AuTAYe KPICno Mig Barolo ANTUHW He
TopKanocs koneca. [utaye Kpicno mMae UeHTp TAXiHHA (F) (No3HaueHui
Ha AMTAYOMY KPICHi), AKMiA Ma€ PO3TaLLOBYBaTVCA MONepefy oci 3a[HbOro
Koneca. fAKWO LEHTP TAXIHHA PO3MILLYETbCA 3a BICCIO, 3MILLEHHA He
NOBVHHO nepesuLlyBaTi 10 cm. AKLLIO LIEHTP TAXIHHA 3MilLeHWi BIAHOCHO
0Ci 334HBOrO KOMeca Ha BifcTaHb binblue 10 cm, BigperynioiTe NONOXeHHA
METaneBoro KPoHLUTelHy. [py BCTaHOBNEHHI Kpicia nepekoHanTecs, LWo
BENOCUNEANCT NPK 13411 He YiNAATUMETBCA 33 HbOrO HOTaMM.

Mpumitka: y Himeuumni, 3rigHo 3 3akoHOM MPo [OPOXHIN pyx StVZO,
BeloCUNeHi Kpicna MatTb BCTAHOBMIOBATUCA TakiM YMHOM, Wob 2/3
rabapuTy Kpicna abo 1oro LeHTP TAXIHHA PO3TalloBYBABCA MiX OCAMM
nepe/iHbOoro Ta 3aiHbOro KoAic.

17. Binperynioasluu BUCOTY Ta MONOXEHHA KpiCNa, 3aTArHiTs 610K
KpinneHHa (1) i nepekoHaiiTecs, WO BiH He pyxaeTbcA. 3aTAryBatn
110r0 CIifl BPYYHy, | Uel KPOK HaA3BMYalHO Baxnueuid ana Gesnekn
auTuH. MNepekoHaiiTeca B HagiitHocTi dikcaLii 6noky kpinnenHa (I). Bam
NOTPIOHO HaZIHO 3aTATHYTU BPYYHY 4 rBWHTa MO AiaroHani, AnA uboro
BUKOPVCTOBYITE Ty X CUNY Ta BUKOHYITe Ti x eTanu (I5).

18. MponycTits pemiHb 6e3neku (C) HaBkono pam Benocvinesa. Binperynioiite
/Or0 TaK, AK MOKAa3aHO HAa MAmIOHKY; pemiHb Mae OyT  HaTArHyTUiA.
MepexoHalitecs, LLO BinbHa YaCT1Ha PeMeHs He KOHTAKTYE 3 konecom. Ller Kpok
€ HaZI3BMUYANHO BAXKMBYM ANA 3a0€3reueHHs Ge3neku ATHHM.

19. LLlob nocaanti AuTMHy B KPIC/I0, CIOYaTKy NOBHICTIO BUTATHITH PEMEHI
(B), 3MiHMBLLM ANA LbOrO MONOXeHHA perynatopis (B2). 3aBaAku LiboMy
nocaauTy AUTIHY B KPIco Oyfe neriue.
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LLlo6 nocagutn auTMHY B Kpicno, BigkpuiiTe bnokylounid npuctpii (B1)
pemeHa 6e3nekn (B) Ta HaTUCHITL TPY KHOMKI Ha 6NOKyI04OMy NPUCTPOi
(B1) 3rigHo iHCTPYyKLUIT.

BianoBiaHO 3pOCTy AMTWHW BI MOXeETe BiAperynioBaTl BUCOTY pemeHs B
OTBOpI ANA peryniosaHHs (B4).

MpumiTka: [epea noyaTkom NOAOPOXi 3aBX/AV NepeBipAiTe, Lo AUTUHA
HapinHO 3adikcoBaHa, pemiHb LLNbHO A0 HET NPUAATAE, ane He Tak CUIbHO,
o6 HaHecTn i WKoAW. PeKoMeHAYeMO NiCNA perynioBaHHA pemeHs
HaAiT Ha AUTWHY BIANOBIAHWIA LIONOM.

MpumiTKa: 3aBX AN BUKOPUCTOBYITE CUCTEMY NPWB'A3HIX PeMEHIB.

20. o6 sigperynioBati BucoTy cugiHA (E) BignosigHo go 3pocTty
[LMTWHY, Bif'€aHaiTe nigHixky (E) Big Kpicna (A), 0BHOYACHO HAaTUCHYBLLM
n1Ba GIKCaTopy, Ta MIAHIMITH NiHIKKY, AK 300paKeHO Ha MatoHKY PUCYHKY
(HaTnCKaou, AKLO HEOOXIHO).

21. InA NOBTOPHOI YCTaHOBKM NiHKKM CNIOYaTKy BiAperysioite BepxHii
WTT Ta HATVCHITL Ha NigHIKKY (E), Wob BCTaHOBMTY dikcaTopy B OTBOPH
cnoris.

22. |llob rapaHTyBaTu Ge3sneky AWTMHW, Bigperysioite pemiHeub (D)
nigHKN. Po3cTibHITL pemiHeub (D) Ta Bigperynioiite 1Oro AOBXWHY
BIAMOBIAHO [0 PO3MIPY HOTM AUTUHW. 3acTiOHiTb iAOr0 3HOBY i
NepeKoHaiTecs, Lo BiH He 3aTArHYTUIA 3aHaATO CUMbHO.

23. llepeBipTe, UM TOYHO W MOBHICTIO BMKOHaAW BU BCi HaBefeHi
TYT IHCTPYKUi. AKWO TaK, AWTAYe KPICNO rOTOBO A0 BUKOPWCTAaHHS.
OBOB'A3KOBO MPOYUTAWTE HacTynHmii po3ain 3 iHCTpyKuiii 3
6e3neKu Npu BUKOPUCTaHHI MTAYOTO Kpicna.

7 AK SHIMATW BEJTOCUTEAHE KPICT1IO

LLob 3HATM auTAYe Kpicno 3 Benocunesa, 3HimiTb pemidb 6esnekn (C),
HaTUCHITL Ha Gnoui kpinneHHs (1) kHomky dikcatopa (13), ogHodacHO
BUTArylouM MeTanesy onopy (H) Bropy i Ha3ag, AK NOKa3aHO Ha MaslioHKy.

A) (o

7 IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA

- Benocuneauct Mae 6yTn He Monopwe 16 pokis 3a sikom. epesipte
BijNOBiAHE MiCLieBe 3aKOHOAABCTBO Ta Npaswna.

- [epekoHailTecs, WO Bara Ta 3PICT AWUTUHA He NepeBMLLyTb
MaKCUMarbHi  MOKa3HWKM ANnA Kpicna; pobiTb Le uepe3 perynapHi
NPOMIXKI Uacy. BU3HaunTb Bary AUTUHM Nepes BUKOPUCTaHHAM AUTAYOTO
Kpicna. 3a ofiHMX OBCTaBMH He BMKOPWCTOBYITE AWTAYE KPICO Ans
TPaHCMOPTYBaHHA AUTVHY, Bara AKOI NepeByLLYyE JOMYCTUME 3HaUeHHs.

+ 3a00POHAETLCA MEPEeBO3NTY B KPIiCNi AiTeil BIKOM MONOALLE 9 MicALB.
[lo3BoNAETbCA NepeBO3NTY AiTel, AKi 34aTHI CUAITM NPAMO Ta BNEBHEHO
TPVMATV TONOBY 3 HAAATHYTUM Ha Hel BenoCunenHUM WwosoMom. Y pasi
CYMHIBIB CTOCOBHO PO3BUTKY ANTVHM 3BEPHITLCA A0 NiKapA.

« [py pO3MILLEHHI ANTUHM Ha KpiCAi CRiaKyiTe 3a T, Wob BCi mackn
6e3neku Ta pemeHi Gy HafiiiHO 3aKpinneHi, ane He 3aTArHyTi HACTINbKK
CWNBHO, 106 CNPUUYMHATY HE3PYYHICTb ANA ANTUHW. YacTo nepesipaiiTe
6e3nekxy KpinneHb.

« MepLw HiX KOPMCTYBATHCA AUTAYMM KPICNOM, 0BOB'A3KOBO Bigperymioite
Nacok 6e3nexi.

« [Ins 6e3r1eKu ANTUHN, AKa 3HAXOANTBCA B KPICNI, 33BN BUKOPUCTOBY/ATE
BCIO CUCTEMY NPYB'A3HIX PEMEHIB Ta BifNOBIAHI Nacky.

« Cnigkyiie 3a TUM, 200 XOAHA YaCTVHa Tina AUTVHK abo 1i 0AArY, LWHYPKY,
pemeHi TOLLO He TOPKaNMCA YacT H BeNocunesa, Lo PyxaloTbCa, OCKIbKM
Lie MOXe NPK3BeCT 1O TPaBMM Ui HELLACHOTO BUMAZKY.

« PeKOMEHAYETbCA BCTAHOBUTY 3aXVUCHUIA WWTOK, LOG HOMU abo pyku
LMTWHI He NOTPanuau MixX CrvLb. BMKOPUCTaHHA 33XV CHOTO WKTKa nig
cignom abo cigna 3 BHYTPILIHBOK NPYKMHOK € 060B'A3KOBIM. 3 METO0
3anobiraHHs HelacHWX BUNAAKIB NepekoHaiTecs, WO AUTVHA He 3AaTHa
3aBaxaTi poboTi ranbMoBoi crcTemu. BpaxosyiiTte Npu peryniosanHi, 1o 3
UacoMm 3piCT AUTUHM 30iMbLUYETbCA.

- BnAraiite AuTHY BIANOBIAHO [O MOTOAHMX YMOB Ta BUKOPUCTOBYITE
BiANOBIAHNI LLIONOM.

« [IUTvHa B Kpicni Mae BAAraTvCA Tennile y NopiBHAHHI 3 BEOCUNEANCTOM.
Kpim Toro, oAr Mae 3axvwati ii Big AoLy.

« 3360POHAETHCA NEPEBO3NTY Ha BenoCUnesi rocTpi NPeaMeTH, A0 AKUX
[LMTWHA MOXeE [OTATHYTUCA.



« CWpiHHA Ta NodyLka Nifl yac Tpusanoro nepebysaHHA Ha COHLIi MOXyTb
CUNbHO HarpiBatcA. llepes TMM, AK PO3MILLyBaTV B KpICIi AWUTWHY,
nepeKoHaiTecs, Lo BOHYW He 3aHaATo rapaui.

« O3HaitomTecs 3 3aKOHOAaBCTBOM Ta MPaBiaMK NepeBe3eHHs fitel Ha
Benocunesi, Wo AitoTb y Bawwii KpaiHi.

« [lepeBo3iTb TiNbKM AiTe, 3AATHWX CaMOCTIMHO CWAITM BNPOAOBX
TPWBANOro Yacy — T00To, BNPOAOBX 3aMaHOBaHOI TPUBANOCTI NOAOPOXi.
« Konm guntaue Kpicno He BUKOPMCTOBYETHCA, 3aCTIOHITL MPAXKY nacka
6e3nexu, Wob BiH, 3BMCalOUN, He NOTPaMMB A0 PYXOMUX YacTuH (Koneca,
ranbma TOLLO), OCKINbKI Lie MOXe NPU3BECTV A0 BUHUKHEHHA PU3VKiB AnA
BenocuneancTa.

YBATA! [lonaTKoBi 3ax1cHi NpUCTpoi HeobxifHO HaiHo ikcyBaTu.
YBATA! He KpiniTb [oAaTKoBUIA BaHTax A0 AWTAYOro Kpicna. Y pasi
nepeBe3eHHA [0AaTKOBOrO BaHTaxy WOrO 3arafibHa Maca He MOBWHHa
nepeByLLYyBaTV BaHTXOMIANOMHICTb BENOCKNE/a, @ PO3MILLYBATU BaHTaX
cnify nepep BenocuneancTom.

YBATA! [licnA BCTaHOBNeHHA OOOB'A3KOBO MepesipTe 3aTAXKy TBUHTIB
6nok kpinneHHa (1) Ta nepekoHaiTecs, Wo meTanesa onopa (H) HagiiHo
3adikcoBaHa.

YBATA! Mpvi TpaHCnopTysaHHi Benocunesa asTomobinem (3308Hi) 3agxau
3HimaliTe Kpicno. CnpoTre NOTOKY NOBITPA MOXe NOWKOANTU Kpicno abo
nocnabuTy 11oro KpinaeHHA [0 Benocumnesa, Wo Moxe CTaTi MPUYMHO0
HeLLACHOTO BMMAZKY.

7 IHCTPYKLIA 3 BE3IMEKM

YBATA! 3360poHAETbCA MOANGIKyBaTH AnTAYE KPICTO.

YBATA! Benocvnes 3 AuTvHOKO B Kpicni nosoauTb cebe Mo-iHwomy,
0COOMMBO 3 TOUKM 30y PIBHOBAIY, KEPMYBAHHSA Ta rafbMyBaHHA.

YBATA! Hikonv He 3anuwaiite Benocvnes nNpynapkoBaHUM 3 AUTUHOK
6e3 HarnAgy.

YBATA! fikwo byab-Aka AeTanb Kpicna 3namaHa abo MOLKOXKeHa, Take
KpICNo BMKOPVCTOBYBATU He MOXHa. PerynapHo nepesipaiite Bci AeTani
Kpicna Ta, y pasi HeobxigHOCTi, 3amiHioliTe ix. O3HalioMTecs i3 po3ainom
CTOCOBHO TEXHIUHOrO 0BC/YroByBaHHS.

7 ObCJTYTOBYBAHHA

LLlo6 AnTAYe KpICO AOBLUE 3ANMLIANOCA B XOPOLIOMY POBOUOMY CTaHi Ta
3apaivt 3ano6iraHHA HelaCHUM BUNafikaM BYKOHYIATe HaCTyMHi gii:

« PerynapHo nepesipalite cuctemy KpinieHHA Kpicna Ha Benocunefi Ta
CnifKyiTe 3a TUM, ab1 BOHa 3HaXOANNACA B ifleanbHOMY CTaHi.

« MepeBipaiTe Po6OTY BCiX KOMMOHEHTIB. He KOpuCTyiTeca Kpiciom 3
NOLIKOZKEHVMU KOMMOHeHTaMI. [OWKOMKEHI KOMMOHEHTU NiAnAraioTs
3aMiHi. 3a 3anacHUMK YacTUHaMK Ana 3aMiHK CNid 3BepTaTcA NPOAaBLiB
Benocuneais, Aki Takox € aBTopusosaHnmMu aunepammu POLISPORT: BoHu
3anponoHyloTb BaM MPWAATHI ANA 3aMiHK KOMNOHeHTW. Kpim Toro, Bu
MOeTe 3HalTy ix Ha caiTi: www.polisport.com.

« AlKLL{O BM NOTpanunu Ao aBapii Ha Benocvnes 3i BCTaHOBMEHM Ha HbOMY
JVTAYMM KPICIOM, peKoMeHayeMo npuabdaty Hose Kpicno. Crape Moxe
MaTV1 330BHi HEMOMITHI MOLLIKOZKEHHS.

« [InA umLeHHA Kpicna KOPUCTYITECA BOAOIO 3 MUNOM (He BUKOPUCTOBYITE
abpa3viBHi, KOPO3iiiHi Ta TOKCUYHI BUPOOK).

¥ TAPAHTIVIHI 30BOB'AI3AHHSA

2-PI4HA TAPAHTIA: nokpuBae nnie MexaHiyHi KOMNOHEHTY, rapaHTyioun
BIACYTHICTb edeKTiB BMPOOHMUTBA. 3apeecTpyite Kpicno Ha canTi
www.polisport.com.

TAPAHTIIO NMOMOBXEHO HA 1 OAATKOBWW PIK: 3apeectpyiite cBoe
Kpicno Ha caiti www.polisport.com Ta OTpumaiiTe AOAATKOBWIA PiK
rapaTil.

Baxnuea iHdopmauia: W06 OTpUMATU [OAATKOBMIA PIiK rapaHTii Bid
Polisport, B1 Ma€Te 3apeecTpyBaTyt CBOE KpiC/10 MPOTArom 2 MiCALLiB 3 AaTh
npMAGAHHA.

MPETEH3Ii 3A TAPAHTIEIO

lapaHTiiHe 06CNyroByBaHHA 3abe3neuyeTbca AuWe MpU  HAABHOCTI
opuriHany ueky npo npuabanHa. CTocoBHO BMPOGIB 6e3 ueky Aatolo
nouaTky —rapaHTiiHOro TepMmiHy BBaXa€TbCA [aTa  BUTOTOBAEHHA.
lapaHTiiiHi  30608'A3aHHA He filoTb, AKWO BMPIO MOWKOMKEHWA B
pesynbTaTi  aBapii, HeNpaBWIbHOTO  KOPWUCTYBaHHA,  MoaudiKauii
KOHCTPYKL}ii @60 BMKOPUCTaHHA He 3@ NPU3HAYEHHAM.

LLlob nepekoHaTCA, WO BW MaETe BClo HeobxiaHy iHdopmaLio AnA
aKTMBYBaHHA rapaHTii, 30epiraiiTe iHpopmaLilo, 3a3HaueHy y BalLOMy
cepiiiHomy Homepi (K). Bt Takox MoxeTe BHeCTV CBOI AaHi TyT.

OF [lata

*CneundikaLii Ta KOHCTPYKLA MOXKYTb 3MiHIOBATUCA Oe3 nonepemkeHHs.
3 NuTaHHAMY CNid 3BePTaTUCA A0 KoMnaHii Polisport.
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